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No. 1900. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING TO TECHNICAL
CO-OPERATION. RIO DE JANEIRO, 19 DECEMBER 1950

1

The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 224
Rio de Janeiro, December 19, 1950

Excellency:

I have the honor to advise Your Excellency that the Government of the
United States of America, moved by a desire to promote the interchange of
technical knowledge between the United States of America and Brazil and to
cooperate in related activities designed to contribute to the balanced and inte-
grated development of the economic resources and productive capacities of
Brazil, agrees on the following points:

1) The Governments of the United States of America and Brazil resolve
to cooperate with each other in the interchange of technical knowledge and
skills and in related activities designed to contribute to the balanced and inte-
grated development of the economic resources and productive capacities of
Brazil. Particular technical cooperation programs and projects will be carried
out pursuant to the provisions of such separate written agreements or under-
standings as may later be reached by the duly designated representatives of
Brazil and the Technical Cooperation Administration or other duly designated
representatives of the United States of America, or by other persons, agencies,
or organizations designated by the Governments.

2) The Government of Brazil through its duly designated representatives
in cooperation with the representatives of the Technical Cooperation Administra-
tion or other duly designated representatives of the United States of America
and representatives of appropriate international organizations will endeavor
to coordinate and integrate all technical cooperation programs being carried on
in Brazil.

3) The Government of Brazil will cooperate in the mutual exchange of
technical knowledge and skills with other countries participating in technical
cooperation programs associated with that carried on under this Agreement.

I Came into force on 19 December 1950, by the exchange of the said notes.



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 5

4) The Government of Brazil will endeavor to make effective use of the
results of technical projects carried on in Brazil in cooperation with the United
States of America within the limits of available financial resources obtained
domestically or abroad.

5) The two Governments will, upon the request of either of them, consult
with regard to any matter relating to the application of this Agreement to
project agreements heretofore or hereafter concluded between them.

6) The two Governments undertake to provide in a form and at intervals
to be mutually agreed upon:

(a) Information concerning projects, programs, measures and opera-
tions carried on under this Agreement, including a statement of the use
of funds, materials, equipment and services provided thereunder.

(b) Information regarding technical assistance which has been or is
being requested by Brazil of other countries or of international organizations.

7) Not less frequently than once a year, the Governments of Brazil and of
the United States of America will make public in their respective countries
periodic reports on the technical cooperation programs carried on pursuant to
this Agreement. Such reports shall include information as to the use of funds,
materials, equipment and services.

8) The Governments of the United States of America and Brazil will
endeavor to give full publicity to the objectives and progress of the technical
cooperation program carried on under this Agreement.

9) In the understandings which are reached on programs and projects
referred to in Article 1 there will be included provisions on the orientation and
administration of these technical undertakings and on the expenditures which
are to be made. In these understandings will be included statements regarding
the contributions of the Government of Brazil, it being understood that if such
contributions exceed currently budgeted funds for personnel and materials
of the Brazilian Administration they will depend upon authorization by the
Brazilian Congress. The Government of Brazil agrees to bear a fair share of
the cost of technical cooperation programs and projects.

10) Any funds, materials and equipment introduced into Brazil by the
Government of the United States of America pursuant to such program and
project agreements shall be exempt from taxes, service charges, investment
or deposit requirements. All employees of the Government of the United
States of America assigned to duties in Brazil in connection with technical
cooperation programs and accompanying members of their families shall be
given exemption from Brazilian income, social security and personal property
taxes, and customs and import duties, to an extent equal to that given personnel
of any other non-diplomatic missions or commissions of the United States of
America in Brazil.

N' 1900
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11) This Agreement shall enter into force as of today's date and shall
remain in force until three months after either Government shall have given
notice in writing to the other of intention to terminate it.

12) If, during the life of this Agreement, either Government should
consider that there should be an amendment thereof, it shall so notify the other
Government in writing and the two Governments will thereupon consult with
a view to agreeing upon the amendment.

be 13) Subsidiary project and other agreements and arrangements which may
be concluded may remain in force beyond any termination of this Agreement,
in accordance with such arrangements as the two Governments may make.

14) This Agreement is complementary to and does not supersede existing
Agreements between the two Governments except insofar as other Agreements
are inconsistent herewith.

15) The present Note and that of Your Excellency of today's date and the
same tenor, in the Portuguese language, will be considered as the Instrument
of Administrative Agreement between our two Governments on the subject in
question.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest esteem.

Herschel V. JOHNSON

His Excellency Dr. Raul Fernandes
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

II

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELArOES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DE/COI/DAI/652/550.(22)
812.(22) (42)

Em 19 de dezembro de 1950
Senhor Embaixador,

Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excel6ncia que o Governo
dos Estados Unidos do Brasil, animado do desejo de incentivar, entre o Brasil
c os Estados Unidos da Am6rica, o interc~mbio de conhecimentos t6cnicos e a
*ooperaggo em atividades correlatas que possam contribuir para um desen-
,volvimento equilibrado e coordenado dos recursos econ6micos e da capacidade
produtiva do Brasil, concorda nos dispositivos seguintes:

1. Os Governos do Brasil e dos Estados Unidos da Am6rica resolvem
assentar as bases de uma cooperag5o reciproca no interc~mbio de m~todos,

No. 1900
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conhecimentos t6cnicos e atividades correlatas, destinadas a contribuir para o
,desenvolvimento equilibrado e co-ordenado do potencial econ6mico e o aumento
'da produggo do Brasil. A execug~o de determinados programas t~cnicos e a
elaboragao de projetos especificos ser~o feitas mediante acordos especiais ou
entendimentos que venham a ser ultimados entre representantes devidamente
autorizados pelo Gov~rno do Brasil e pela Administragao de Assist~ncia T~cnica
,dos Estados Unidos da Amrica, ou outros representantes, devidamente autori-
2ados, dos Estados Unidos da America, ou, ainda entre outras entidades ou
pessoas designadas pelos respectivos Governos.

2. 0 Governo do Brasil, por interm6dio de seus representantes autorizados,
juntamente corn representantes da Administragdo de Assistencia T~cnica, ou
outros devidamente designados pelos Estados Unidos da Am6rica e ainda outros
representantes de organizagbes internacionais adequadas, empenhar-se-A em
-centralizar e coordenar os diversos trabalhos de cooperag~o t~cnica em execugio
no Brasil.

3. 0 Governo do Brasil cooperari no intercAmbio de m~todos e conheci-
mentos t~cnicos com outros paises que participem de programas de cooperaggo
t~cnica relacionados corn o instituido por 6ste Ajuste.

4. 0 Gov6rno do Brasil procurarA dar aplicagao eficaz aos projetos t~cnicos
elaborados em cooperago corn os Estados Unidos da America tanto quanto Ihe
permitam os recursos financeiros disponiveis, angariados no pais ou no exterior.

5. Os dois Governos, a pedido de qualquer d~les, consultar-se-Ao s6bre
qualquer assunto relativo A aplicagao d~ste Ajuste a projetos decorrentes de
entendimentos anteriores ou concluidos posteriormente A sua celebragio.

6. Os dois Governos se comprometem a fornecer, na forma e prazo que
forem miituamente assentados :

a) Informa9bes s6bre os projetos, programas, providencias e atividades
executadas com base neste Ajuste, inclusive dados s6bre o emprego dos
fundos, materiais, equipamentos e servigos fornecidos na forma disposta no
presente Ajuste;

b) Informa96es relativas A assist~ncia t6cnica jd solicitada ou a ser
solicitada de outros paises e organizag6es internacionais.

7. Ao menos uma vez por ano, os Governos do Brasil e dos Estados Unidos
da Am6rica fargo publicar, nos respectivos paises, relat6rios peri6dicos s6bre
os trabalhos de assist~ncia t~cnica executados corn base neste Ajuste. De tais
relat6rios constargo tamb6m informa95es s6bre o empr~go de fundos, materiais,
equipamento, assim como s6bre a execugao de servigos.

8. Os Governos do Brasil e dos Estados Unidos da America empenhar-se-go
para que seja dada ampla publicidade aos objetivos e A execuggo do programa
de assist~ncia t~cnica preparado corn base no presente Ajuste.

No 1900
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9. Nos entendimentos que se realizarem para a elaboraggo dos programas
e projetos mencionados no artigo 1, sergo especificadas as bases de orientagao e
de administragao d~sses trabalhos t~cnicos, inclusive os orgamentos das despesas
a serem realizadas. D~sses entendimentos constar~o as verbas de contribuigo
do Govrno do Brasil, cuja concessao dependeri de autorizagao do Congresso
brasileiro, caso as despesas previstas superem os recursos para financiamento
de pessoal e de material, corn que a Administraggo brasileira possa contar na
ocasi~o. 0 Gov6rno brasileiro se compromete a cobrir uma parte equitativa do
custo dos programas e projetos de cooperago t~cnica.

10. Quaisquer fundos, materiais e equipamentos fornecidos ao Brasil pelo
Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica, como resultado dos ajustes s6bre
projetos e programas de cooperaggo t~cnica, serlo isentos de impostos, taxas e
exig~ncias relativas a dep6sitos e investimentos. Todos os funcionfirios do
Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica designados para servir no Brasil em
conex~o corn os programas de cooperaqfo t6cnica, assim como os membros das
respectivas familias, estario isentos dos impostos brasileiros s6bre a renda, taxa
de previdncia social e imp6sto s6bre a propriedade pessoal, assim como de
direitos de importag~o, em condig~es iguais us outorgadas As outras missies
ou comiss6es nao-diplomiticas dos Estados Unidos da Am6rica no Brasil.

11. Pste Ajuste entrarA em vigor na data de sua assinatura e expirari tr~s
meses ap6s notificagdo escrita, por um dos Governos ao outro, da intengao de o
dar por terminado.

12. Se, durante a vig~ncia d~ste Ajuste, um dos Governos desejar modificfi-
lo, deverd fazer nesse sentido notificaq o ao outro, por escrito, e os dois Governos
entrarao em entendimento com o objetivo de chegar a ac6rdo s6bre a alteraggo
proposta.

13. Os projetos subsidiArios e, bem assim, outros acordos e entendimentos
que venham a ser concertados poderdo permanecer em vigor alum da data de
expiraggo d~ste Ajuste, em conformidade com o que os dois Governos con-
vencionarem.

14. Rste Ajuste complementa os acordos existentes entre os dois Governos,
e n~o os derroga, exceto nos casos em que aqueles corn 6le n~o se conciliem.

15. A presente nota e a de Vossa Excel~ncia, de hoje datada e corn o mesmo
teor, em lingua inglesa, sergo consideradas como o Instrumento do Ajuste
Administrativo s6bre a mat6ria acordada entre os nossos dois Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideraggo.

Raul FER NANDES

A Sua Excelencia o Senhor Herschel V. Johnson
Embaixador dos Estados Unidos da Amrica

No. 1900
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DE/COI/DAI/652/550.(22)
812.(22) (42)

Mr. Ambassador,
December 19, 1950

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States of Brazil, moved by the desire to promote, between Brazil and
the United States of America, the interchange of technical knowledge and
cooperation in correlated activities that can contribute to a balanced and inte-
grated development of the economic resources and productive capacity of Brazil,
agrees to the following provisions :

[See note I]

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Raul FERNANDES

His Excellency Herschel V. Johnson
Ambassador of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.

N4 1900
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1900. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD DE COOP1PRATION TECHNIQUE' ENTRE LES
] TATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE BRI-SIL. RIO-DE-
JANEIRO, 19 D1tCEMBRE 1950

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amerique au Ministre des relations extdrieures
du Brisil

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMWRIQUE

No 224
Rio-de-Janeiro, le 19 d~cembre 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter i la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique, d6sireux d'encourager la mise en
commun de connaissances techniques par les tats-Unis d'Am6rique et le Br~sil
et de collaborer h des activit6s connexes destin6es faciliter le d~veloppement
harmonieux et coordonn6 des ressources 6conomiques et des moyens de
production du Br~sil, approuve les dispositions ci-apr~s :

1) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Br~sil d~cident de collaborer entre eux h la mise en commun de connaissances
techniques, tant th~oriques que pratiques, et h des activit~s connexes destinies

faciliter le d~veloppement harmonieux et coordonn6 des ressources 6conomiques
et des moyens de production du Br6sil. Des programmes et projets sp6ciaux de
cooperation technique seront ex6cutes en application des dispositions des
accords ou arrangements particuliers qui pourront 6tre conclus ult6rieurement
sous forme 6crite par les repr6sentants dfiment autoris6s du Br6sil et l'Ad-
ministration de coop6ration technique, ou d'autres repr6sentants dfiment
autoris~s des Rtats-Unis d'Am~rique, ou par toutes autres personnes, institutions
ou organismes d~sign6s par les Gouvernements.

2) Le Gouvernement du Br~sil, par l'interm~diaire de ses repr~sentants
dfiment autoris6s, agissant de concert avec les repr6sentants de 'Administration
de cooperation technique ou d'autres repr~sentants dfiment autoris~s des ltats-
Unis d'Amrique, et avec les repr~sentants des organisations internationales
comp~tentes, s'efforcera de coordonner et d'harmoniser tous les programmes de
coop6ration technique en cours d'ex6cution au Br6sil.

1 Entr6 en vigueur le 19 dgcembre 1950, par 1'6change desdites notes.
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3) Le Gouvernement du Bresil collaborera h la mise en commun de con-
naissances techniques, tant th6oriques que pratiques, avec les autres pays qui
participent des programmes de coop6ration technique se rattachant h celui
qui fait l'objet du pr6sent Accord.

4) Le Gouvernement du Br~sil s'efforcera d'utiliser de fa~on efficace les
r~sultats des projets techniques executes au Br~sil en coop6ration avec les
P~tats-Unis d'Am~rique, dans les limites des disponibilit6s financi6res qu'il
pourra se procurer dans le pays ou l'6tranger.

5) Les deux Gouvernements se consulteront, h la demande de l'un ou de
l'autre, sur toutes questions ayant trait l'application des dispositions du pr6sent
Accord aux accords portant sur des projets, qui ont d~jh 6t6 conclus entre eux
ou qui le seront ultrieurement.

6) Les deux Gouvernements s'engagent A fournir, dans la forme et aux
6poques qui seront fix~es de commun accord:

a) Des renseignements sur les projets, les programmes, les mesures
et les op6rations executes en vertu du present Accord, ces renseignements
comprenant notamment un expos6 relatif h l'utilisation des fonds, des
mati~res, du mat6riel et des services fournis aux termes dudit Accord;

b) Des renseignements concernant l'assistance technique qui a 6t6
demand6e, ou qui sera demand6e, par le Br6sil d'autres pays ou h des
organisations internationales.

7) Au moins une fois par an, le Gouvernement du Br6sil et le Gouvernement
des ]etats-Unis d'Amrique publieront, dans leurs pays respectifs, des rapports
p6riodiques sur les programmes de coop6ration technique ex6cutes en application
du pr6sent Accord. Lesdits rapports contiendront des renseignements au sujet
de l'utilisation des fonds, des mati~res, du materiel et des services.

8) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Br6sil s'efforceront de donner une large publicit6 aux objectifs du programme de
cooperation technique et aux progr~s r6alis6s dans son ex6cution en application
du present Accord.

9) Les accords portant sur les programmes et les projets, dont il est question
h l'article premier, contiendront des dispositions relatives aux principes directeurs
et au mode de gestion de ces entreprises techniques et aux d~penses effectuer.
Ils indiqueront 6galement la contribution apport~e par le Gouvernement du
Br~sil, 6tant entendu que, si cette contribution d6passe les sommes inscrites au
budget de l'administration br~silienne, h l'poque envisag6e, pour frais de
personnel et de materiel, elle sera subordonn~e, h l'autorisation du Congr~s
du Br~sil. Le Gouvernement du Br~sil s'engage supporter une part 6quitable
des d~penses relatives aux programmes et projets d'assistance technique.

N 1900
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10) Les fonds, les mati~res et le mat6riel importds au Br~sil par le Gou-
vernement des letats-Unis d'Am6rique, en application desdits accords portant
sur des programmes ou des projets, seront exondrds d'imp6ts, de taxes pour
services rendus et d'obligations en mati~re d'investissement ou de d6p6t. Tous
les agents du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique nommds des postes
au Brdsil dans le cadre des programmes de coop6ration technique, ainsi que les
membres de leur famille qui les accompagnent, seront exon6r6s de l'imp6t sur
le revenu, des contributions de sdcurit6 sociale, des imp6ts sur les biens, des
droits de douane et d'importation, pergus par le Br~sil, dans les m~mes conditions
que le personnel des autres missions ou ddlgations non diplomatiques envoydes
par les tetats-Unis d'Amdrique au Brdsil.

11) Le present Accord entrera en vigueur la date de ce j our et le demeurera
jusqu' l'expiration d'un ddlai de trois mois a compter de la date At laquelle l'un
des deux Gouvernements aura notifi6 par 6crit a 'autre son intention d'y mettre
fin.

12) Si, pendant la dur6e de l'Accord, l'un des Gouvernements consid~re
qu'il y a lieu d'y apporter une modification, il en avisera par 6crit l'autre Gou-
vernement; les deux Gouvernements se consulteront alors en vue de se mettre
d'accord sur cette modification.

13) Les accords et arrangements subsidiaires relatifs h des projets ou
d'autres objets, qui seront 6ventuellement conclus, pourront rester en vigueur
au-dela de l'expiration du prdsent Accord, conform6ment aux arrangements qui
pourront intervenir entre les deux Gouvernements.

14) Le prdsent Accord complkte les accords actuellement en vigueur entre
les deux Gouvernements et ne les remplace que dans la mesure o~i ils sont
incompatibles avec ses dispositions.

15) La prsente note et celle de Votre Excellence en date de ce jour, rddigde
dans le m~me sens, en langue portugaise, seront consid~rdes comme l'instrument
constatant l'accord administratif intervenu en la matire entre nos deux Gou-
vernements.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute estime.

Herschel V. JOHNSON

Son Excellence Monsieur Raul Fernandes
Ministre des relations extdrieures
Rio-de-Janeiro

No. 1900
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II

Le Ministre des relations exttrieures du Brisil ti l'Ambassadeur des 9tats- Unis
d'Amdrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTARIEURES

RIO-DE-JANEIRO

DE/COI/DAI/652/550.(22)
812.(22) (42)

Le 19 d~cembre 1950
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter hi la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement des ttats-Unis du Br6sil, d6sireux d'encourager la mise en
commun de connaissances techniques par le Br6sil et les tats-Unis d'Am6rique
et de collaborer h des op6rations connexes destin6es h faciliter le d6veloppement
harmonieux et coordonn6 des ressources 6conomiques et des moyens de pro-
duction du Br6sil, approuve les dispositions ci-apr&s

[Voir note I]

Je saisis cette occasion pour renouveler i Votre Excellence les assurances
de ma tr&s haute consideration.

Raul FERNANDES

Son Excellence Monsieur Herschel V. Johnson
Ambassadeur des Ittats-Unis d'Am~rique

NO 1900
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No. 1901. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO TECHNICAL
CO-OPERATION. BOGOTA, 5 AND 9 MARCH 1951

1

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1036
Bogota, March 5, 1951

Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States of America is prepared to cooperate with the Government of
Colombia in the interchange of technical knowledge and skills and in related
activities in accordance with the following principles and procedures

Article I

ASSISTANCE AND COOPERATION

1. The Government of the United States of America and the Government of
Colombia undertake to cooperate with each other in the interchange of technical know-
ledge and skills and in related activities designed to contribute to the balanced and
integrated development of the economic resources and productive capacities of Colombia.
Particular technical cooperation programs and projects will be carried out pursuant to
the provisions of such separate written agreements or understandings as may later be
reached by the duly designated representatives of Colombia and the Technical Coopera-
tion Administration of the United States of America, or by other persons, agencies, or
organizations designated by the governments.

2. The Government of Colombia through its duly designated representatives in
cooperation with representatives of the Technical Cooperation Administration, or other
duly designated representatives of the United States of America, and representatives of
appropriate international organizations will endeavor to coordinate and integrate all
technical cooperation programs being carried on in Colombia.

3. The Government of Colombia will cooperate in the mutual exchange of tech-
nical knowledge and skills with other countries participating in technical cooperation
programs associated with that carried on under this Agreement.

4. The Government of Colombia will endeavor to make effective use of the results
of technical projects carried on in Colombia in cooperation with the United States of
America.

1 Came into force on 9 March 1951, by the exchange of the said notes.



1952 Nations Unies - Recuei des Traitis 17

5. The two governments will, upon the request of either of them, consult with
regard to any matter relating to the application of this Agreement to project agreements
heretofore or hereafter concluded between them, or to operations or arrangements
carried out pursuant to such agreements.

Article H

INFORMATION AND PUBLICITY

1. The Government of Colombia will communicate to the Government of the
United States of America in a form and at intervals to be mutually agreed upon:

a) Information concerning projects, programs, measures and operations carried
on under this Agreement including a statement of the use of funds, materials,
equipment and services provided thereunder;

b) Information regarding technical assistance which has been or is being requested
of other countries or of international organizations.

2. Not less frequently than once a year, the governments of Colombia and of
the United States of America will make public in their respective countries periodic
reports on the technical cooperation programs carried on pursuant to this Agreement.
Such reports shall include information as to the use of funds, materials, equipment
and services.

3. The governments of the United States of America and Colombia will endeavor
to give full publicity to the objectives and progress of the technical cooperation program
carried on under this Agreement.

Article III

PROGRAM AND PROJECT AGREEMENTS

1. The program and project agreements referred to in Article 1, Paragraph 1
above will include provisions relating to policies, administrative procedures, the dis-
bursement of and accounting for funds, the contribution of each party to the cost of
the program or project, and the furnishing of detailed information of the character set
forth in Article II, Paragraph 1 above.

2. Any funds, materials and equipment introduced into Colombia by the Govern-
ment of the United States of America pursuant to such program and project agreements
shall be exempt from taxes, service charges, investment or deposit requirements, and
the aforementioned funds shall be subject only to the most favorable exchange regulations
that are legally applicable.

3. The Government of Colombia agrees to bear a fair share of the cost of technical
cooperation programs and projects.

Article IV

PERSONNEL

All employees of the Government of the United States of America assigned to
duties in Colombia in connection with cooperative technical assistance programs and
projects and accompanying members of their families shall be exempt from all Colombian
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income taxes and social security taxes with respect to income upon which they are
obligated to pay income or social security taxes to the Government of the United States
of America, and from property taxes on personal property intended for their own use.
Such employees and accompanying members of their families shall receive the same
treatment with respect to the payment of customs and import duties on personal effects,
equipment and supplies imported into Colombia for their own use, as is accorded by
the Government of Colombia to diplomatic personnel of the United States Embassy
in Bogotl.

Article V

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, DURATION

1. This agreement shall enter into force on the day on which it is signed. It
shall remain in force until three months after either government shall have given notice
in writing to the other of intention to terminate the agreement.

2. If, during the life of this agreement, either government should consider that
there should be an amendment thereof, it shall so notify the other government in writing
and the two governments will thereupon consult with a view to agreeing upon the
amendment.

3. Subsidiary project and other agreements and arrangements which may be
concluded may remain in force beyond any termination of this agreement, in accordance
with such arrangements as the two governments may make.

4. This agreement is complementary to and does not supersede existing agreements
between the two governments except in so far as other agreements are inconsistent here-
with.

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the fore-
going principles and procedures are acceptable to the Government of Colombia,
the Government of the United States of America will consider that this note
and your reply constitute an agreement between the two governments, which
shall enter into force on the date of your note.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Willard L. BEAULAC

His Excellency Sefior doctor don Gonzalo Restrepo Jaramillo
Minister of Foreign Affairs
BogotA
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II

The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

NO E/F.-251
Bogota, marzo 9 de 1.951

Sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia ndimero
1036, de 5 de los corrientes, que en su traducci6n a la letra dice :

((Excelencia: Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que el
Gobierno de los Estados Unidos de America esti listo para cooperar con el
Gobierno de Colombia en el intercambio de conocimientos y habilidades t6cnicas
y en las actividades relacionadas con ello de acuerdo con los siguientes principios
y procedimientos :

Articulo I

AsISTENCIA Y COOPERAcI6N

1. El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Colombia se
comprometen a cooperar mutuamente en el intercambio de conocimientos y habilidades
t~cnicas y en las actividades relacionadas con ello que tuvieren por objeto contribuir al
desarrollo equilibrado y global de los recursos econ6micos y de las capacidades pro-
ductivas de Colombia. Los programas y los proyectos particulares de cooperaci6n
t~cnica habrAn de realizarse de acuerdo con las disposiciones de los convenios separados
y escritos o de los entendimientos a que se llegue mis tarde por los representantes de
Colombia y la Administraci6n de Cooperaci6n Tcnica de los Estados Unidos de America,
debidamente nombrados, o por otras personas, agencias u organizaciones designadas
por los Gobiernos.

2. El Gobierno de Colombia, por medio de sus representantes debidamente nom-
brados, en cooperaci6n con los representantes de la Administraci6n de Cooperaci6n
Tcnica, o con otros representantes debidamente designados por los Estados Unidos de
America, y representantes de las organizaciones internacionales apropiadas, se esforzarfn
por coordinar e integrar todos los programas de cooperaci6n tcnica que se realicen en
Colombia.

3. El Gobierno de Colombia cooperarA en el mutuo intercambio de conocimientos
y habilidades t~cnicas con otros paises que participen en los programas de cooperaci6n
tcnica asociados con el que se realice en virtud de este Convenio.

4. El Gobierno de Colombia se esforzari en hacer uso efectivo de los resultados
de los proyectos t~cnicos que se realicen en Colombia en cooperaci6n con los Estados
Unidos de America.

NO 1901
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5. Los dos Gobiernos se consultarin, a solicitud de cualquiera de ellos, sobre
cualquier asunto relacionado con la aplicaci6n de este Convenio a convenios sobre
proyectos especificos ya celebrados o que en adelante se celebren entre ellos, o sobre
operaciones o arreglos realizados de acuerdo con esos convenios.

Articulo 11

INFORMACI6N Y PUBLICIDAD

1. El Gobierno de Colombia comunicari al Gobierno de los Estados Unidos de
America en la forma y con los intervalos que mutuamente convinieren:

a). - Informaci6n relativa a los proyectos, programas, medidas y operaciones
ejecutadas en virtud de este Convenio, la cual incluiri una declaraci6n sobre el uso de
los fondos, materiales, equipos y servicios proporcionados de acuerdo con 61;

b). - Informaci6n relativa a la asistencia t6cnica que haya sido solicitada o que se
solicite de otros paises o de organizaciones internacionales.

2. No menos de una vez al afio, los Gobiernos de Colombia y de los Estados Unidos
de Am6rica publicarin en sus respectivos paises informes peri6dicos sobre los programas
de cooperaci6n t6cnica desarrollados de acuerdo con este Convenio. En tales informes
se incluiri informaci6n sobre el uso de los fondos, materiales, equipos y servicios.

3. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el de Colombia se esforzarin
en dar m~xima publicidad a los objetivos y al progreso de los programas de cooperaci6n
t~cnica que se realicen en virtud de este Convenio.

Articulo III

CONVENIOS SOBRE PROGRAMAS Y PROYECTOS

1. Los convenios sobre programas y proyectos a que se hace referencia en el
Articulo I, Par~grafo I anterior incluirin disposiciones relativas a las politicas a seguir,
los procedimientos administrativos, el desembolso y la contabilidad de los fondos, la
contribuci6n de cada una de las partes al costo del programa o del proyecto y el suministro
de informaci6n detallada del caricter de la que se establece en el Articulo I, Parigrafo I
anterior.

2. Cualesquiera fondos, materiales y equipos introducidos a Colombia por el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica de acuerdo con tales convenios sobre
programas y proyectos, estarin exentos de impuestos, gravimenes de servicios oficiales,
requisitos de inversi6n o dep6sito y los fondos mencionados s6lo estarin sujetos a las
disposiciones sobre control de cambios mis favorables que les sean legalmente apli-
-cables.

3. El Gobierno de Colombia conviene en tener equitativa participaci6n en el costo
de los programas y proyectos de cooperaci6n t6cnica.

Articulo IV

PERSONAL

Todos los empleados del Gobierno de los Estados Unidos de America destinados
a cumplir funciones en Colombia en conexi6n con los programas y proyectos de asistencia
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t6cnica cooperativa y los miembros de sus familias que los acompafiaren estarin exentos
de todos los impuestos colombianos sobre la renta y seguro social con respecto a la renta
sobre la cual estuvieren obligados a pagar impuestos sobre la renta y seguro social al
Gobierno de los Estados Unidos de America, y de impuestos de propiedad sobre articulos
personales destinados a su propio uso. Tales empleados y los miembros de sus familias
que los acompafiaren recibir~n el mismo tratamiento en lo relativo al pago de derechos
de aduana y de importaci6n de efectos personales, equipos y provisiones importadas a
Colombia para su propio uso, como ha sido acordado por el Gobierno de Colombia
al personal diplomitico de la Embajada de los Estados Unidos de America en BogotA.

Articulo V

MOMENTO DE ENTRAR EN VIGENCIA, REFORMA, DURACI6N

1. Este Convenio entrarA en vigencia el dia de su firma. Permanecerd en vigencia
hasta tres meses despu~s de que cualquiera de los Gobiernos hubiere dado aviso por
escrito al otro de su intenci6n de terminar el Convenio.

2. Si durante la existencia de este Convenio, cualquiera de los Gobiernos considerare
que se debiere hacerle alguna reforma, Lo notificari al otro Gobierno por escrito y con-
siguientemente los dos Gobiernos efectuarin consultas con miras a llegar a un acuerdo
respecto de dicha enmienda.

3. Los proyectos subsidiarios y otros convenios y arreglos que llegaren a concluirse
podrin permanecer en vigor despu~s de cualquier terminaci6n de este Convenio, de
acuerdo con los arreglos que los dos Gobiernos pudieren efectuar.

4. Este Convenio es complementario y no reemplaza los Convenios existentes entre
los dos Gobiernos, excepto en aquello en que otros Convenios fueren incompatibles
con 61.

Al recibir una nota de Vuestra Excelencia indicando que los anteriores
principios y procedimientos son aceptados por el Gobierno de Colombia, el
Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica considerarl que esta nota y su
respuesta constituirin un acuerdo entre los dos Gobiernos, que entrarA en
vigencia en la fecha de su nota.

Acepte, Vuestra Excelencia, las seguridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n. (Firmado) Willard L. BEAULAC ))

En consecuencia me complace manifestar a Vuestra Excelencia que el
Gobierno de Colombia acepta las propuestas contenidas en la citada nota y,
de acuerdo con la sugerencia alli consignada, la nota de Vuestra Excelencia y
esta respuesta se considerarin como un Convenio entre nuestros dos Gobiernos
que entrari en vigencia en la fecha.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Gonzalo RESTREPO JARAMILLO

A Su Excelencia el sefior Willard L. Beaulac
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. E/F.-251

Mr. Ambassador:
Bogoti, March 9, 1951

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note number
1036, of the 5th of the current month, the literal translation of which reads:

[See note I]

In consequence thereof, I take pleasure in informing Your Excellency that
the Government of Colombia accepts the proposals contained in the said note,
and, pursuant to the suggestion contained therein, Your Excellency's note and
this reply will be considered as an Agreement between our two Governments
that will enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Gonzalo RESTREPO JARAMILLO

His Excellency Willard L. Beaulac
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1901. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD DE COOPRRATION TECHNIQUE1 ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMtIRIQUE ET LA COLOMBIE. BO-
GOTA, 5 ET 9 MARS 1951

L'Ambassadeur des etats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations ext rieures
de Colombie

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

No 1036
Bogota, le 5 mars 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique est dispos6 collaborer avec le
Gouvernement de la Colombie la mise en commun de connaissances techniques,
tant th6oriques que pratiques, et des activit6s connexes, conform6ment aux
principes et m~thodes exposes ci-apr~s :

Article premier

AIDE ET COOPERATION

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Colombie
s'engagent a collaborer entre eux h la mise en commun de connaissances techniques,
tant th~oriques que pratiques, et ' des activit~s connexes destinies 'a favoriser le dove-
loppement harmonieux et coordonn6 des ressources 6conomiques et des moyens de
production de la Colombie. Des programmes et projets spciaux de cooperation tech-
nique seront executes en application des dispositions des accords ou arrangements
particuliers qui pourront 6tre conclus ult~rieurement sous forme 6crite par les reprsen-
tants dment autoris~s de la Colombie et l'Administration de cooperation technique des
]Rtats-Unis d'Am~rique ou par toutes autres personnes, institutions ou organismes
d~sign~s par les Gouvemements.

2. Le Gouvernement de la Colombie, par l'interm~diaire de ses repr~sentants
dfiment autoris~s, agissant de concert avec les repr~sentants de 'Administration de
cooperation technique ou d'autres repr~sentants dfiment autoris6s des Ptats-Unis
d'Am~rique, et avec les repr~sentants des organisations intemationales comptentes,
s'efforcera de coordonner et d'harmoniser tous les programmes de cooperation technique
dont 'ex6cution est en cours en Colombie.

' Entr6 en vigueur le 9 mars 1951, par 1'6change desdites notes.
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3. Le Gouvernement de la Colombie collaborera h la mise en commun de connais-
sances techniques, tant th~oriques que pratiques, avec les autres pays qui participent
h des programmes de cooperation technique se rattachant h celui qui fait l'objet du
present Accord.

4. Le Gouvernement de la Colombie s'efforcera d'utiliser de fagon efficace les
r6sultats des projets techniques ex6cutes en Colombie en cooperation avec les lttats-Unis
d'Am~rique.

5. Les deux Gouvernements se consulteront, h la demande de l'un ou de l'autre,
sur toutes questions ayant trait h l'application des dispositions du present Accord aux
accords portant sur des projets techniques, qui ont d~j 6t6 conclus entre eux ou qui le
seront ultrieurement, ainsi qu'aux op6rations effectu~es et aux dispositions prises en
application desdits accords.

Article II

INFORMATION ET PUBLICITE

1. Le Gouvernement de la Colombie communiquera au Gouvernement des tats-
Unis d'Am~rique, dans la forme et aux 6poques qui seront fix~es de commun accord:

a) Des renseignements sur les projets, les programmes, les mesures et les operations
executes en vertu du present Accord, ces renseignements comprenant notamment
un expos6 relatif 'utilisation des fonds, des mati~res, du materiel et des services
fournis aux termes dudit Accord;

b) Des renseignements concernant l'assistance technique qui a 6t6 demand6e, ou
qui est demand~e, d'autres pays ou h des organisations internationales.

2. Au moins une fois par an, le Gouvernement de la Colombie et le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique publieront, dans leurs pays respectifs, des rapports p6rio-
diques sur les programmes de cooperation technique executes en application du present
Accord. Lesdits rapports contiendront des renseignements au sujet de l'utilisation des
fonds, des mati~res, du materiel et des services.

3. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Colombie
s'efforceront de donner une large publicit6 aux objectifs du programme de coop6ration
technique et aux progrbs r6alis6s dans son ex6cution en application du pr6sent Accord.

Article III

AccoRDs RELATIFS A DES PROGRAMMES ET A DES PROJETS

1. Les accords portant sur des programmes et des projets, dont il est question au
paragraphe 1 de 'article premier ci-dessus, contiendront des dispositions relatives aux
principes directeurs, aux proc6dures administratives, la gestion des fonds et h la compta-
bilit6, h la r6partition des d~penses du programme ou du projet entre les Parties, et h la
communication des renseignements d~taill~s dont il est question au paragraphe 1 de
l'article II ci-dessus.

2. Les fonds, les mati~res et le mat6riel import6s en Colombie par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique en application desdits accords portant sur des programmes
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ou des projets, seront exon~r~s d'imp6ts, de taxes pour services rendus et d'obligations
en mati~re d'investissement et de d~p6t et lesdits fonds seront soumis uniquement aux
dispositions lgales les plus favorables qui seront applicables en mati~re de change.

3. Le Gouvernement de la Colombie s'engage i supporter une part 6quitable des
d~penses relatives aux programmes et projets de cooperation technique.

Article IV

PERSONNEL

Tous les agents du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique nomm~s h des postes
en Colombie dans le cadre des programmes et projets de cooperation en mati~re d'assis-
tance technique, ainsi que les membres de leur famille qui les accompagnent, seront
exon~r~s, pour les revenus sur lesquels ils sont tenus de payer des imp6ts sur le revenu
ou des contributions de s~curit6 sociale au Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique,
de tous imp6ts sur le revenu et contributions de s6curit6 sociale applicables en Colombie
et pour les biens mobiliers destin6s h leur propre usage, de tous imp6ts sur les biens.
Lesdits agents, ainsi que les membres de leur famille qui les accompagnent, b6n~ficieront,
en ce qui concerne le paiement des droits de douane et des droits d'importation appli-
cables aux effets personnels, h l'6quipement et aux approvisionnements qu'ils importent
en Colombie pour leur propre usage, du traitement accord6 par le Gouvernement de
]a Colombie au personnel diplomatique de l'Ambassade des ]tats-Unis h Bogota.

Article V

ENTREE EN VIGUEUR, MODIFICATION, DUREE

1. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature. II demeurera en
vigueur jusqu' l'expiration d'un d~lai de trois mois ii compter de la date h laquelle l'un
des deux Gouvernements aura notifi6 par &rit k l'autre son intention d'y mettre fin.

2. Si, pendant la dur& de l'Accord, l'un des Gouvernements consid~re qu'il y a
lieu d'y apporter une modification, il en avisera par &rit l'autre Gouvernement; les
deux Gouvernements se consulteront alors en vue de se mettre d'accord sur cette modi-
fication.

3. Les accords et les arrangements subsidiaires relatifs h des projets ou d'autres
objets, qui seront 6ventuellement conclus, pourront rester en vigueur au-delh de l'expi-
ration du present Accord, conform~ment aux arrangements qui pourront intervenir entre
les deux Gouvernements.

4. Le present Accord compkte les accords actuellement en vigueur entre les deux
Gouvernements et ne les remplace que dans la mesure oil ils sont incompatibles avec
ses dispositions.

D&s rdception d'une note de Votre Excellence indiquant que les principes
et m6thodes sus6noncfs rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Colom-
bie, le Gouvernement des itats-Unis d'Am~rique consid6rera que la prdsente
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note et la r~ponse de Votre Excellence constituent, entre les deux Gouverne-
ments, un Accord qui entrera en vigueur la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma consideration
la plus haute et la plus distinguee.

Willard L. BEAULAC
Son Excellence Monsieur Gonzalo Restrepo Jaramillo
Ministre des relations ext~rieures
Bogota

II

Le Ministre des relations extirieures de Colombie i l'Ambassadeur des lbtats-Unis
d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTARIEURES

No E/F.-251
Bogota, le 9 mars 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 1036 de Votre Excellence,
en date du 5 courant, dont la traduction litt6rale se lit comme suit:

[Voir note I]

En cons6quence, je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que le
Gouvernement de la Colombie accepte les propositions contenues dans la note
pr6cit6e et que, conform6ment A la suggestion de Votre Excellence, ladite note
et la pr~sente reponse seront consid&r6es comme constituant, entre nos deux
Gouvernements, un Accord qui entrera en vigueur A dater de ce jour.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma consid6ration la plus haute et la plus distingu6e.

Gonzalo RESTREPO JARAMILLO

Son Excellence Monsieur Willard L. Beaulac
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ]etats-Unis d'Am6rique
En ville
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No. 1902. GENERAL AGREEMENT' FOR TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR. SIGNED AT QUITO, ON
3 MAY 1951

The Government of the United States of America and the Government
of Ecuador

Have agreed as follows:

Article I

ASSISTANCE AND COOPERATION

1. The Government of the United States of America and the Government
of Ecuador undertake to cooperate with each other in the interchange of technical
knowledge and skills and in related activities designed to contribute to the
balanced and integrated development of the economic resources and productive
capacities of Ecuador. Particular technical cooperation programs and projects
will be carried out pursuant to the provisions of such separate written agreements
or understandings as may later be reached by the duly designated representatives
of Ecuador and the Technical Cooperation Administration of the United States
of America, or by other persons, agencies, or organizations designated by the
governments.

2. The Government of Ecuador through its duly designated representa-
tives in cooperation with representatives of the Technical Cooperation Ad-
ministration, or other duly designated representatives of the United States of
America, and representatives of appropriate international organizations will
endeavor to coordinate and integrate all technical cooperation programs being
carried on in Ecuador.

3. The Government of Ecuador will cooperate in the mutual exchange of
technical knowledge and skills with other countries participating in technical
cooperation programs associated with that carried on under this Agreement.

4. The Government of Ecuador will endeavor to make effective use of the
results of technical projects carried on in Ecuador in cooperation with the
United States of America.

I Came into force on 3 May 1951, as from the date of signature, in accordance with article V (1).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1902. ACUERDO GENERAL PARA LA COOPERACION
TECNICA ENTRE EL ECUADOR Y LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA. FIRMADO EN QUITO, EL
3 DE MAYO DE 1951

El Gobierno del Ecuador y el Gobierno de los Estados Unidos de America,
convienen en lo siguiente :

Articulo I

AYUDA Y COOPERACI6N

1. El Gobierno del Ecuador y el Gobierno de los Estados Unidos de
Amirica se comprometen a cooperar mutuamente en el intercambio de conoci-
mientos t6cnicos y prActicos y en otras actividades afines destinadas a contribuir
al fomento integral y equilibrado de los recursos econ6micos y de la capacidad
productiva del Ecuador. Se llevarin a cabo programas y proyectos especificos
de cooperaci6n t6cnica, de conformidad con lo estipulado en los acuerdos o
convenios escritos que se celebren posteriormente por separado entre los Repre-
sentantes debidamente designados por el Ecuador y la Administraci6n de
Cooperaci6n Tcnica de los Estados Unidos de Am6rica, o entre otras personas,
entidades u organizaciones designadas por los Gobiernos.

2. El Gobierno del Ecuador, por medio de sus Representantes debidamente
acreditados, en cooperaci6n con los Representantes de la Administraci6n de
Cooperaci6n T~cnica u otros Representantes de los Estados Unidos de Am6rica
debidamente acreditados, y los Representantes de las organizaciones inter-
nacionales competentes, procurari coordinar e integrar todos los programas de
cooperaci6n t~cnica que se ileven a cabo en el Ecuador.

3. El Gobierno del Ecuador cooperari al intercambio mutuo de conoci-
mientos ticnicos y pricticos con los otros paises que participen en programas de
cooperaci6n t~cnica relacionados con el que se efectuari de conformidad con este
Acuerdo.

4. El Gobierno del Ecuador procurari utilizar de modo eficaz el resultado
de los proyectos t6cnicos realizados en el Ecuador en cooperaci6n con los Estados
Unidos de America.
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5. The two governments will, upon the request of either of them, consult
with regard to any matter relating to the application of this Agreement to project
agreements heretofore or hereafter concluded between them, or to operations
or arrangements carried out pursuant to such agreements.

Article II

INFORMATION AND PUBLICITY

1. The Government of Ecuador will communicate to the Government
of the United States of America in a form and at intervals to be mutually agreed
upon:

a. Information concerning projects, programs, measures and operations
carried on under this Agreement including a statement of the use of
funds, materials, equipment, and services provided thereunder;

b. Information regarding technical assistance which has been or is being
requested of other countries or of international organizations.

2. Not less frequently than once a year, the Governments of Ecuador
and of the United States of America will make public in their respective countries
periodic reports on the technical cooperation programs carried on pursuant to
this Agreement. Such reports shall include information as to the use of funds,
materials, equipment and services.

3. The Governments of the United States of America and Ecuador will
endeavor to give full publicity to the objectives and progress of the technical
cooperation program carried on under this Agreement.

Article III

PROGRAM AND PROJECT AGREEMENTS

1. The program and project agreements referred to in Article I, Paragraph I
above will include provisions relating to policies, administrative procedures, the
disbursement of and accounting for funds, the contribution of each party to
the cost of the program or project, and the furnishing of detailed information
of the character set forth in Article II, Paragraph 1 above.

2. Any funds, materials and equipment introduced into Ecuador by the
Government of the United States of America pursuant to such program and
project agreements shall be exempt from taxes, service charges, investment or
deposit requirements, and currency controls.

3. The Government of Ecuador agrees to bear a fair share of the cost of
technical cooperation programs and projects.
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5. Los dos Gobiernos se consultarin, a petici6n de cualquiera de ellos, con
respecto a cualquier asunto relativo a la aplicaci6n de este Acuerdo en los proyec-
tos de acuerdos que se hubieren concluido o que se concluyeren entre ellos, o a
las operaciones o arreglos lievados a cabo de conformidad con dichos acuerdos.

Articulo II

INFORMACI6N Y PUBLICIDAD

1. El Gobierno del Ecuador comunicari al Gobierno de los Estados Unidos
de America, en la forma y con la oportunidad que mutuamente acuerden :

a) Lo concerniente a proyectos, programas, medidas y operaciones realizadas
segfin este Acuerdo, incluyendo una declaraci6n acerca del empleo de
los fondos, materiales, equipo y servicios que se proporcionaren.

b) Lo relativo a la ayuda t6cnica solicitada o que estA solicitindose a otros
paises o a organizaciones internacionales.

2. Los Gobiernos del Ecuador y de los Estados Unidos de Am6rica publi-
carin en sus respectivos paises, por lo menos una vez al afio, informes peri6dicos
sobre los programas de cooperaci6n t6cnica realizados de conformidad con este
Acuerdo. Dichos informes incluirin datos sobre el empleo de los fondos, materi-
ales, equipos y servicios.

3. Los Gobiernos del Ecuador y de los Estados Unidos de Am6rica procu-
rarin dar amplia publicidad a los objetivos y al estado del programa de coopera-
ci6n t~enica que se Ileva a cabo segfin el presente Acuerdo.

Articulo III

ACUERDOS SOBRE PROGRAMAS Y PROYECTOS

1. Los Acuerdos sobre Programas y Proyectos referidos en el pArrafo 1
del Articulo I incluirAn disposiciones relacionadas con los planes, procedimientos
administrativos, egreso y contabilidad de los fondos, contribuci6n de cada pais
al costo del programa o proyecto y suministro de informaciones detalladas, de la
naturaleza que se indica en el pArrafo 1 del Articulo II.

2. Cualesquiera fondos, materiales y equipo introducidos al Ecuador por
el Gobierno de los Estados Unidos de America, de conformidad con los acuerdos
sobre programas y proyectos, estarAn exentos de impuestos, pago por servicios,
requisitos de inversi6n o de dep6sito y control de cambios.

3. El Gobierno del Ecuador conviene en tomar a su cargo una parte equita-
tiva del costo de los programas y proyectos de cooperaci6n t6cnica.

N- 1902
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Article IV

PERSONNEL

All employees of the Government of the United States of America assigned
to duties in Ecuador in connection with cooperative technical assistance programs
and projects and accompanying members of their families shall be exempt from
all Ecuadorean income taxes and social security taxes with respect to income
upon which they are obligated to pay income or social security taxes to the
Government of the United States of America, and from property taxes on per-
sonal property intended for their own use. Such employees and accompanying
members of their families shall receive the same treatment with respect to the
payment of customs and import duties on personal effects, equipment and sup-
plies imported into Ecuador for their own use, as is accorded by the Government
of Ecuador to diplomatic personnel of the United States Embassy in Ecuador.

Article V

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, DURATION

1. This Agreement shall enter into force on the day on which it is signed.
It shall remain in force until three months after either government shall have
given notice in writing to the other of intention to terminate the Agreement.

2. If, during the life of this Agreement, either government should consider
that there should be an amendment thereof, it shall so notify the other govern-
ment in writing and the two governments will thereupon consult with a view to
agreeing upon the amendment.

3. Subsidiary project and other agreements and arrangements which may
be concluded may remain in force beyond any termination of this Agreement,
in accordance with such arrangements as the two governments may make.

4. This Agreement is complementary to and does not supersede existing
agreements between the two governments except insofar as other agreements
are inconsistent herewith.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, at Quito this
third day of May, one thousand nine hundred fifty-one.

For the Government of the United States of America
John HAMLIN

For the Government of Ecuador:
L. N. PONCE

No. 1902
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Articulo IV

PERSONAL

1. Todos los empleados del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
designados para servir en el Ecuador, en conexi6n con los programas y proyectos
de ayuda t~cnica, y los miembros de familia que les acompafien, estarin exentos
de todos los impuestos ecuatorianos a la renta y al seguro social en lo que respecta
a la renta sobre la cual estin obligados a pagar tales impuestos al Gobierno de los
Estados Unidos de Am~rica, asi como tambi~n de los impuestos a la propiedad
sobre los bienes de uso personal. Tales empleados y miembros de familia que les
acompafien recibirAn el mismo trato con respecto al pago de derechos de aduana
y de importaci6n sobre efectos personales, equipo y articulos importados al
Ecuador para su uso particular, tal como lo concede el Gobierno del Ecuador
al personal diplomfitico de la Embajada de los Estados Unidos de Am6rica en
el Ecuador.

Articilo V

VIGENCIA, ENMIENDA, DURACION

1. Este Acuerdo entrarA en vigencia desde el dia de su firma. SeguirA
vigente hasta tres meses despu6s de que cualesquiera de los dos Gobiernos
hubiere notificado por escrito al otro su intenci6n de darlo por terminado.

2. Si durante el tiempo de vigencia de este Acuerdo uno de los dos Go-
biernos considerare que se deberia introducir alguna enmienda al mismo,
deberi notificar asi al otro Gobierno, por escrito, y los dos Gobiernos se con-
sultarin a fin de ponerse de acuerdo sobre dicha enmienda.

3. Cualquier proyecto subsidiario y cualesquiera acuerdos o arreglos que
puedan convenirse, permanecerin en vigencia despu&s de la terminaci6n de este
Acuerdo, de conformidad con los arreglos a que hubieren llegado los dos
Gobiernos.

4. Este Acuerdo es complementario y no reemplaza a los acuerdos existentes
entre los dos Gobiernos, excepto en lo que otros acuerdos tuvieren de incompa-
tible con el presente.

FIRMADO por duplicado, en los idiomas espafiol e ingl6s, en Quito, a tres
de mayo de mil novecientos cincuenta y uno.

Por el Gobierno del Ecuador:
L. N. PONCE

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:
John HAMLIN

N- 1902
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1902. ACCORD GIN1RAL DE COOP1MRATION TECH-
NIQUE10 ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
L'IQUATEUR. SIGNt A QUITO, LE 3 MAI 1951

Le Gouvernement des etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
l'lquateur

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

AIDE ET COOP RATION

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
l'lquateur s'engagent A collaborer entre eux A la mise en commun de connais-
sances techniques, tant th6oriques que pratiques, et a des activitds connexes
destinies A favoriser le ddveloppement harmonieux et coordonn6 des ressources
6conomiques et des moyens de production de l'equateur. Des programmes et
projets sp6ciaux de coop6ration technique seront ex6cutds en application des
dispositions des accords ou arrangements particuliers qui pourront 6tre conclus
ultdrieurement sous forme 6crite par les repr~sentants dciment autoris6s de
l'Rquateur et de l'Administration de coopdration technique des 1&tats-Unis
d'Amdrique, ou par toutes autres personnes, institutions ou organismes ddsignds
par les Gouvernements.

2. Le Gouvernement de l'quateur, par l'interm6diaire de ses repr6sentants
dfiment autorisds, agissant de concert avec les repr6sentants de l'Administration
de cooperation technique ou d'autres repr6sentants dfiment autorisds des 1ttats-
Unis d'Amdrique, et avec les reprdsentants des organisations internationales
comptentes, s'efforcera de coordonner et d'harmoniser tous les programmes
de coop6ration technique en cours d'exdcution en 1equateur.

3. Le Gouvernement de l'Iquateur collaborera A la mise en commun de
connaissances techniques, tant th6oriques que pratiques, avec les autres pays
qui participent h des programmes de cooperation technique se rattachant i
celui qui fait l'objet du present Accord.

4. Le Gouvernement de l'quateur s'efforcera d'utiliser de fagon efficace
les r6sultats des projets techniques exdcutds en tquateur en coopdration avec
les letats-Unis d'Am6rique.

5. Les deux Gouvernements se consulteront, A la demande de l'un ou de
l'autre, sur toutes questions ayant trait A l'application des dispositions du present

I Entr6 en vigueur le 3 mai 1951, date de la signature, conformdment au paragraphe I de
'article V.
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Accord aux accords portant sur des projets, qui ont dejA k6 conclus entre eux
ou qui le seront ult~rieurement, ainsi qu'aux operations effectu6es et aux dis-
positions prises en application desdits accords.

Article H

INFORMATION ET PUBLICITt

1. Le Gouvernement de l'lquateur communiquera au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique, dans la forme et aux 6poques qui seront fix6es de
commun accord :

a) Des renseignements sur les projets, les programmes, les mesures et les
op6rations ex6cutes en vertu du pr6sent Accord, ces renseignements
comprenant notamment un expos6 relatif A l'utilisation des fonds, des
mati~res, du materiel et des services fournis aux termes dudit Accord;

b) Des renseignements concernant l'assistance technique qui a 6t6 deman-
dee, ou qui sera demand6e, h d'autres pays ou A des organisations inter-
nationales.

2. Au moins une fois par an, le Gouvernement de l'tquateur et le Gou-
vernement des Ptats-Unis d'Amrique publieront, dans leurs pays respectifs,
des rapports p~riodiques sur les programmes de cooperation technique ex6cutes
en application du present Accord. Lesdits rapports contiendront des renseigne-
ments au sujet de l'utilisation des fonds, des mati~res, du materiel et des services.

3. Le Gouvernement des tJtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l']quateur s'efforceront de donner une large publicit6 aux objectifs du pro-
gramme de cooperation technique et aux progr~s r6alis6s dans son execution
en application du present Accord.

Article III

ACCORDS RELATIFS A DES PROGRAMMES ET X DES PROJETS

1. Les accords portant sur des programmes et des projets, dont il est
question au paragraphe 1 de l'article premier ci-dessus, contiendront des
dispositions relatives aux principes directeurs, aux procedures administratives,
A la gestion des fonds et a la comptabilit6, h la repartition des d~penses du
programme ou du projet entre les Parties et A la communication des renseigne-
ments d~taill6s qui sont pr6vus au paragraphe I de l'article II ci-dessus.

2. Les fonds, les mati~res et le materiel import~s en Equateur par le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amrique en application desdits accords portant
sur des programmes et des projets, seront exon~r~s d'imp6ts, de taxes pour
services rendus, d'obligations en mati~re d'investissement et de d6p6t, et du
contr6le des changes.

3. Le Gouvernement de l'I quateur s'engage A supporter une part 6quitable
des d~penses relatives aux programmes et projets de cooperation technique.

N- 1902
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Article IV

PERSONNEL

Tous les agents du Gouvernement des L&tats-Unis d'Am~rique nomms
A des postes en 1]quateur dans le cadre des programmes et projets de cooperation
en mati~re d'assistance technique, ainsi que les membres de leur famille qui les
accompagnent, seront exon~r~s, pour les revenus sur lesquels ils sont tenus de
payer des imp6ts sur le revenu ou des contributions de s6curit6 sociale au Gou-
vernement des I&tats-Unis d'Am6rique, de tous imp6ts sur le revenu et contri-
butions de s~curit6 sociale applicables en 1Rquateur et, pour les biens mobiliers
destines A leur propre usage, de tous imp6ts sur les biens. Lesdits agents, ainsi
que les membres de leur famille qui les accompagnent, b~n6ficieront, en ce qui
concerne le paiement des droits de douane et des droits d'importation appli-
cables aux effets personnels, A l'6quipement et aux approvisionnements qu'ils
importent en IRquateur pour leur propre usage, du traitement accord6 par le
Gouvernement de l'quateur au personnel diplomatique de l'Ambassade des
Rtats-Unis en 1Rquateur.

Article V

ENTR E EN VIGUEUR, MODIFICATION, DURfEE

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature. I1 de-
meurera en vigueur jusqu' l'expiration d'un d~lai de trois mois A compter de
la date a laquelle l'un des deux Gouvernements aura notifi6 par 6crit A l'autre son
intention d'y mettre fin.

2. Si, pendant la dur&e de l'Accord, l'un des Gouvernements consid~re
qu'il y a lieu d'y apporter une modification, il en avisera par 6crit l'autre Gou-
vernement; les deux Gouvernements se consulteront alors en vue de se mettre
d'accord sur cette modification.

3. Les accords et les arrangements subsidiaires relatifs i des projets ou a
d'autres objets, qui seront 6ventuellement conclus, pourront rester en vigueur
au-del de l'expiration du prfsent Accord, conform~ment aux arrangements
qui pourront intervenir entre les deux Gouvernements.

4. Le present Accord complete les accords actuellement en vigueur entre
les deux Gouvernements et ne les remplace que dans la mesure oil ils sont
incompatibles avec ses dispositions.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise et en langue espagnole, Ai
Quito, le trois mai mil neuf cent cinquante et un.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amfrique:
John HAMLIN

Pour le Gouvernement de l'tquateur:
L. N. PONCE

No. 1902
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No. 1903. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND EL SALVADOR RELATING TO TECH-
NICAL CO-OPERATION. SAN SALVADOR, 18 APRIL
1951

The American Ambassador to the Salvadoran Acting Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 215
San Salvador, April 18, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's notes Nos. 398 of February 9,
1951; 323 of February 2, 1951; 438 of February 13, 1951 ;2 and others which
transmitted to this Embassy the requests of various ministries and agencies of
the Government of El Salvador for assistance in obtaining grants in the United
States for the training of Salvadoran citizens in various economic, social, and
technical fields.

I am pleased to advice Your Excellency that my Government is prepared to
extend training grants for Salvadorans in accordance with the authorization
made by the Congress of the United States of America in the Act for International
Development, popularly known as the Point Four Program, and under the
terms set forth below:

(1) Three types of training grants are authorized:

Type A-In which the Government of the United States will assume
responsibility for defraying the full cost of the grants.

Type B-In which the Government of the United States will supply the
training facilities only; and the Government of El Salvador will be
responsible for defraying all other costs, such as travel expenses and
maintenance of the trainee in the United States or its possessions.

Type C-In which the Government of El Salvador will share with the
Government of the United States the responsibility of bearing all the
costs incident to the training in a proportion to be determined in each
case.

1 Came into force on 18 April 1951, by the exchange of the said notes.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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(2) Whenever it appears that training grant facilities requested by the
Government of El Salvador may become available for Salvadoran citizens under
the Point Four Program of the United States of America, the following procedure
will become effective:

a) The Government of the United States, through the Embassy of
the United States in San Salvador, will notify the Government of El
Salvador of the type of grants contemplated to fulfill the requests of the
Government of El Salvador;

b) The Government of the United States will invite the Government of
El Salvador to recommend suitable candidates for the training it desires;

c) The Government of the United States will give careful con-
sideration to the recommendations of the Government of El Salvador, and
will transmit formal awards when made to the trainees through the Embassy
of the United States in San Salvador to the appropriate Ministry or other
agency of the Government of El Salvador.

(3) The Government of El Salvador will give appropriate publicity to the
grants, and will endeavor to make effective use of the trainees who are trained
under grants provided under the Point Four Program.

(4) The Government of El Salvador will endeavor to the maximum extent
possible to coordinate and integrate all training activities for Salvadorans going
forward either within El Salvador or outside the country.

(5) The Government of El Salvador will cooperate with other countries
participating in the program of mutual exchange of technical knowledge and
skills.

(6) The Governments of the United States and of El Salvador will endeavor
to give full publicity to the objectives and progress of the training projects.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
conditions and procedures are acceptable to the Government of El Salvador,
the Government of the United States will consider that this note and Your
Excellency's reply constitute an agreement between our two Governments which
shall be effective immediately.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Geo. P. SHAW

His Excellency Dr. Carlos Azcar ChAvez
Acting Minister for Foreign Affairs
San Salvador

No 1903
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II

The Salvadoran Acting Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPTTBLICA DE EL SALVADOR, C. A.

Departamento de Organismos Internacionales

Palacio Nacional
San Salvador, 18 de abril de 1951

A-842-D-983

Sefior Embajador:

Me es grato avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia, No 215,
de esta misma fecha, en la que en relaci6n con las solicitudes de varios Ministerios
y Dependencias del Gobierno de El Salvador, pidiendo ayuda para obtener
becas en los Estados Unidos para entrenamiento de ciudadanos salvadorefios
en los diversos campos econ6micos, sociales y t6cnicos, al amparo de la autori-
zaci6n concedida por el Congreso de los Estados Unidos de America en la Ley
sobre Fomento Internacional, publicamente conocida como el Programa del
Punto Cuarto, se sirve informarme que Vuestro Ilustrado Gobierno esti dispuesto
a conceder dichas becas, bajo los t6rminos siguientes :

(1) Se autorizan tres tipos de becas de entrenamiento;

Tipo A - En el cual el Gobierno de los Estados Unidos asumiri la respon-
sabilidad de sufragar el costo total de las becas.

Tipo B - En el cual el Gobierno de los Estados Unidos proporcionari
6inicamente las facilidades de entrenamiento; y el Gobierno de El
Salvador tendrA la responsabilidad de sufragar todos los demAs gastos,
tales como gastos de viaje y subsistencia de los becarios en los Estados
Unidos o sus posesiones.

Tipo C - En el cual el Gobierno de El Salvador compartirA con el Gobierno
de los Estados Unidos la responsabilidad de sufragar todos los gastos
incidentales al entrenamiento, en una proporci6n que serA determinada
en cada caso.

(2) Siempre que haya posibilidades de facilitar becas de entrenamiento a
ciudadanos salvadorefios, que fueren solicitadas por el Gobierno de El Salvador
de conformidad con el programa del Punto IV de los Estados Unidos de America,
el siguiente procedimiento entrari en vigencia :

a) El Gobierno de los Estados Unidos, por medio de la Embajada de
los Estados Unidos en San Salvador, notificard al Gobierno de El Salvador

No. 1903
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del tipo de becas contempladas para cumplir las solicitudes del Gobierno
de El Salvador;

b) El Gobierno de los Estados Unidos invitari al Gobierno de El
Salvador a que recomiende candidatos apropiados para el entrenamiento
que desee;

c) El Gobierno de los Estados Unidos darA la mAs atenta consideraci6n
a ias recomendaciones del Gobierno de El Salvador, y transmitirA con-
cesiones formales, cuando estas sean hechas a los becados, por medio de la
Embajada de los Estados Unidos en San Salvador, al Ministerio correspon-
diente o a otra Dependencia del Gobierno de El Salvador.

(3) El Gobierno de El Salvador darA la publicidad adecuada a las becas,
y harAi todo lo posible por utilizar efectivamente los servicios de los becarios que
sean entrenados bajo becas otorgadas conforme al Programa del Punto Cuarto.

(4) El Gobierno de El Salvador harA todo lo posible por coordinar e integrar
todas las actividades de entrenamiento para salvadorefios que se est~n verificando
ya sea dentro o fuera del pais.

(5) El Gobierno de El Salvador cooperarA con otros paises participantes en
el programa de mutuo intercambio de conocimientos y habilidades t~cnicas.

(6) Los Gobiernos de los Estados Unidos y de El Salvador tratarn de dar
toda la publicidad posible a los objetivos y progresos de los proyectos de entre-
namiento.

Sobre el particular, tengo el agrado de informar a Vuestra Excelencia que
el Gobierno de El Salvador acepta las condiciones y procedimientos que ante-
ceden, y, en consecuencia, de conformidad con lo expresado en la parte final de
su nota, considera que la misma y la presente, constituyen un acuerdo entre
ambos Gobiernos, el cual entrarA en vigor inmediatamente.

VAlgome de esta oportunidad, para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

Carlos AZ6CAR CHAVEZ

Excelentisimo sefior don George P. Shaw
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

N- 1903
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C. A.

Department of International Organizations

National Palace
San Salvador, April 18, 1951

A-842-D-983

Mr. Ambassador:

I take pleasure in acknowledging receipt of Your Excellency's note No. 215,
of this date, in which, in connection with the requests of various ministries and
agencies of the Government of El Salvador for assistance in obtaining grants
in the United States for the training of Salvadoran citizens in various economic,
social, and technical fields, in accordance with the authorization made by the
Congress of the United States of America in the Act for International Develop-
ment, popularly known as the Point Four Program, you inform me that your
Government is prepared to extend said grants under the terms set forth below

[See note I]

In this connection, I take pleasure in informing Your Excellency that the
Government of El Salvador accepts the foregoing conditions and procedures,
and consequently, in accordance with the statement in the final part of your
note, it considers that the aforesaid note and this note constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force immediately.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Carlos AZ6CAR CHAVEZ

His Excellency George P. Shaw
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
a Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique.

No. 1903
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1903. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD DE COOPIfRATION TECHNIQUE' ENTRE LES
VTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE SALVADOR. SAN-
SALVADOR, 18 AVRIL 1951

1

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amrique au Ministre des relations ext ieures
du Salvador par intdrim

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 215
San-Salvador, le 18 avril 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux notes de Votre Excellence no 398 en date
du 9 fevrier 1951, no 323 en date du 2 f6vrier 1951 et no 438 en date du 13 f6vrier
19512, ainsi qu'aux autres notes transmettant h l'Ambassade des IRtats-Unis
les demandes d'assistance formulkes par divers Ministeres et services du Gou-
vernement du Salvador en vue d'obtenir des subventions aux iRtats-Unis destin6es

la formation de ressortissants salvadoregnes dans divers domaines 6conomiques,
sociaux et techniques.

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que mon Gouvernement
est dispos6 accorder h des Salvadoregnes des subventions destin6es i leur
formation, en vertu de l'autorisation donnee par le Congres des P'tats-Unis
d'Amerique dans la Loi sur le developpement international connue sous le nom
de programme du Point quatre et suivant les conditions 6noncees ci-apres:

1) Les subventions autoris6es sont de trois types:
Type A. - Le Gouvernement des ]tats-Unis prendra h sa charge le

montant integral des subventions.
Type B. - Le Gouvernement des Rtats-Unis fournira uniquement les

facilit6s de formation et le Gouvernement du Salvador prendra h
sa charge toutes les autres d6penses, telles que les frais de voyage et
la subsistance des stagiaires aux tats-Unis ou dans les possessions
americaines.

I Entr6 en vigueur le 18 avril 1951, par 1'6ehange desdites notes.
2 Non publies par le Dpartement d'Rtat des ]tats-Unis d'Arnrique.
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Type C. - Le Gouvernement du Salvador partagera avec le Gouvernement
des Rtats-Unis toutes les d~penses que comporte la formation, dans
une proportion qui sera fix6e dans chaque cas.

2) Lorsqu'il sera 6tabli que des ressortissants salvador~gnes peuvent b~n6-
ficier des facilit~s demand~es par le Gouvernement du Salvador pour obtenir
des subventions au titre du programme du Point quatre des lEtats-Unis d'Am6-
rique, la proc6dure applicable sera la suivante :

a) Le Gouvernement des IEtats-Unis, par l'interm~diaire de l'Ambas-
sade des Etats-Unis au Salvador, notifiera au Gouvernement du Salvador le
type de subventions envisage pour r~pondre aux demandes du Gouverne-
ment du Salvador;

b) Le Gouvernement des 11tats-Unis invitera le Gouvernement du
Salvador It recommander des candidats aptes h recevoir la formation qu'il

souhaite;
c) Le Gouvernement des Ltats-Unis examinera attentivement la

recommandation du Gouvernement du Salvador et lorsque la subvention
sera accord~e, il transmettra la d~cision officielle au Minist~re ou au service
comptent du Gouvernement du Salvador par l'interm~diaire de l'Ambas-
sade des Etats-Unis au Salvador.

3) Le Gouvernement du Salvador donnera la publicit6 voulue A l'octroi des
subventions et s'efforcera d'utiliser efficacement les services des stagiaires qui
auront requ une formation grace aux subventions prevues au titre du programme
du Point quatre.

4) Le Gouvernement du Salvador s'efforcera, dans toute la mesure du
possible, de coordonner et d'int~grer toutes les activit~s destinies A la formation
des Salvador~gnes qui se d~roulent soit au Salvador soit hors de ce pays.

5) Le Gouvernement du Salvador collaborera avec les autres pays qui
participent au programme de mise en commun de connaissances techniques,
tant th~oriques que pratiques.

6) Le Gouvernement des tItats-Unis et le Gouvernement du Salvador
s'efforceront de donner toute la publicit6 voulue aux objectifs du programme de
formation et aux progr~s r~alis~s dans sa mise en ouvre.

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que les conditions et les
procedures 6nonc6es ci-dessus ont l'agr6ment du Gouvernement du Salvador,
le Gouvernement des Etats-Unis consid6rera que la pr6sente note et la r~ponse
de Votre Excellence constituent un accord entre nos deux Gouvernements,
lequel entrera en vigueur imm~diatement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute et tr~s distingu6e consideration.

Son Excellence Monsieur Carlos Azficar Ch~vez
Ministre des relations ext~rieures par interim
San Salvador

No. 1903
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II

Le -Ministre des relations ext rieures du Salvador par intdrim 'i l'Ambassadeur
des P9tats- Unis d'Amrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES

R1PUBLIQUE DU SALVADOR (AMERIQUE CENTRALE)
D~partement des organismes internationaux

Palais national
San-Salvador, le 18 avril 1951

A-842-D-983

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rcception de la note de Votre Excellence n° 215,
en date de ce jour, par laquelle, comme suite aux demandes d'assistance formu-
les par divers Minist~res et services du Gouvernement du Salvador en vue
d'obtenir des subventions aux Rtats-Unis destin6es 5 la formation de ressortis-
sants salvador~gnes dans les divers domaines 6conomiques sociaux et techniques,
en vertu de l'autorisation donn~e par le Congrs des Rtats-Unis d'Am6rique
dans la Loi sur le d~veloppement international connue sous le nom de programme
du Point quatre, Votre Excellence me fait savoir que le Gouvernement des
IRtats-Unis est dispos6 h accorder lesdites subventions, suivant les conditions
6nonc6es ci-aprs :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de faire savoir i Votre Excellence que le Gouvernement du
Salvador accepte les conditions et les procedures 6nonc6es ci-dessus et qu'en
consequence, conform~ment aux termes de la derni~re partie de la note de
Votre Excellence, il considire que ladite note et la pr6sente constituent un
accord entre les deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur imm~diatement.

Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute et tr~s distinguee consideration.

Carlos AZ6CAR CHAVEZ

Son Excellence Monsieur George P. Shaw
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique
San-Salvador

N- 1903
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No. 1904. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND INDIA RELATING TO MUTUAL DE-
FENSE ASSISTANCE. WASHINGTON, 7 AND 16 MARCH
1951

The Acting Secretary of State to the Ambassador of India

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Mar. 7, 1951
Excellency

I have the honor to address Your Excellency concerning the request of the
Government of India for the transfer of certain items of military supplies and
equipment by the Government of the United States of America. There are
certain assurances and undertakings by the Government of India which the
Government of the United States of America must obtain before completing
any transaction under Section 408 (e) of the Mutual Defense Assistance Act
of 1949, (Public Law 329, 81st Congress) 2 as amended by Public Law 621,
81st Congress.

3

The Government of the United States of America understands the Govern-
ment of India is prepared to agree to use such items as may be provided to foster
international peace and security within the framework of the Charter of the
United Nations through measures which will further the ability of nations
dedicated to the principles and purposes of the Charter to participate effectively
in arrangements for individual and collective self-defense in support of those
purposes and principles; and, moreover, that the items to be provided by the
Government of the United States of America are required by the Government
of India to maintain its internal security, its legitimate self-defense or permit
it to participate in the defense of the area of which it is a part, and that it will
not undertake any act of aggression against any other state.

The Government of the United States of America understands also that
the Government of India will obtain the consent of the Government of the

1 Came into force on 16 March 1951, by the exchange of the said notes.
2 United States of America, 63 Stat., Pt. 1, p. 720.

3 United States of America, 64 Stat., Pt. 1, p. 373.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1904. ]CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ] TATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'INDE CONSTITUANT UN AC-
CORD1 RELATIF A L'AIDE POUR LA D1FENSE MU-
TUELLE. WASHINGTON, 7 ET 16 MARS 1951

I

Le Secritaire d'hgtat par intirim h l'Ambassadeur de l'Inde

D PARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 7 mars 1951
Excellence,

J'ai l'honneur de m'adresser Votre Excellence au sujet de la demande
du Gouvernement de l'Inde relative a la cession par le Gouvernement des
1Rtats-Unis d'Amirique de certains articles militaires (mat6riel et fournitures).
I1 est n~cessaire que le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique obtienne du
Gouvernement de l'Inde certaines assurances et certains engagements avant de
pouvoir effectuer une des operations pr~vues i l'article 408, e, de la loi de 1949
relative t l'aide pour la d6fense mutuelle (loi 329 du 81me Congr&s), modifi~e
par la loi 621 du 816" Congrs.

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique consid~re que le Gouverne-
ment de l'Inde veut bien s'engager h utiliser les articles qui lui seront fournis
en vue de contribuer au maintien de la paix et de la s~curit6 internationales dans
le cadre de la Charte des Nations Unies, par des mesures qui mettront les nations
fidles aux buts et aux principes de la Charte mieux a m~me de participer
efficacement A des accords de defense individuelle et collective pourlasauvegarde
de ces buts et ces principes; le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
consid~re en outre que le Gouvernement de l'Inde a besoin des articles qu'il
lui fournira pour assurer sa s~curit6 int~rieure et pour se tenir prt a exercer
son droit de l~gitime d~fense et participer la d6fense de la r6gion dans laquelle
son pays est situ6 et qu'il ne se livrera aucun acte d'agression contre un autre
] tat.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique considre 6galement que le
Gouvernement de l'Inde obtiendra le consentement du Gouvernement des

1 Entr6 en vigueur le 16 mars 1951, par 1'&hange desdites notes.

Vol. x41-5
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United States of America prior to the transfer of title to or possession of any
equipment, materials, information, or services furnished, will take appropriate
measures to protect the security of any article, service, or information furnished,
and agrees to the Government of the United States of America's retaining the
privilege of diverting items of equipment or of not completing services under-
taken if such action is dictated by considerations of United States national
interest.

Finally, the Government of the United States of America understands
that the Government of India is prepared to accept terms and conditions of
payment for the items transferred, to be agreed upon between the Government
of the United States of America and the Government of India, which accord
with the terms of Section 408 (e) of the Mutual Defense Assistance Act of 1949,
as amended.

A reply to the effect that these understandings are correct will be considered
as constituting an agreement between the Government of the United States of
America and the Government of India, which shall come into force on the date
of the note in reply from the Government of India.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James E. WEBB

Her Excellency Vijaya Lakshmi Pandit
Ambassador of India

II

The Ambassador of India to the Secretary of State

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D. C.

16th March, 1951

Mr. Secretary:

I have the honour to refer to your letter dated 7th March regarding the
transfer of certain items of military supplies and equipment by the Government
of the United States of America to the Government of India under the terms,
assurances and undertakings which are to the effect as follows;

[See note 1]
No. 1904
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ttats-Unis d'Am~rique avant de transf~rer la propri&t ou la possession de
materiel, de produits, de renseignements ou de services fournis, qu'il prendra
les mesures de protection voulues en ce qui concerne les articles, services ou
renseignements fournis et qu'il accepte que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique se reserve la facult6 de distraire du materiel ou d'interrompre des
services si une telle mesure lui est dict6e par des raisons d'intrt national.

Le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am~rique considre enfin que le
Gouvernement de l'Inde est dispos6 accepter, pour le paiement des articles
c~d~s, les clauses et conditions dont les deux Gouvernements seront convenus,
conform~ment aux dispositions de l'article 408, e, de la loi d'aide pour la defease
mutuelle de 1949, sous sa forme modifi~e.

Une r~ponse confirmant l'exactitude de ce qui precede sera consid~r~e
comme constituant, entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de l'Inde, un accord qui entrera en vigueur a la date de la note
contenant la r6ponse du Gouvernement de l'Inde.

Je prie Votre Excellence d'agr~er les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consideration.

James E. WEBB

Son Excellence Vijaya Lakshmi Pandit
Ambassadeur de l'Inde

II

L'Ambassadeur de l'Inde au Secritaire d'lttat

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D.C.)

Le 16 mars 1951

Monsieur le Secr~taire d'ltat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer i votre lettre en date du 7 mars relative i la
cession par le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique au Gouvernement
de l'Inde de certains articles militaires (materiel et fournitures) conform~ment
aux termes, assurances et engagements qui s'6noncent comme suit:

[Voir note I]
NO 1904
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The terms, conditions and assurances affecting such a transfer as quoted
above have been carefully considered and I have the honour to inform you that
the Government of India are in agreement with the terms, conditions and assur-
ances proposed.

I avail myself of the opportunity to convey to you, Mr. Secretary, the
assurances of my highest consideration.

Vijaya Lakshmi PANDIT
Ambassador of India

The Honourable The Secretary of State
Washington 25, D. C.

No. 1904
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Les termes, conditions et assurances reproduits ci-dessus ont 6t6 soigneuse-
ment examines et j'ai 'honneur de vous faire savoir qu'ils rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement de l'Inde.

Je saisis cette occasion pour vous adresser, Monsieur le Secr~taire d'Ptat,
'assurance de ma tr~s haute consideration.

Vijaya Lakshmi PANDIT
Ambassadeur de l'Inde

L'Honorable Secrtaire d'ltat
Washington 25 (D.C.)

N
O
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No. 1905. POINT FOUR GENERAL AGREEMENT 1 FOR
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE HASHEMITE KING-
DOM OF JORDAN. SIGNED AT AMMAN, ON 27 FEB-
RUARY 1951

The Government of the United States of America and the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan, represented by:

Mr. A. David Fritzlan, Charg6 d'Affaires ad interim of the United States
of America in Amman

and

His Excellency, Samir Pasha Rifa'i, Minister of Foreign Affairs of the
Hashemite Kingdom of Jordan

Have agreed as follows:

Article I

ASSISTANCE AND COOPERATION

1. The Government of the United States of America and the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan undertake to cooperate with each other
in the interchange of technical knowledge and skills and in related activities
designed to contribute to the balanced and integrated development of the
economic resources and productive capacities of Jordan. Particular technical
cooperation programs and projects will be carried out pursuant to the provisions
of such separate written agreements or understandings as may later be reached
by the duly designated representatives of the Technical Cooperation Administra-
tion of the United States of America and Jordan, or by other persons, agencies,
or organizations designated by the governments.

2. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan through its
duly designated representatives in cooperation with representatives of the
Technical Cooperation Administration of the United States of America and
representatives of appropriate international organizations will endeavor to
coordinate and integrate all technical cooperation programs being carried on in
Jordan.

3. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will cooperate
in the mutual exchange of technical knowledge and skills with other countries

I Came into force on 27 February 1951, as from the date of signature, in accordance with
article V (1).
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with which the Hashemite Kingdom of Jordan maintains friendly relations
participating in technical cooperation programs associated with that carried on
under this Agreement.

4. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will endeavor
to make effective use of the results of technical projects which are or shall in the
future be carried on in Jordan in cooperation with the United States of America.

5. The two governments will, upon the request of either of them, consult
with regard to any matter relating to the application of this Agreement to project
agreements heretofore or hereafter concluded between them, or to operations or
arrangements carried out pursuant to such agreements.

Article II

INFORMATION AND PUBLICITY

1. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will com-
municate to the Government of the United States of America in a form and at
intervals to be mutually agreed upon:

a) Information concerning projects, programs, measures, and operations
carried on under this Agreement, including a statement of the use of
funds, materials, equipment, and services provided thereunder;

b) Information regarding technical assistance which has been or is being
requested of other countries or of international organizations.

2. Not less frequently than once a year, the Governments of the United
States of America and of the Hashemite Kingdom of Jordan will make public
in their respective countries periodic reports on the technical cooperation
programs carried on pursuant to this Agreement. Such reports shall include
information as to the use of funds, materials, equipment and services.

3. The Government of the United States of America and the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan will endeavor to give full publicity to the
objectives and progress of the technical cooperation program carried on under
this Agreement.

Article III

PROGRAM AND PROJECT AGREEMENTS

1. The program and project agreements referred to in Article I, Paragraph 1
above will include provisions relating to general objectives, administrative
procedures, the disbursement of and accounting for funds, the contribution of
each party to the cost of the program or project, and the furnishing of detailed
information of the character set forth in Article II, Paragraph 1 above.

N- 1905
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2. Any funds, materials and equipment introduced into Jordan by the
Government of the United States of America pursuant to such program and
project agreements shall be exempt from taxes, service charges, investment or
deposit requirements, and currency controls.

3. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan agrees to bear
a fair share mutually determined by the two Governments of the cost of technical
assistance programs and projects.

Article IV

PERSONNEL

All employees of the Government of the United States of America assigned
to duties in Jordan in connection with cooperative technical assistance programs
and projects and accompanying members of their families shall be exempt
from all Jordanian income taxes and social security taxes with respect to income
upon which they are obligated to pay income or social security taxes to the
Government of the United States of America, and from property taxes on
personal property intended for their own use, provided such exemption is not
applied to leased real estate. Such employees and accompanying members of
their families shall receive the same treatment with respect to the payment of
customs and import duties on personal effects, equipment and supplies imported
into Jordan for their own use, as is accorded by the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan to diplomatic personnel of the United States
Legation in Amman.

Article V

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, DURATION

1. This Agreement shall enter into force on the day on which it is signed
by the two parties. It shall remain in force until three months after either
government shall have given notice in writing to the other of intention to ter-
minate the Agreement.

2. If, during the life of this Agreement, either government should consider
that there should be an amendment thereof, it shall so notify the other govern-
ment in writing and the two governments will thereupon consult with a view
to agreeing upon the amendment.

3. Subsidiary project and other agreements and arrangements which may
be concluded may remain in force beyond any termination of this Agreement,
in accordance with such arrangements as the two governments may make.

No. 1905
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4. This Agreement is complementary to and does not supersede existing
agreements between the two governments except insofar as other agreements are
inconsistent herewith.

IN WITNESS WHEREOF the above-named representatives have signed the
present Agreement.

DONE in duplicate at Amman, this 27th day of February, 1951, in the
English and Arabic languages, both texts being equally authentic.

A. David FRITZLAN

SAMIR PASHA RIFA'I

No 1905
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No. 1905. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1905. ACCORD GtENRAL1 ENTRE LES .TATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LE ROYAUME HACH1RMITE DE JOR-
DANIE RELATIF A LA COOP1.RATION TECHNIQUE
DANS LE CADRE DU POINT QUATRE. SIGNP, A AMMAN,
LE 27 FIVRIER 1951

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie, repr6sent~s par:

Monsieur A. David Fritzlan, Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am~rique
Amman,

et

Son Excellence Samir Pacha Rifai, Ministre des affaires 6trang6res du
Royaume hach~mite de Jordanie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

AIDE ET COOPtRATION

1. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie s'engagent h collaborer entre eux A la mise en
commun de connaissances techniques, tant th~oriques que pratiques, et A des
activit~s connexes destinies h favoriser le d6veloppement harmonieux et coor-
donn6 des ressources 6conomiques et des moyens de production de la Jordanie.
Des programmes et projets sp~ciaux de coop6ration technique seront executes
en application des dispositions des accords ou arrangements particuliers qui
pourront 6tre conclus ult6rieurement sous forme 6crite par les repr6sentants
dfiment autoris6s de l'Administration de coop6ration technique des ittats-Unis
d'Am~rique, d'une part, et de la Jordanie, d'autre part, ou par toutes autres
personnes, institutions ou organismes d~sign~s par les Gouvernements.

2. Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie, par l'inter-
m~diaire de ses repr~sentants dfiment autoris~s, agissant de concert avec les
repr~sentants de l'Administration de cooperation technique des 1Ptats-Unis
d'Am~rique et les repr6sentants des organisations internationales comp6tentes,
s'efforcera de coordonner et d'harmoniser tous les programmes de cooperation
technique en cours d'ex~cution en Jordanie.

3. Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie collaborera A la
mise en commun de connaissances techniques, tant th6oriques que pratiques,

I Entr6 en vigueur le 27 fgvrier 1951, date de la signature, conformgment au paragraphe 1
de Particle V.
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avec les autres pays avec lesquels le Royaume hach~mite de Jordanie entretient
des relations amicales et qui participent des programmes de coop6ration
technique se rattachant h celui qui fait l'objet du present Accord.

4. Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie s'efforcera
d'utiliser de fagon efficace les r6sultats des projets techniques qui sont actuelle-
ment executes en Jordanie ou qui le seront A l'avenir, en cooperation avec les
ttats-Unis d'Am~rique.

5. Les deux Gouvernements se consulteront, h la demande de l'un ou
de l'autre, sur toutes questions ayant trait h l'application des dispositions du
present Accord aux accords portant sur des projets, qui ont d~jA 6t6 conclus
entre eux ou qui le seront ult~rieurement, ainsi qu'aux operations effectu~es et
aux dispositions prises en application desdits accords.

Article H

INFORMATION ET PUBLICITE

1. Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie communiquera
au Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique, dans la forme et aux 6poques
qui seront fix6es de commun accord:

a) Des renseignements sur les projets, les programmes, les mesures et
les op6rations ex6cut6s en vertu du pr6sent Accord, ces renseignements
comprenant notamment un expos6 relatif l'utilisation des fonds, des
matibres, du mat6riel et des services fournis aux termes dudit Accord;

b) Des renseignements concernant 'assistance technique qui a 6t6 de-
mand6e, ou qui est demand~e, i d'autres pays ou a des organisations
internationales.

2. Au moins une fois par an, le Gouvernement du Royaume hach6mite et
le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique publieront, dans leurs pays
respectifs, des rapports p6riodiques sur les programmes de coop6ration technique
ex6cut6s en application du pr6sent Accord. Lesdits rapports contiendront des
renseignements au sujet de l'utilisation des fonds, des matires, du mat6riel
et des services.

3. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie s'efforceront de donner une large publicit6
aux objectifs du programme de coop6ration technique et aux progrbs r6alis6s
dans son ex6cution en application du pr6sent Accord.

Article III

ACCORDS RELATIFS A DES PROGRAMMES ET A DES PROJETS

1. Les accords portant sur des programmes et des projets, dont il est
question au paragraphe 1 de l'article premier ci-dessus, contiendront des dis-
positions relatives aux objectifs g6n6raux, aux proc6dures administratives, h la

No. 1905
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gestion des fonds et A la comptabilit6, A la repartition des d6penses du pro-
gramme ou du projet entre les Parties et A la communication des renseignements
dtaillks qui sont pr~vus au paragraphe 1 de l'article II ci-dessus.

2. Les fonds, les mati6res et le mat6riel import6s en Jordanie par le Gou-
vernement des 1&tats-Unis d'Am6rique en application desdits accords portant
sur des programmes et des projets seront exon6r6s d'impbts, de taxes pour
services rendus, d'obligations en mati~re d'investissement et de d~p6t, et du
contr6le des changes.

3. Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie s'engage A sup-
porter une part 6quitable des d6penses relatives aux programmes et projets
d'assistance technique, suivant ce qui sera d~termin6 de commun accord entre
les deux Gouvernements.

Article IV

PERSONNEL

Tous les agents du Gouvernement des i&tats-Unis d'Am6rique nomm6s h
des postes en Jordanie, dans le cadre des programmes et projets de cooperation
en mati~re d'assistance technique, ainsi que les membres de leur famille qui
les accompagnent, seront exon~r~s, pour les revenus sur lesquels its sont tenus
de payer des imp6ts sur le revenu ou des contributions de s6curit6 sociale au
Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique, de tous imp6ts sur le revenu et
contributions de s6curit6 sociale applicables en Jordanie et, pour les biens
mobiliers destines h leur propre usage, de tous imp6ts sur les biens, 6tant entendu
que cette exoneration ne s'appliquera pas aux biens immobiliers en location.
Lesdits agents, ainsi que les membres de leur famille qui les accompagnent,
b~n~ficieront, en ce qui concerne le paiement des droits de douane et des droits
d'importation applicables aux effets personnels, A ]'6quipement et aux appro-
visionnements qu'ils importent en Jordanie pour leur propre usage, du traitement
accord6 par le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie au personnel
diplomatique de la Lgation des IRtats-Unis h Amman.

Article V

ENTREE EN VIGUEUR, MODIFICATION, DURE

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature par les
deux Parties. II demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d6lai de trois
mois i compter de la date h laquelle l'un des deux Gouvernements aura notifi6
par 6crit a l'autre son intention d'y mettre fin.

2. Si, pendant la dur6e de l'Accord, l'un des Gouvernements considbre
qu'il y a lieu d'y apporter une modification, il en avisera par 6crit l'autre Gou-
vernement; les deux Gouvernements se consulteront alors en vue de se mettre
d'accord sur cette modification.

N- 1905
Vol. 141-6



66 United Nations - Treaty Series 1952

3. Les accords et les arrangements subsidiaires relatifs i des projets ou
d'autres objets, qui seront 6ventuellement conclus, pourront rester en vigueur

au-del de 'expiration du pr6sent Accord, conform6ment aux arrangements
qui pourront intervenir entre les deux Gouvernements.

4. Le present Accord complkte les accords actuellement en vigueur entre
les deux Gouvernements et ne les remplace que dans la: mesure o1h ils sont
incompatibles avec ses dispositions.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants susmentionn6s ont sign6 le pr6sent Accord

FAIT en double exemplaire, h Amman, le 27 f6vrier 1951, en langue anglaise
et en langue arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

A. David FRITZLANJ
SAMIR PACHA RIhA.

No. 1905
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No. 1906. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SAUDI ARABIA RELATING TO MUTUAL
DEFENSE ASSISTANCE. JIDDA AND MECCA, 18 JUNE
1951

The American Ambassador to the Saudi Arabian Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Jidda, June 18, 1951

Your Royal Highness:

1. In view of the friendship existing between the Government of Saudi
Arabia and the Government of the United States of America, in pursuance of
conversations which have been held over a considerable period of time regarding
the desire of Saudi Arabia to obtain military arms and equipment from the
United States, and in confirmation of recent discussion with representatives of
the Government of Saudi Arabia regarding the extending of procurement
assistance to Saudi Arabia for the transfer of military supplies and equipment,
I have the honor to confirm that by executive decision of the President of the
United States Saudi Arabia has been found eligible for such assistance under
Section 408 (E) of the Mutual Defense Act of 1949 (Public Law 329, 81st Con-
gress) 2 as amended by Public Law 621, 81st Congress, 3 which provided inter
alia for the extending of procurement assistance to a nation whose ability to
defend itself, or to participate in the defense of the area of which it is a part,
is important to 'the security of the United States.

2. I understand that the Government of Saudi Arabia desires to take
advantage of such procurement assistance and to have sent to it a United States
Army, Navy and Air Force group to come to agreement with the appropriate
Saudi Arabian authorities on the training .program and the phasing of deliveries
of arms and equipment required by the Saudi Arabian Government.

3. The cost of supplies or equipment provided by procurement assistance
shall be the fair value as determined by the President of the United States
under the terms of the Act.

1 Came into force on 18 June 1951, by the exchange of the said notes.
2 United States of America, 63 Stat., Pt. 1, p. 720.
I United States of America, 64 Stat., Pt. 1, p. 373.
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4. The United States Government, in addition to providing the procure-
ment assistance mentioned above, as indicated in paragraph 15 (a)of the Em-
bassy's note of this date, is prepared to make available adequate numbers of
qualified United States Army, Navy and Air Force personnel to provide training
in the use of equipment acquired under procurement assistance as well as' for
tactical training. Certain expenses of the United States personnel assigned
for these purposes will be borne by the United States Government. These
expenses will include payment of salaries of such personnel, allowances, per
diem and other concomitants of military duty.

5. The United States Government will, to the extent it is. possible to do
so, accept Saudi Arabian cadets of outstanding promise for study and traini.ng
in the United States.

6. I understand your Government is prepared to agree to use such items
as may be provided to foster international peace and security within the frame-
work of the Charter of the United Nations; and moreover, that items to. be
provided by the United States Government are required by the Saudi Arabian
Government to maintain its internal security, its legitimate self-defense or to
permit it to participate in the defense of the area of which it is a part, and that
it will not undertake any act of aggression against another state.

7. I understand also that your Government will obtain the consent of the
Government of the United States prior to the transfer of title to or possession
of any equipment and materials, information or services furnished,- and that
your Government will take measures to protect the security of any article, service
or information furnished.

8. In order to pay for military assistance, the Saudi Arabian Government
will open an irrevocable letter of credit in favor of the Secretary of State in a
United States bank for the full cost, including accessorial and administrative
expenses incident thereto of each order of equipment to be purchased when
the order is made. Drafts on this letter payable to the Treasurer of the United
States will be drawn before equipment out of United States Government stock
is transferred to the Saudi Arabian Government.

9. Regarding equipment for which orders must be placed with manu-
facturers, contracts will be placed in behalf of the Saudi Arabian Government
by an agency of the United States Government. Payment for such equipment
must therefore be arranged in advance in the same manner outlined above,
including such amounts as may be required to defray progress payments on
contract. It is understood that any damages resulting from cancellation of
contract by the Saudi Arabian Government may be reimbursed by drawing upon
the irrevocable letter of credit under reference. Any remaining funds will be
returned to the Saudi Arabian Government. Similarly, refund will promptly
be made of any deposits for material out of United States Government stocks
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on which payment is made but transfer of which is not made by the United
States Government.

10. The Government of Saudi Arabia will also understand that the
Government of the United States necessarily retains the privilege of diverting
items of equipment or of not completing services undertaken, if such action
is dictated by considerations of national interest.

11. Under the established eligibility of Saudi Arabia under Section 408 (E)
of the Mutual Defense Act, the foregoing conditions regarding the furnishing of
procurement assistance would also be applicable to further requests of the
Saudi Arabian Government additional to those which have been currently under
discussion and on which agreement in principle has been reached. Compliance
with such requests by the United States Government will be in accordance
with its capabilities and existing legislation.

12. A reply by the Government of Saudi Arabia to the effect that these
understandings are correct will be considered as constituting an agreement
between our two Governments.

. Accept, Your Royal Highness, the renewed assurance of my highest con-
sideration.

Raymond A. HARE

His Royal Highness Prince Feisal
Minister for Foreign Affairs
Jidda

No. 1906
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II

The Saudi Arabian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

MECCA

Ramadhan 13, 1370
June 18, 1951

No. 112/9/647

Excellency:

I have received Your Excellency's letter dated June 18, 1951 reading as
follows

[See note I]

It is my pleasure to inform Your Excellency that the Saudi Arabian Govern-
ment agrees to all that was said in this letter.

Please accept my high respect.
FEISAL

His Excellency
The Ambassador of the United States of America
Jidda

' Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1906. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1 TATS-
UNIS D'AMRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ARA-
BIE SAOUDITE RELATIF A L'AIDE POUR LA DIEFENSE
MUTUELLE. DJEDDAH ET LA MECQUE, 18 JUIN.!1951

L'Ambassadeur des .9tats- Unis d'Ambique au Ministre des affaires dtrangres
de l'Arabie saoudite

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM]RIQUE

Djeddah, le 18 juin 1951
Monseigneur,

1. Tant en raison de l'amiti6 qui existe entre le Gouvernement de l'Arabie
saoudite et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique que comme suite aux
conversations qui ont lieu depuis trbs longtemps au sujet du d6sir de l'Arabie
saoudite d'obtenir des ietats-Unis d'Am6rique des armes et du mat6riel militaire
et en conclusion des r6cents entretiens avec les repr6sentants du Gouvernement
de l'Arabie saoudite touchant la fourniture l'Arabie saoudite d'une assistance
sous la forme de cession d'approvisionnements et de mat6riel militaires, j'ai
l'honneur de confirmer que le President des ttats-Unis a formellement d~cid6
que l'Arabie saoudite remplit les conditions requises pour recevoir ladite assis-
tance en vertu de l'article 408, E, de la loi de 1949 sur la d6fense mutuelle
(loi 329 du 811me Congr~s), modifi~e par la loi 621 du 81me Congrbs qui pr6voit
notamment la fourniture d'une assistance h des fins d'acquisition aux nations
dont la capacit6 d'assurer leur propre d6fense ou de participer h la d6fense de la
r6gion dans laquelle elles sont situ6es est importante pour la s6curit6 des 1Vtats-
Unis.

2. Je considbre que le Gouvernement de l'Arabie saoudite d6sire b6n~ficier
de ladite assistance et recevoit un d6tachement de l'arm~e, de la marine et de
l'aviation des Rtats-Unis afin qu'il se mette d'accord avec les autorit6s com-
p6tentes de I'Arabie saoudite au sujet du programme d'instruction et de 1'6che-
lonnement des livraisons d'armes et de mat6riel dont le Gouvernement de
l'Arabie saoudite a besoin.

1 Entr6 en vigueur le 18 juin 1951, par l'ichange desdites notes.
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3. Le coiat des approvisionnements ou du mat6riel fournis au titre de
l'assistance pr6vue sera la juste valeur fix6e par le President des ttats-Unis
d'Amrique aux termes de la loi susmentionn6e.

4. En plus de l'assistance pr6vue ci-dessus, qu'il fournira dans les con-
ditions indiqu6es au paragraphe 15, a, de la note de l'Ambassade en date de ce
jour, le Gouvernement des letats-Unis est dispos6 i d6tacher les effectifs voulus
de personnel qualifi6 appartenant a l'arm6e, la marine et h raviation des
1tats-Unis afin d'enseigner la fagon d'utiliser le mat6riel acquis au titre de
l'assistance et de donner une instruction tactique. Le Gouvernement des
]tats-Unis prendra h sa charge certaines d6penses relatives au personnel des
1ttats-Unis affect6 a ces fins. Ces d6penses comprendront les soldes dudit
personnel, les allocations, les indemnit~s journali~res et les autres frais acces-
soires aux fonctions militaires.

5. Le Gouvernement des ttats-Unis accueillera, dans la mesure du possible,
des 616ves officiers de l'Arabie saoudite particuli~rement dou6s afin qu'ils
poursuivent leurs &udes et regoivent une formation aux ttats-Unis.

6. Je consid~re que votre Gouvernement veut bien s'engager utiliser les
articles qui lui seront fournis en vue de contribuer au maintien de la paix et
de la s6curit6 internationales dans le cadre de la Charte des Nations Unies;
je considre en outre que le Gouvernement de l'Arabie saoudite a besoin des
articles que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique lui fournira pour
assurer sa s6curit6 int6rieure et pour se tenir pr~t h exercer son droit de l6gitime
d6fense et t participer i la d6fense de la r6gion dans laquelle son pays est situ6
et qu'il ne se livrera h aucun acte d'agression contre un autre ]tat.

7. Je considre 6galement que votre Gouvernement obtiendra le con-
sentement du Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique avant de transf6rer la
propri&t6 ou la possession de mat6riel, de produits, de renseignements ou de
services fournis et qu'il prendra les mesures de protection voulues en ce qui
concerne les articles, services ou renseignements fournis.

8. Afin de rembourser l'aide militaire, le Gouvernement de l'Arabie saoudite
souscrira, lors de chaque commande de mat6riel, dans une banque des ttats-
Unis, une lettre de cr6dit irr6vocable en faveur du Secr6taire d'etat des P'tats-
Unis pour le montant total de la commande y compris les d6penses accessoires
et administratives. Des traites sur cette lettre, payables au Tr6sorier des ttats-
Unis, seront tir~es avant que le mat6riel provenant des r6serves du Gouvernement
des ittats-Unis ne soit transf6r6 au Gouvernement de l'Arabie saoudite.

9. En ce qui concerne le mat6riel pour lequel des commandes doivent
tre pass6es des fabricants, les march6s seront conclus au nor du Gouverne-

ment de l'Arabie saoudite par un service du Gouvernement des t1tats-Unis.
Le paiement de ce materiel devra donc etre organis6 l'avance de la m6me
manire qui ci-dessus, y compris celui des acomptes provisionnels dont le
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versement pourra 6tre exig6 au cours de l'ex6cution du march6. I1 est entendu
que toute indemnit6 A laquelle donnerait lieu l'annulation d'un march6 par le
Gouvernement de l'Arabie saoudite pourra 6tre rembours6e par tirage sur ladite
lettre de cr6dit irr6vocable. Tous les fonds non utilis6s feront retour au Gou-
vernement de l'Arabie saoudite. Seront 6galement rembours6s dans les plus
brefs ddlais, les acomptes vers6s sur le mat6riel A prdlever sur les r6serves du
Gouvernement des letats-Unis dont ce dernier n'aura pas effectu6 la cession.

10. Le Gouvernement de l'Arabie saoudite consid6rera pour sa part que
le Gouvernement des -ttats-Unis se r6serve n6cessairement la facult6 de distraire
des articles ou d'interrompre les services si une telle mesure lui est dict6e par
des raisons d'int6r& national.

11. Rtant donn6 que l'Arabie saoudite a 6t6 d6clar6e admise au b6n6fice
des dispositions de l'article 408, E, de la loi sur la defense mutuelle, les conditions
6nonc6es touchant la fourniture d'une assistance A des fins d'acquisition s'appli-
queront 6galement aux nouvelles demandes que le Gouvernement de l'Arabie
saoudite pourrait pr6senter en plus de celles qui viennent de faire l'objet de
conversations et au sujet desquelles un accord de principe est intervenu. Le
Gouvernement des tRtats-Unis donnera satisfaction A ces demandes suivant ses
possibilit6s et conform6ment aux textes l6gislatifs en vigueur.

12. Une r6ponse du Gouvernement de l'Arabie saoudite confirmant
l'exactitude de ce qui pr6cbde sera consid6r6e comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements.

Je prie Votre Altesse Royale d'agr6er les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid6ration.

Raymond A. HARE

Son Altesse Royale Monseigneur le Prince Feisal
Ministre des affaires trang~res
Djeddah

No. 1906
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II

Le Ministre des affaires itranghres de I'Arabie saoudite ii l'Ambassadeur
des Atats- Unis d'Amdrique

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGRES

LA MECQUE

Le 13 ramadan 1370
Le 18 juin 1951

No 1/2/9/647

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date
du 18 juin 1951, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note 1]

Je suis heureux de porter A la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement de l'Arabie saoudite donne son agr6ment toutes les dispositions
de la lettre pr~cit~e.

Veuillez agr~er l'hommage de mon respect.
FEISAL

Son Excellence l'Ambassadeur des etats-Unis d'Am6rique
Djeddah

N- 1906
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreement on technical assistance for Eritrea. Signed at
London, on 15 June 1951

Official text: English.

Registered by the United States of America on 14 October 1952.

]ETATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Accord relatif 'a la fourniture d'une assistance technique
ii l'] rythree. Sign' 'i Londres, le 15 juin 1951

Texte officiel anglais.

Enregistri par les l9tats- Unis d'Amirique le 14 octobre 1952.
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No. 1907. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ON TECHNICAL
ASSISTANCE FOR ERITREA. SIGNED AT LONDON,
ON 15 JUNE 1951

The Government of the United States of America and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, as the Ad-
ministering Power of Eritrea, have agreed as follows

Article I

ASSISTANCE AND ORGANISATION

1. For the benefit of the people of Eritrea, the Government of the United
States of America and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, as the Administering Power, undertake to co-operate
with each other in the interchange of technical knowledge and skills and in
related activities designed to contribute to the balanced and integrated develop-
ment of the economic resources and productive capacities of Eritrea.

2. To this end there is hereby established the Eritrean-American Technical
Assistance Service (hereafter referred to as the Service), an organisation author-
ised to receive funds, and to enter into agreements with representatives of the
Administering Power, for specific programmes and projects contributing to the
economic development of Eritrea. The staff of the Service shall consist of an
Executive Director assigned by the Government of the United States of America,
and such advisers and other personnel as he may require. The Executive
Director shall be responsible for the administration of the Service and the
effective execution of programmes and projects, and as required to effect the
purposes of this agreement shall enter into agreements and disburse funds of
the Service, incur obligations of the Service for the purchase, use, inventory,
control and disposition of property, appoint and discharge officers and other
personnel of the Service and determine the terms and conditions of their
employment, and all other administrative matters.

1 Came into force on 15 June 1951, as from the date of signature, in accordance with ar-
ticle VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1907. ACCORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE A L'IRYTHRRE.
SIGNt A LONDRES, LE 15 JUIN 1951

Le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, agissant en tant
que Puissance administrante de l'Erythr~e, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

AIDE ET ORGANISATION

Dans l'int~r~t du peuple de l'lrythr~e, le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, en tant que Puissance administrante, s'engagent h collaborer
entre eux la mise en commun de connaissances techniques, tant thdoriques
que pratiques et , des activit~s connexes destinies h faciliter le d6veloppement
harmonieux et coordonn6 des ressources 6conomiques et des moyens de pro-
duction de l'tlrythr~e.

2. A cette fin, il est cr66 par les pr6sentes le Service 6rythr6o-am.ricain
d'assistance technique (ci-apr~s d~nomm6: ((le Service )), organisme habilit6 i
recevoir des fonds, et a conclure des accords avec les repr~sentants de la Puis-
sance administrante en vue de la r6alisation de programmes et de projets qui
contribuent au d6veloppement 6conomique de l'Ilrythr6e. Le personnel du
Service comprendra un administrateur d6sign6 par le Gouvernement des t1tats-
Unis d'Am6rique ainsi que les conseillers et le personnel que l'administrateur
estimera n~cessaires. L'administrateur sera responsable de la gestion du Service
et de la bonne execution des programmes et des projets; dans la mesure oil la
r~alisation des fins du pr~sent accord le rendra n~cessaire, il conclura des accords,
r~glera les d~penses au moyen des fonds allou6s au Service, prendra des engage-
ments au nom du Service en vue de l'achat, de l'utilisation, du d6nombrement,
de la surveillance et de la liquidation de tous biens, engagera et licenciera les
cadres et le personnel du Service, fixera les clauses et conditions de leur emploi,
et r~glera toutes autres questions de caract~re administratif.

1 Entr6 en vigueur le 15 juin 1951, date de Ia signature, conformnment au paragraphe 1 de
I'article VI.
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3. The Service shall be aided in its choice of activities by a Consultative
Programme Board consisting of one representative of each of the following :
the Administering Power and the Government of the United States of America.
The Board shall review all project proposals received from the Administering
Power and the Service. Its recommendations shall be considered by the
Service in establishing the order of priorities of programmes and projects,
taking account of the total and balanced needs of Eritrea.

4. Particular technical co-operation programmes and projects may be
recommended by the Board and, if approved by the Service, carried out pursuant
to the provisions of such separate written agreements as may later be executed
to implement them. Programme or project agreements will contain provisions
relating to policies, administrative procedures, the disbursement of and ac-
counting for funds, and the fair share which each party hereby agrees to con-
tribute to the cost of each programme or project.

Article H
CONTRIBUTIONS

1. The Government of the United States of America will, prior to
1st January, 1952, deposit to the credit of the Service a sum of $50,000 (fifty
thousand dollars) for expenditure on programmes and projects to be initiated
by the Service. The said sum will be deposited in instalments from time to
time as required by the Service to carry on programmes and projects pursuant
to the terms of the separate written agreements to be hereafter concluded and
executed, and such funds shall remain available until expended.

2. In addition, the Government of the United States of America agrees
to pay the salaries and other expenses of the Executive Director, advisers and
other United States personnel assigned to the Service.

3. Any funds, materials and equipment introduced into Eritrea by the
Government of the United States of America pursuant to programme and
project agreements shall be exempt from taxes, service charges, investment or
deposit requirements and currency controls.

4. When the Service is terminated in accordance with the terms of
Article VI hereunder, provision shall be made to complete project commitments,
and any remaining assets provided by the United States of America shall be
returned to the Government of the United States of America.
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3. En proc~dant au choix des travaux A effectuer, le Service sera assist6
par un Comit6 consultatif du programme compos6 d'un repr~sentant de la Puis-
sance administrante et d'un repr~sentant du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique. Le Comit6 examinera tous les projets qui lui seront soumis par la
Puissance administrante et par le Service. Celui-ci s'inspirera des recommanda-
tions formul~es par le Comit6 lorsqu'il dterminera l'ordre de priorit6 des
programmes et projets, compte dfiment tenu de l'ensemble des besoins de
l'lrythr~e et de leur importance relative.

4. Le Comit6 pourra recommander des programmes et projets de coopera-
tion technique dtermin~s; si ceux-ci sont approuv~s par le Service, ils seront
ex6cutes conform6ment aux dispositions des accords particuliers qui pourront
&tre conclus ult~rieurement sous forme 6crite en vue de leur mise en ceuvre.
Les accords portant sur les programmes et les projets contiendront des disposi-
tions relatives aux principes directeurs, aux procedures administratives, A la
gestion des fonds et A la comptabilit6, ainsi qu'A la part 6quitable que chaque
partie s'engage, par les pr6sentes, A supporter dans les d~penses qu'entrainera
chaque programme ou projet.

Article H
CONTRIBUTIONS

1. Le Gouvernement des ]etats-Unis d'Am~rique d~posera au credit du
Service, avant le ler janvier 1952, une somme de 50.000 (cinquante mille) dollars
en vue de faire face aux d~penses relatives aux programmes et projets dont le
Service entreprendra la r6alisation. Cette somme sera d~pos6e par tranches
successives, h mesure que le Service en aura besoin pour ex~cuter les programmes
et projets pr6vus par les accords sp6ciaux qui seront conclus ult6rieurement sous
forme 6crite; les fonds en question resteront disponibles jusqu'au moment oil
ils auront 6t6 d6pens~s.

2. En outre, le Gouvernement des itats-Unis d'Am6rique s'engage A
rtgler les traitements et autres frais de l'administrateur, des conseillers et des
membres du personnel appartenant au Service qui sont ressortissants des
lf.tats-Unis.

3. Les fonds, les matibres et le mat6riel import6s en trythre par le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am6rique en application des accords portant sur
des programmes et des projets seront exon6r6s d'imp6ts, de taxes pour services
rendus, d'obligations en mati~re d'investissement ou de d6p6t, et du contr6le
des changes.

4. Au moment otL le Service cessera d'exister conform6ment aux dispositions
de l'article VI ci-apr~s, des mesures seront prises en vue de mener h bonne fin
l'ex~cution des engagements relatifs h des projets, et tous les biens fournis par
les ttats-Unis d'Am6rique qui n'auront pas &6 utilis6s feront retour au Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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Article III

CO-OPERATION

1. The Administering Power, in co-operation with the Service and with
representatives of appropriate international organisations, will endeavour to
co-ordinate and integrate all technical co-operation programmes being carried
on in Eritrea.

2. The Administering Power will co-operate in the mutual exchange of
technical knowledge and skills with other countries participating in technical
co-operation programmes associated with that carried on under this agreement.

3. The Administering Power will endeavour to make effective use of the
results of technical projects carried on in Eritrea in co-operation with the United
States of America.

Article IV
INFORMATION AND PUBLICITY

1. The Administering Power will communicate to the Executive Director
of the Service in a form and at intervals to be mutually agreed upon-

(a) Information concerning projects, programmes, measures and operations
carried on under this agreement including a statement of the use of
funds, materials, equipment, and services provided thereunder;

(b) Information regarding technical assistance which has been or is being
requested of other countries or of international organisations.

2. Until the date when the Administering Power shall cease to administer
Eritrea the Administering Power will make public in Eritrea, and the Government
of the United States of America will make public in the United States, official
reports on the technical co-operation programmes carried on pursuant to this
agreement. Such reports shall include information as to the use of funds,
materials, equipment and services.

3. The Government of the United States of America and the Administering
Power will endeavour to give full and continuing publicity to the objectives
and progress of the technical co-operation programme carried on under this
agreement.

Article V

UNITED STATES GOVERNMENT PERSONNEL

All employees of the Government of the United States of America assigned
to duties in Eritrea in connexion with co-operative technical assistance pro-
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Article III

COOPgRATION

1. La Puissance administrante, agissant de concert avec le Service et avec
les repr6sentants des organisations internationales comptentes, s'efforcera de
coordonner et d'harmoniser tous les programmes de cooperation technique en
cours d'ex~cution en i rythr~e.

2. La Puissance administrante collaborera a la mise en commun de con-
naissances techniques, tant th~oriques que pratiques, avec les autres pays qui
participent A des programmes de cooperation technique se rattachant a celui
qui fait l'objet du present Accord.

3. La Puissance administrante s'efforcera d'utiliser de fa~on efficace les
r6sultats des projets techniques executes en Erythr~e en cooperation avec les
ttats-Unis d'Am6rique.

Article IV

INFORMATION ET PUBLICIT9

1. La Puissance administrante communiquera i l'administrateur du Service,
dans la forme et aux 6poques qui seront fix~es de commun accord :

a) Des renseignements sur les projets, les programmes, les mesures et les
operations executes en vertu du present Accord, renseignements com-
prenant notamment un expos6 relatif h* l'utilisation des fonds, des
mati~res, du materiel et des services fournis aux termes dudit Accord;

b) Des renseignements concernant l'assistance technique qui a 6t6 de-
mand~e, ou qui sera demand~e, A d'autres pays ou i des organisations
internationales.

2. Jusqu'h la date oi' elle cessera d'administrer l'Prythr~e, la Puissance
administrante publiera en trythr~e, et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique publiera aux Ptats-Unis, des rapports officiels sur les.programmes de
cooperation technique executis en application du pr6sent Accord. Lesdits
rapports contiendront des renseignements au sujet de l'utilisation des fonds,
des mati~res, du materiel et des services.

3. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et la Puissance adminis-
trante s'efforceront de donner, de fagon constante, une large publicit6 aux
objectifs du programme de cooperation technique appliqu6 en vertu du present
Accord ainsi qu'aux progr~s r~alis~s dans son execution.

Article V

PERSONNEL DU GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS

Tous les agents du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique nomm~s
f des postes en Itrythr~e, dans le cadre des programmes et projets de cooperation
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grammes and projects and accompanying members of their families shall be
exempt from all Eritrean income taxes and social security taxes with respect to
income upon which they are obligated to pay income or social security taxes
to the Government of the United States of America, and from property taxes
on personal property intended for their own use. Such employees and accom-
panying members of their families shall receive the same treatment with respect
to the payment of customs and import duties on personal effects, equipment and
supplies imported into Eritrea for their own use, as is accorded from time to
time to diplomatic and consular personnel of the United States of America in
Eritrea.

Article VI

ENTRY INTO FORCE, DURATION

1. This Agreement shall enter into force upon the day it is signed. The
Agreement may be terminated at any time by either party giving to the other
not less than three months' notice in writing.

2. Subsidiary projects and other agreements and arrangements which may
be concluded may remain in force after the termination of this Agreement
in accordance with such arrangements as the parties hereto may make.

IN WITNESS WHEREOF the Undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London this 15th day of June, 1951.

For the Government of the United States of America
Walter S. GIFFORD

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

Herbert MORRISON
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cn mati~re d'assistance technique, ainsi que les membres de leur famille qui les

accompagnent, seront exon6r6s, pour les revenus sur lesquels ils sont tenus de

payer des imp6ts sur le revenu ou des contributions de sdcurit6 sociale au

Gouvernement des l~tats-Unis d'Amdrique, de tous imp6ts sur le revenu et

contributions de sdcurit6 sociale applicables en 1 rythrde, et, pour les biens

mobiliers destinds A leur propre usage, de tous imp6ts sur les biens. Lesdits

agents et les membres de leur famille qui les accompagnent b6n6ficieront, en
ce qui concerne la paiement des droits de douane et des droits d'importation

applicables aux effets personnels, A l'6quipement et aux approvisionnements
qu'ils importent en Rrythr6e pour leur propre usage, du traitement accord6

normalement au personnel diplomatique et consulaire des IRtats-Unis d'Amdrique
en Rrythrde.

Article VI

ENTRE EN VIGUEUR, DURE

1. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature. Chacune

des parties pourra y mettre fin h tout moment moyennant un pr6avis de trois

mois au moins donn6 par 6crit A l'autre partie.

2. Les accords et les arrangements subsidiaires relatifs h des projets ou A

d'autres objets, qui seront 6ventuellement conclus, pourront rester en vigueur

au-delU de l'expiration du pr6sent Accord, conformdment aux arrangements

qui pourraient intervenir entre les parties.

EN FOI DE QUOI les soussignds, a ce dfiment autorisds par leurs Gouverne-

rnents respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Londres, en double exemplaire, ce 15 juin 1951.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique:
Walter S. GIFFORD

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Herbert MORRISON
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No. 1908. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA FOR THE PROVI-
SION OF TECHNICAL ASSISTANCE IN ESTABLISHING
A DEMONSTRATION CENTRE FOR THE REHABILITA-
TION OF THE PHYSICALLY HANDICAPPED. SIGNED
AT BELGRADE, ON 10 APRIL 1952

PREAMBLE

The United Nations (hereinafter referred to as " the Organization ") and
the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia (hereinafter
referred to as " the Government "), considering the provisions of General
Assembly Resolution 418 (V),2

Have agreed as follows:

Article I

1. The Organization shall provide and deliver in Belgrade as soon hereafter
as practicable equipment, valued at approximately $70,000 (U.S.), for the
purpose of establishing a demonstration centre for the rehabilitation of the
physically handicapped (hereinafter referred to as " the Centre "). A detailed
list of the equipment will be furnished in a subsequent exchange of letters which
will form an integral part of this Agreement. The equipment provided by the
Organization will be classified under the following general categories:

i. Ward equipment;
ii. Physiotherapy equipment;

iii. X-ray equipment;
iv. Occupational therapy equipment;
v. Vocational training equipment which consists of:

(a) Engineering equipment,
(b) Radio engineering equipment,
(c) Carpentry equipment,
(d) Printing equipment,
(e) Weaving equipment,
(f) Leather work equipment.

2 Came into force on 10 April 1952, upon signature, in accordance with article VI[ (1).

2 United Nations document A/1775.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1908. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPU-
BLIQUE POPULAIRE F1RDI2RATIVE DE YOUGOSLAVIE
RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE EN VUE DE LA CRRATION D'UN CENTRE
DE DRMONSTRATION POUR LA RRADAPTATION DES
PERSONNES PHYSIQUEMENT DIMINUI ES. SIGNR A
BELGRADE, LE 10 AVRIL 1952

PRAMBULE

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6e l'Organisation ) et
le Gouvernement de la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie (ci-
apr~s d~nomm6 (le Gouvernement ), consid~rant les dispositions de la r6solu-
tion 418 (V)2 de l'Assembl6e g6n6rale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. D&s que faire se pourra, l'Organisation fournira et livrera h Belgrade du
mat6riel pour une valeur de 70.000 dollars des Rtats-Unis, environ, qui servira

la cr6ation d'un centre de d6monstration pour la r6adaptation des personnes
physiquement diminu6es (ci-apr6s d~nomm6 ale Centre )). Une liste d~taillke
du materiel sera 6tablie dans un 6ehange de lettres ult~rieur qui fera partie
int6grante du pr6sent Accord. Le materiel fourni par 'Organisation sera class6
sous les rubriques g6n~rales suivantes:

i. Materiel de salles;
ii. Mat6riel de physioth6rapie;
iii. Appareils de radiologie;
iv. Appareils de th6rapie par l'activit6 professionnelle;
v. Materiel servant h l'enseignement professionnel, notamment:

a) Mat6riel pour l'enseignement de la m6canique,
b) Mat6riel radio,
c) Mat6riel de menuiserie,
d) Mat6riel d'imprimerie,
e) Mat6riel de tissage,
f) Outillage pour le travail du cuir.

'Entr6 en vigueur d~s la signature, le 10 avril 1952, conform6ment au paragraphe 1 de Far-
ticle VII.

2 Document des Nations Unies A/1775.
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2. The Organization shall retain title to all non-expendable technical
equipment referred to in this Article, until such time as title may be transferred,
on terms and conditions to be agreed between the Organization and the Govern-
ment.

Article 11

The Government shall provide a Centre conveniently situated in Belgrade.
The Centre shall consist of adequate buildings, furnishings and facilities for
the accommodation of at least twenty-four male and twelve female in-patients,
for the treatment of a minimum of one hundred out-patients, and for the housing
of all the equipment supplied by both the Organization and the Government.

Article III

1. The Government undertakes to provide such other equipment and
supplies as may be necessary for the establishment and operation of the Centre
at a standard appropriate to its demonstrative objective as an international pilot
project. In particular, the Government shall furnish as soon as practicable
such items of ward and physio-therapy equipment, to the extent that they are
procurable in Yugoslavia.

2. The Government shall continue to provide such supplies and services,
including the domestic services, as may be necessary to ensure the efficient
functioning and maintenance of the Centre.

3. Not later than six months from the date of the official opening of the
Centre, the Government shall furnish the Organization with a list of the
equipment, supplies and services provided by it for the Centre.

Article IV

The Government undertakes that the centre shall engage in basic medical
and surgical treatment (excluding operative surgery), physiotherapy, physical
education and re-education, medical gymnastics, occupational therapy and
vocational training utilizing as fully as possible the equipment provided by the
Organization. The Government further undertakes to supply the Organization
with semi-annual reports on the operation of the demonstration centre until
such time as title to equipment supplied by the Organization to the Government
is transferred to the latter in pursuance of Article I above. The Government
shall accord every facility to visiting U.N. personnel and experts for the purpose
of observing the centre in operation.

Article V

The Government shall staff the demonstration centre with expert personnel
at its own expense. Further the Government shall make every effort to utilize
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2. L'Organisation restera propri~taire de tous les articles non consomptibles
vis6s au present article jusqu'au moment oii la propri6t6 en pourra tre c6d6e,
suivant les clauses et conditions dont l'Organisation et le Gouvernement con-
viendront.

Article 11

Le Gouvernement fournira, pour le Centre, des locaux convenables situ~s
a Belgrade. Le Centre comprendra des bftiments, de l'ameublement et des
installations permettant de traiter au moins trente-six personnes hospitalis6es
dont vingt-quatre hommes et douze femmes, et de traiter 6galement au moins
cent personnes non hospitalis~es ainsi que d'installer tout le materiel fourni par
l'Organisation et le Gouvernement.

Article III

1. Le Gouvernement s'engage fournir tout autre mat6riel et tous autres
articles ndcessaires 1 la creation du Centre et son fonctionnement, suivant les
normes rfpondant sa nature de centre de demonstration destin6 h constituer
un projet t6moin international. D s que faire se pourra, le Gouvernement fournira
notamment le materiel de salle et les appareils de physioth~rapie, pour autant
qu'il est possible de les acqu6rir en Yougoslavie.

2. Le Gouvernement continuera h fournir les approvisionnements et les
services, y compris les services domestiques, qui seront nfcessaires pour assurer
le fonctionnement efficace et 'entretien du Centre.

3. Six mois, au plus tard, compter de la date de l'ouverture officielle du
Centre, le Gouvernement remettre h l'Organisation une liste du materiel, des
approvisionnements et des services qu'il aura fournis au Centre.

Article IV

Le Gouvernement s'engage h ce que le Centre pratique les soins m~dicaux
et chirurgicaux de base (h l'exclusion des operations chirurgicales), la physio-
thfrapie, la formation et la r66ducation par l'exercice physique, la gymnastique
m6dicale, la thfrapie par l'exercice d'une activit6 et l'initiation professionnelle
en utilisant dans toute la mesure du possible le materiel fourni par l'Organisation.
Le Gouvernement s'engage en outre A prfsenter A l'Organisation un rapport
semestriel sur le fonctionnement du Centre de d6monstration jusqu'au moment
oOi le mat6riel fourni par l'Organisation aura 6t6 transf~r6 au Gouvernement
en application de l'article premier. Le Gouvernement accordera au personnel
et aux experts de l'Organisation qui viendront visiter le Centre toutes les facilit~s
qui leur permettront d'en observer le fonctionnement.

Article V

Le Gouvernement fournira, i ses frais, un personnel comptent qu'il
affectera au Centre de demonstration. Le Gouvernement s'efforcera en outre
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and maintain in this connection the services of the eight Yugoslav technicians
who were granted U.N. fellowships in 1951 and completed a period of observation
with a view to training them for work with the centre.

Article V1

The Government shall preserve and further the demonstrative objective of
the centre as a national as well as an international pilot project and shall, not
later than twelve months from the opening date, accept local or foreign trainees
in the centre.

Article VII

1. This Agreement shall come into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organi-
zation and the Government, each of which shall give full and sympathetic con-
sideration to any request by the other for each modification.

3. This Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other, and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively have, on behalf of the parties,
signed this Agreement at Belgrade, Yugoslavia, this 10th day of April 1952 in
two copies both in English and French,1 text of the two languages being
authentic.

For the United Nations:

(Signed) Myer COHEN

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) Dr. Pavle GREGORIC

I This Agreement was drawn up and signed only in English.
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d'utiliser et de s'assurer les services des huit techniciens yougoslaves auxquels
l'Organisation a accord6 en 1951 des bourses de perfectionnement et qui ont
effectu6 un stage d'observation destin6 a les preparer aux travaux du Centre.

Article VI

Le Gouvernement conservera au Centre son caractre de centre de d6-
monstration et continuera d'en faire un projet t6moin tant national qu'inter-
national; douze mois au plus tard apr~s la date d'ouverture du Centre, le Gou-
vernement y admettra les stagiaires yougoslaves et 6trangers.

Article VII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'entente entre l'Or-
ganisation et le Gouvernement, et chacune des Parties devra examiner avec
attention et bienveillance toute demande de modification pr~sent~e par l'autre.

3. Le present Accord pourra &tre d6nonc6 par chacune des Parties moyen-
nant notification 6crite adress6e l'autre et il prendra fin soixante jours apr~s
la r~ception de cette notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment d6sign6s de l'Or-
ganisation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nor des
Parties, sign6 le present Accord, A Belgrade, Yougoslavie, le 10 avril 1952, en
deux exemplaires, en langues anglaise et frangaisel, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

(Signd) Myer COHEN

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie:

(Signd) Pavle GREGORIC

I Cet Accord a k6 6Iabor6 et sign6 en anglais seulement.

No 1908
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UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,

WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

EGYPT

Basic Agreement concerning technical assistance. Signed
at New York, on 15 October 1952

Amendment to the above-mentioned Basic Agreement.
Signed at New York, on 15 October 1952

Official texts: English.

Registered ex officio on 15 October 1952.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTh
et

RGYPTE

Accord de base relatif 't 'assistance technique. Signe BL
New-York, le 15 octobre 1952

Avenant & 'Accord de base susmentionn6. Signe 'a New-
York, le 15 octobre 1952

Textes officiels anglais.

Enregistris d'office le 15 octobre 1952.
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No. 1909. BASIC AGREEMENT1 CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION OR-
GANIZATION AND THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION AND THE ROYAL GOVERNMENT OF EGYPT.
SIGNED AT NEW YORK, ON 15 OCTOBER 1952

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization,the International Civil Aviation Organization
and the World Health Organization (hereinafter called " the Organizations "),
members of the Technical Assistance Board, severally and collectively, and the
Royal Government of Egypt (hereinafter called " the Government ") desiring
to give effect to the resolutions and decisions relating to technical assistance of
the Organizations, which are intended to promote the economic and social
progress and development of peoples, have entered into this Basic Agreement
in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

I. The Organizations shall render technical assistance to the Government on
such matters and in such manner as may subsequently be agreed upon in supple-
mentary agreements or arrangements pursuant to this Basic Agreement.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of Resolution
222 A (IX)2 of the Economic and Social Council of the United Nations of
15 August 1949, and as appropriate in accordance with the relevant resolutions
and decisions of the assemblies, conferences and other organs of the Organization.

I Came into force on 15 October 1952, upon signature, in accordance with article VI.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1909. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTle, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT ROYAL
D'I GYPTE, D'AUTRE PART, RELATIF A L'ASSISTANCE
TECHNIQUE. SIGNR A NEW-YORK, LE 15 OCTOBRE 1952

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale et l'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s
d~nomm~es s(les Organisations )), membres du Bureau de l'assistance technique,
agissant individuellement et collectivement, d'une part, et le Gouvernement
royal d'lgypte (ci-apr~s d6nomm6 ((le Gouvernement ))), d'autre part, d6sirant
donner effet aux r~solutions et aux decisions relatives h l'assistance technique
que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le d6veloppe-
ment 6conomique et social des peuples, ont conclu le present Accord de base
dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

. Les Organisations fourniront au Gouvernement une assistance technique
dans les domaines et de la mani~re qui seront d~finis ultrieurement dans des
accords ou arrangements compl~mentaires conclus en application du prfsent
Accord de base.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform6ment aux (( Obser-
vations et principes directeurs a 6nonc6s h l'annexe I de la partie A de la r6solu-
tion 222 (IX)2 adopt6e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social des
Nations Unies et, le cas 6ch6ant, conform6ment aux r6solutions et d6cisions
pertinentes des assemblies, conf6rences et autres organes des Organisations.

1 Entr46 en vigueur par signature, le 15 octobre 1952, conform~ment a l'article VI.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 76, p. 133.
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3. Such technical assistance may consist

(a) of making available the services of experts to Egypt (hereinafter called
" the country "), in order to render advice and assistance to the appro-
priate authorities;

(b) of organizing and conducting seminars, training programmes, de-
monstration projects, expert working groups, and related activities in
such places as may be mutually agreed;

(c) of awarding scholarships and fellowships or of making other arrange-
ments under which candidates nominated by the Government, and
approved by the organization concerned shall study or receive training
outside the country;

(d) of preparing and executing pilot projects in such places as may be
mutually agreed upon;

(e) of providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to the Government
shall be selected by the Organizations in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties the experts shall act in close consulta-
tion with the Government and with those persons or bodies so authorized
by the Government and shall comply with such instructions from the
Government as may be foreseen in the supplementary agreements or
arrangements.

(c) The experts shall in the course of their advisory work make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate
with them, in their professional methods, techniques and practices,
and in the principles on which these are based, and the Government
shall, wherever practicable, arrange for such technical staff to be attached
to the experts for this purpose.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organizations shall remain their property unless and until such time as title
may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organizations and the Government.

6. The duration of the technical assistance to be furnished shall be specified
in the relative supplementary agreements or arrangements.

Article H

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical assistance provided.

No. 1909
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3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Mettre h la disposition de l'i1gypte (ci-apr~s d~nomm~e (( le pays ),. les
services d'experts charges de conseiller les autorit~s comptentes et de
leur pr~ter assistance;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit~s connexes, aux lieux qui seront choisis de commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le
Gouvernement et agr66s par l'Organisation intress~e de faire des 6tudes
ou de recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et excuter des experiences t6moins aux lieux qui seront
choisis de commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appelks i conseiller le Gouvernement et lui prater assistance
seront choisis par les Organisations de concert avec le Gouvernement.
Ils seront responsables devant les Organisations int~ress6es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s
par lui cet effet et ils se conformeront aux directives du Gouvernement
qui seront pr6vues dans les accords ou les arrangements complmentaires.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera
h leurs travaux, au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques
appliqu~es dans leur profession et pour leur enseigner les principes
sur lesquels ces m6thodes, techniques et pratiques sont fond6es; h cet
effet, le Gouvernement adjoindra des techniciens aux experts chaque
fois que cela sera possible.

5. Les Organisations demeureront propritaires de tout le materiel technique
et de tous les approvisionnements fournis par elles, tant qu'elles n'en auront pas
effectu6 la cession aux conditions dont elles seront convenues avec le Gouverne-
ment.

6. La dur6e de l'assistance technique h fournir sera pr~cis~e dans les divers
accords ou arrangements complhmentaires.

Article II

COOP RATION DU GOUVERNEMENT k L'OCCASION DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout ce qui sera en son pouvoir pour assurer l'utilisa-
tion efficace de l'assistance technique fournie.
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2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable make available to
the Organizations concerned, information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

I" The Organizations shall defray, in full or in part, as may be specified in
supplementary agreements or arrangements, the costs necessary to the technical
assistance which are payable outside the country as follows:

(a) the salaries of the experts;

(b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the experts;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2, The organizations concerned shall defray such expenses in local currency
as. are not covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph I, of
this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services

(a) local personnel services, technical and administrative, including the

necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;
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2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress~es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient 6tre utiles d'autres pays et aux Organisations elles-
memes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6res-
s6es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises
A la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
les dispositions des accords ou arrangements compl6mentaires, les d6penses
ci-apr~s, n~cessaires pour l'assistance technique et payables hors du pays:

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage A destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport destination ou en provenance du point d'entr~e

dans le pays, de tout mat6riel et de tous approvisionnements fournis
par les Organisations;

f) Tous autres frais encourus hors du pays avec l'accord des Organisations
int6ress6es.

2. Les Organisations int6ress6es prendront leur charge toutes les d6penses
en monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement en vertu du para-
graphe 1 de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui peuvent etre assur6s par
un personnel local, y compris, selon les besoins, les services de secretariat,
d'interpr6tation-traduction et autres services analogues;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) Le materiel et les approvisionnements produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel h
l'int~rieur du pays pour des raisons de service;
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(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) medical care for technical assistance personnel;

(g) such subsistence for experts as may be specified in supplementary
agreements or arrangements.

2. For the purpose of meeting the expenses payable by it, the Governments
may establish a local currency fund, or funds, in such amounts and under such
procedures as may be specified in supplementary agreements or arrange-
ments. Where an organization has the custody of such a fund account shall
be duly rendered and any unused balance shall be returned to the Government.

3. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organizations, as may be specified
under supplementary agreements or arrangements.

4. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the experts
such labour, equipment, supplies, and other services or property as may be
needed for the execution of their work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government having ratified the Convention on the privileges and
immunities of the specialised agencies,' shall accord to the personnel and to
the Organization its property and assets, in connection with the performance
of this agreement, all privileges and immunities which are accorded to the
Organization, its property, assets, officials and experts under the provision of
that convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by duly author-
ized representatives of the Organizations and of the Government.

2. This Basic Agreement and any supplementary agreement or arrangement
made pursuant hereto may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by any of the others for such modification.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309, and Vol. 136, p. 386.
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e) L'utilisation de la poste et des tdl~communications pour les besoins du
service;

f) Les soins m~dicaux pour le personnel de l'assistance technique;

g) Les moyens de subsistance pour les experts, suivant ce qui sera pr~vu
dans les accords ou arrangements compl~mentaires.

2. En vue du r~glement des d6penses dont la charge lui incombe, le Gouverne-
ment pourra crier un ou plusieurs fonds en monnaie locale, dont le montant
et le mode de gestion seront d~finis dans les accords ou arrangements compl6-
mentaires. Lorsqu'un tel fonds sera administr6 par une Organisation, il fera
l'objet d'une reddition r~guli~re des comptes et tout solde non utilis6 fera retour
au Gouvernement.

3. Le Gouvernement prendra sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui sera pr~vu
dans les accords compl6mentaires.

4. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra i la disposition des experts
la main-d'ceuvre, le materiel, les approvisionnements et tous autres services ou
biens n6cessaires l'ex6cution de leur tiche, suivant ce qui aura 6t6 convenu
de commun accord.

Article V

FACILITtS, PRIVILGES ET IMMUNITES

Le Gouvernement, ayant ratifi6 la Convention sur les privilges et immunit~s
des institutions sp6cialis~es1 , accordera au personnel ainsi qu'A l'Organisation
et i ses biens et avoirs, dans le cadre de 1'ex6cution du pr6sent Accord, tous les
privileges et immunit6s qui sont reconnus t l'Organisation et ses biens et
avoirs ainsi qu' ses fonctionnaires et experts, en vertu des dispositions de ladite
Convention.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t6 sign6 par
les repr6sentants dfiment autoris~s des Organisations et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base ainsi que tous accords ou arrangements compl6-
mentaires conclus en application de ses dispositions pourront etre modifi6s de
commun accord entre les Organisations int~ress~es et le Gouvernement, chacune
des Parties devant examiner avec attention et bienveillance toute demande de
modification pr~sent~e par l'une des autres.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,

p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309, et vol. 136, p. 386.
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3. The Basic Agreement may be terminated by all or any of the organizations
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.
Termination of the Basic Agreement in respect of an Organization shall be
deemed to constitute termination of the supplementary agreements or arrange-
ments made by that Organization.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present agreement at United Nations Headquarters, New York, this
15th day of October 1952 in the English language in two copies.

For the United Nations, the International Labour Or-
ganisation, the Food and Agriculture Organization of
the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization and the World Health
Organization :

David OWEN
Chairman of the Technical Assistance Board

For the Royal Government of Egypt:
FOUAD EL PHARAONI

Acting Permanent Representative
to the United Nations
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3. L'Accord de base pourra 6tre d~nonc6, soit par l'ensemble des Organisations
ou l'une d'entre elles, soit par le Gouvernement, moyennant notification 6crite
adress~e A l'autre Partie, et il cessera d'avoir effet soixante jours apr~s la reception
de ladite notification. La d6nonciation de l'Accord de base sera consid&r6e
comme valant d~nonciation des accords ou arrangements compl6mentaires
conclus par l'Organisation intress~e.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfment autoris~s des Organisa-
tions d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nor des Parties,
sign6 le pr6sent Accord, au Siege de l'Organisation des Nations Unies, A New-
York, le 15 octobre 1952, en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour l'Organisation des Nations Unies, 'Organisation inter-
nationale du travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de 'aviation civile internationale et
l'Organisation mondiale de la sant6:

David OWEN

President du Bureau de l'assistance technique

Pour le Gouvernement royal d'gypte:
FOUAD EL PHARAONI

Repr~sentant permanent de l'gypte
par int6rim aupr~s de 1'Organisation
des Nations Unies.
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AMENDMENT1 TO BASIC AGREEMENT 2 CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANIZA-
TION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION AND THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE ROYAL GOVERNMENT OF
EGYPT. SIGNED AT NEW YORK, ON 15 OCTOBER 1952

The duly appointed representatives of the Organizations and the Govern-
ment, respectively, hereby agree to the following amendment to the Basic
Agreement signed today.

The amendment replaces Article V of the Basic Agreement by the following

" Article V

"FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

"The Government shall, in conformity with the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations3 and the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,4 issue any necessary
administrative instructions according to the Organizations, their personnel,
property and assets in the country, all the privileges and immunities which are
accorded under the provisions of those Conventions."

For the United Nations, the International Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, the Inter-
national Civil Aviation Organization and the World Health Organi-
zation :

(Signed) David OWEN, Chairman of the Technical Assistance Board
For the Royal Government of Egypt:

(Signed) FOUAD EL PHARAONI

Acting Permanent Representative to the United Nations

I Came into force on 15 October 1952, by signature.
2 See p. 98 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,

p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.

4 See footnote 1, p. 104 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AVENANT' A L'ACCORD DE BASE2 RELATIF A L'ASSIS-
TANCE TECHNIQUE CONCLU ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'DUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTIE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT ROYAL D'RGYP-
TE, D'AUTRE PART. SIGNR A NEW-YORK, LE 15 OC-
TOBRE 1952

Les repr~sentants dfiment nomm~s des Organisations, d'une part, et du
Gouvernement, d'autre part, conviennent par les pr~sentes d'apporter la modi-
fication ci-apr~s hi l'Accord de base sign6 ce jour.

La modification consiste i remplacer l'article V de 'Accord de base par le
texte suivant :

( Article V
((FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1(Conform~ment la Convention sur les privileges et immunit~s des
Nations Unies3 et t la Convention sur les privilges et immunit6s des institutions
spcialis6es4, le Gouvernement donnera les instructions administratives n6ces-
saires accordant aux Organisations et h leur personnel, ainsi qu'a' leurs biens et
avoirs dans le pays, tous les privikges et immunit6s qui sont reconnus en vertu
des dispositions desdites Conventions. ))

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, l'Organisation de l'aviation civile internationale
et l'Organisation mondiale de la sant6:

(Signi) David OWEN, Pr6sident du Bureau de l'assistance technique
Pour le Gouvernement royal d'Rgypte:

(Signd) FOUAD EL PHARAONI, Repr~sentant permanent de i'egypte
par interim aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

1 Entr6 en vigueur le 15 octobre 1952, par signature.
2 Voir p. 99 de ce volume.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,

p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.

4 Voir note 1, p. 105 de ce volume.
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No 1910. LCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LE LUXEMBOURG
EN MATIkRE D'INDEMNISATION R1RCIPROQUE DES
DOMMAGES DE GUERRE AUX BIENS PRIVRS. LUXEM-
BOURG, 26 SEPTEMBRE 1952

I

LEGATION DE BELGIQUE

No 3181. D.6024.
Luxembourg, le 26 septembre 1952

Monsieur le Ministre,

Au cours des n6gociations qui viennent d'avoir lieu entre nos Gouverne-
ments, en vue de conclure une Convention en mati6re d'indemnisation rdci-
proque des dommages de guerre aux biens priv6s, les dispositions ci-apr~s
ont 6t6 arrtdes :

Article 1er. § 1er . Les lois, arr~tds et r~glements belges relatifs la reparation des
dommages de guerre aux biens privs, s'appliquent aux dommages de guerre causes
en Belgique aux biens corporels meubles et immeubles qui, au jour du sinistre, appar-
tenaient k des personnes, physiques ou morales, ayant la qualit6 de ressortissant luxem-
bourgeois tant k la date du sinistre qu'k celle du 10 novembre 1947.

Ce bdndfice est 6galement reconnu au profit des personnes qui avaient la qualit6
de ressortissant luxembourgeois uniquement k l'une de ces deux dates et, h l'autre date,
celle de ressortissant soit de la Belgique, soit de la Grande-Bretagne, ou du Canada,
ou des Rtats-Unis d'Amdrique.

Toutefois, l'article 11 de la loi du Ier octobre 1947 n'est applicable aux prisonniers
politiques de nationalit6 luxembourgeoise reconnus en Belgique que pour autant qu'ils
aient W domicili~s en Belgique au 10 mai 1940, qu'ils aient 6t6 arr~t6s en Belgique et
qu'ils ne soient pas susceptibles d'6tre indemnis~s du chef des memes dommages par
le Grand-Duch6 de Luxembourg.

§ 2. Dans le cadre du present accord et en vue de I'application du dernier alinda
de l'article 3, § 3, de la loi belge du 1e r octobre 1947, la moiti6 au moins des capitaux
des socidt~s belges sinistrdes en Belgique doit avoir appartenu d'une fagon continue,
entre le moment du sinistre et le 10 novembre 1947, soit k des ressortissants luxembour-
geois, soit cumulativement h des ressortissants du grand-duch6 de Luxembourg et de
la Belgique, ou de la Grande-Bretagne, ou du Canada ou des ttats-Unis d'Am~rique.

La m~me r~gle est applicable mutatis mutandis, en ce qui concerne la nationalit6
des membres des associations sans but lucratif.

1 Entr6 en vigueur le ler octobre 1952, conformdment aux dispositions de l'article 9. Cet
Accord est applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.



1952 Nations Unies - Recuei des Traitis 113

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1910. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND LUXEM-
BOURG ON RECIPROCAL REPARATION FOR WAR
DAMAGES TO PRIVATE PROPERTY. LUXEMBOURG,
26 SEPTEMBER 1952

BELGIAN LEGATION

No. 3181.D.6024.

Luxembourg, 26 September 1952
Your Excellency,

At the negotiations just held between our Governments for the purpose
of concluding a Convention on reciprocal reparation for war damages to private
property, the following provisions were agreed upon :

Article 1. 1. The acts, orders and regulations of Belgium on reparation for war
damages to private property shall apply to war damage caused in Belgium to material
property movable and immovable which, at the time of damage, belonged to natural
persons or legal entities of Luxembourg nationality both at that time and on 10 November
1947.

This shall also apply to any person who had Luxembourg nationality on only one
of those dates, and who, on the other, was a national of Belgium, Great Britain, Canada
or the United States of America.

Article 11 of the Act of 1 October 1947 shall, however, apply to persons recognized
in Belgium as political prisoners of Luxembourg nationality only if they resided in
Belgium on 10 May 1940, if they were arrested in Belgium and if they are not eligible
for compensation for the same damage by the Grand Duchy of Luxembourg.

2. Under this Agreement, for the purposes of the last paragraph of article 3, para-
graph 3, of the Belgian Act of 1 October 1947, at least one-half of the capital of Belgian
companies damaged in Belgium must have belonged continuously from the time of
damage to 10 November 1947 either to Luxembourg nationals or jointly to nationals of
the Grand Duchy of Luxembourg and of Belgium or Great Britain or Canada or the
United States of America.

The same rule shall apply mutatis mutandis to the nationality of members or non-
profit associations.

I Came into force on 1 October 1952, in accordance with the provisions of article 9. This
Agreement applies to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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§ 3. La date du 10 novembre 1947 dont il est question aux paragraphes 1 et 2
ci-dessus est remplac6 par celle du dc~s de la personne physique dans l'hypoth~se oii
celle-ci est d~c~d~e ant~rieurement, par celle de la dissolution de la personne morale
si la dissolution est intervenue avant le 10 novembre 1947.

Art. 2. § ler. Sans prejudice des dispositions pr~vues aux §§ 3, 4 et 5 ci-apr~s:

10 Les lois, arr~t~s et r~glements luxembourgeois relatifs i la reparation des dom-
mages de guerre aux biens priv~s, h l'exception des titres II et III de la loi luxembour-
geoise du 25 f~vrier 1950, s'appliquent aux dommages de guerre causes au Grand-Duch6
de Luxembourg aux biens corporels meubles et immeubles appartenant, au jour du
sinistre, i des personnes, physiques ou morales, qui, h cette date, avaient la qualit6 de
ressortissant beige;

20 La participation beige dans le capital social des personnes morales de nationalit6
luxembourgeoise est assimilke h la participation luxembourgeoise, en vue, notamment,
de l'application de l'article. 3 de la loi luxembourgeoise du 25 f~vrier 1950.

Par ressortissants belges, il faut entendre, au sens de la pr~sente convention, les
citoyens belges, les sujets belges du Congo belge et les ressortissants du Ruanda-Urundi.

§ 2. En cas de transmission, cession ou partage du droit h l'indemnisation, et plus
g~n~ralement dans tous les cas vis~s l'article 14 de la loi du 25 f~vrier 1950 pr~cit~e,
les ressortissants belges sont trait~s comme les Luxembourgeois.

§ 3. Par analogie avec le principe fix6 par la loi beige du I er octobre 1947, le montant
de l'indemnit6 i allouer par le Grand-Duch6 de Luxembourg, d'une part aux soci~t~s
de droit beige poss~dant un ou plusieurs si~ges d'exploitation au Grand-Duch6 de
Luxembourg du chef de dommages survenus au Grand-Duch6 h des biens se rattachant
h 'un de ces si~ges, et, d'autre part, aux soci~t~s de droit luxembourgeois du chef de
la participation beige dans le capital social de ces socift~s, est diminu6 d'un abattement
proportionnel au patrimoine de ces soci~t6s.

Cet abattement est fix6 forfaitairement i quinze pourcent du capital de la socit -
r~duit au prorata de la participation beige pour les socit~s de droit luxembourgeois -
imposable au Grand-Duch6 de Luxembourg au titre de l'imp6t extraordinaire sur le
capital cr6 par la loi du 8 juillet 1946.

§ 4. Pour les socit~s de droit beige vis~es au § 3 ci-dessus, l'abattement pr~vu sera,
toutefois, diminu6 du montant correspondant h la difference entre, d'une part, l'indem-
nisation int~grale calcul~e, apr~s deduction de la v~tust6, sur la base des coefficients
d'indemnisation int~grale en vigueur en Belgique, et, d'autre part, le montant de i'indem-
nit6 effectivement allou~e ou i allouer, en vertu de la lgislation beige, pour leurs dom-
mages subis en Belgique.

§ 5. Le montant total des indemnit~s ii allouer par le Grand-Duch6 de Luxembourg
aux socit6s de droit beige vis~es au § 3 en vertu des dispositions qui precedent, ne
pourra d~passer la somme de vingt-deux millions de francs luxembourgeois. En cas de
d~passement de cette somme, les indemnit~s seront r~duites proportionnellement.
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3. The date 10 November 1947 referred to in paragraphs 1 and 2 above shall be
replaced by that of the decease of the natural person concerned should he have died
prior to that date, and by the date of the dissolution of the legal entity should such
dissolution have been effected before 10 November 1947.

Article 2. 1. Subject to the provisions of paragraphs 3, 4 and 5 hereafter

(1) The acts, orders and regulations of Luxembourg on reparation for war damages
to private property, with the exception of titles II and III of the Luxembourg Act of
25 February 1950, shall apply to war damage caused in the Grand Duchy of Luxembourg
to material property, movable and immovable, belonging, at the date of damage, to
natural persons or legal entities of Belgian nationality on that date.

(2) Belgian participation in the registered capital of legal entities of Luxembourg
nationality shall be treated in the same way as Luxembourg participation, for the pur-
poses, inter alia, of article 3 of the Luxembourg Act of 25 February 1950.

For the purpose of this Agreement " Belgian nationals " shall be taken to mean
citizen of Belgium, Belgian subjects in the Belgian Congo and nationals of Ruanda-
Urundi.

2. In cases where the right to reparation is transferred, surrendered or divided,
and, more generally, in all cases covered by article 14 of the aforesaid Act of 25 February
1952, Belgian nationals shall be treated in the same way as Luxembourg nationals.

3. By analogy with the principle established by the Belgian Act of 1 October 1947,
the amount of reparation to be paid by the Grand Duchy of Luxembourg, on the one
hand, to companies established under Belgian law having one or more operating centres
in the Grand Duchy of Luxembourg in respect of damage sustained in the Grand Duchy
by property belonging to one of these centres and, on the other, to companies established
under Luxembourg law in respect of the Belgian participation in the registered capital
of such companies, shall be reduced by an amount proportionate to the assets of the
said companies.

The amount of the deduction shall in all cases be 15 per cent of the company's
capital, less a reduction proportionate to Belgian participation in companies established
under Luxembourg law, and shall be subject, in the Grand Duchy of Luxembourg;
to the special tax on capital levied under the Act of 8 July 1946.

4. In the case of the companies established under Belgian law mentioned in para-
graph 3 above, the deduction specified shall, however, be reduced by an amount corres-
ponding to the difference between the total reparation calculated, after allowing for
deterioration, on the basis of the factors in force in Belgium for assessing total reparation,
and the amount of reparation actually disbursed or to be disbursed, under Belgian
legislation, for the damage sustained in Belgium.

5. The total amount of reparation to be granted by the Grand Duchy of Luxem-
bourg to the companies established under Belgian law and covered by paragraph 3 by
virtue of the preceding provisions may not exceed 22 million Luxembourg francs.
Should the figure exceed this amount, the amount of reparation shall be reduced propor-
tionately.
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Art. 3. Les soci~t~s de nationalit6 luxembourgeoise sont trait~es, au regard de la
loi beige, comme des personnes physiques et ii en va de mme, au regard de la loi luxem-
bourgeoise, en ce qui concerne les soci~t~s de nationalit6 beige, sous r~serve des dispo-
sitions de l'article 2, §§ 3, 4 et 5.

Art. 4. Sans prejudice de I'application, par chaque pays int~ress6, de ses dispositions
propres en mati~re d'indignit6 pour incivisme :

10 sont exclus du b~n~fice de la loi luxembourgeoise les ressortissants belges qui,
en Belgique, ne pourraient prtendre ' indemnisation en application de l'article 5 de la
loi beige du ler octobre 1947;

20 sont de m~me exclus du b~n~fice de la loi beige les ressortissants luxembourgeois
qui, au Grand-Duch6 de Luxembourg, ne pourraient pr~tendre ' indemnisation en
application de I'article 12 de la loi luxembourgeoise du 25 f~vrier 1950.

Art. 5. La pr~sente convention n'est pas applicable aux dommages de guerre
causes ' des navires et bateaux, y compris les agr~s, apparaux et accessoires n~cessaires
'ala navigation. Par contre, elle s'applique aux cargaisons, au mobilier et aux objets
personnels des marins, bateliers ou passagers.

Art. 6. Les personnes qui, par suite de faits de guerre, ont W 6vacu~es ou se sont
r~fugi~es sur le territoire de l'autre pays oii elles ont subi des dommages de guerre, sont
consid~r~es comme ayant subi des dommages h l'int~rieur des fronti~res de leur propre
pays.

Art. 7. Les dommages causes ' des marchandises, colis ou autres biens meubles

en cours de transport sont indemnis~s par le pays du lieu du sinistre. Si ce lieu ne peut
6tre 6tabli avec certitude, le dommage est r~put6 6tre survenu au lieu du depart.

Art. 8. Les deux Gouvernements s'engagent ' se fournir mutuellement toute
l'assistance ncessaire en vue de 1'ex~cution de la pr~sente convention.

Les Ministres comp~tents des deux pays, ou leurs di6gu~s, se tiendront mutuelle-

ment au courant de 'ex6cution de la pr~sente convention et r~gleront de commun accord
les difficult~s ou litiges qui pourraient en r~sulter.

Art. 9. La pr~sente convention entrera en vigueur le ler octobre 1952.

Art. 10. Sous peine de forclusion les dommages vis~s par la pr~sente convention
devront, si cette formalit6 n'a pas t accomplie ant~rieurement, 6tre d~clar~s aupr~s
des autorit~s comp~tentes et selon les modalit~s propres ' chaque pays, avant le 31 d6-
cembre 1952.

Je suis autoris6 a ddclarer que, si les dispositions qui prdcedent rencontrent

l'approbation du Gouvernement luxembourgeois, la prdsente note et la rdponse

que Votre Excellence voudra me faire parvenir en termes identiques, consti-

tueront un accord pass6 entre nos deux Gouvernements.

No. 1910
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Article 3. Subject to the provisions of article 2, paragraphs 3, 4 and 5, under
Belgian law, companies of Luxembourg nationality and, under Luxembourg law, com-
panies of Belgian nationality shall be treated as natural persons.

Article 4. Subject to the application by each country concerned of its own provi-
sions with respect to exclusion on grounds of disloyalty :

(1) Belgian nationals who were not entitled to reparation in Belgium under article 5
of the Belgian Act of 1 October 1947 shall not be eligible for the relevant benefits under
Luxembourg law;

(2) Luxembourg nationals who were not entitled to reparation in the Grand Duchy
of Luxembourg under article 12 of the Luxembourg Act of 25 February 1950 shall
likewise not be eligible for the relevant benefits under Belgian law.

Article 5. This Agreement shall not apply to war damage sustained by ships and
boats, including their tackle and navigating equipment. It shall, however, apply to
freight, furniture and the personal effects of sailors, seamen and passengers.

Article 6. Persons who, as a result of acts of war, were evacuated to or took refuge
in the territory of the other country and sustained war damage therein shall be considered
as if they has sustained damage in their own country.

Article 7. Reparation for damage caused to goods, parcels or other movable
property in transit shall be paid by the country in which the damage took place. Should
it be impossible to establish with certainty the place of damage, the damage shall be
deemed to have occurred at the point of despatch.

Article 8. The two Governments undertake to provide each other with all necessary
assistance in executing this Agreement.

The competent Ministers of the two countries, or their deputies, shall keep each
other informed about the implementation of this Agreement and shall settle by mutual
agreement any difficulties or disputes which may arise.

Article 9. This Agreement shall enter into force on I October 1952.

Article 10. Under penalty of estoppage, the damages to which this Agreement
applies shall, unless this formality has already been complied with, be declared to the
competent authorities before 31 December 1952 in accordance with the established
procedure of each country.

I am authorized to state that, if the foregoing provisions meet with the
approval of the Luxembourg Government, this note and your esteemed reply
similarly worded shall constitute an agreement between our two Governments.

No 1910
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Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler h Votre
Excellence les assurances de ma haute consideration.

Le Ministre de Belgique,
(Signd) BERRYER

A Son Excellence Monsieur Joseph Bech
Ministre d']~tat honoraire
Ministre des Affaires &rang~res
Luxembourg

II

MINISTkRE DES AFFAIRES ITRANGERES

1.4.30.1
Luxembourg, 26 septembre 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de la note que Votre Excellence a bien
voulu m'adresser en date de ce jour, et dont la teneur est la suivante:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que la note de Votre Excellence et la pr~sente
r6ponse constituent un accord pass6 entre nos deux Gouvernements.

Je saisis bien volontiers cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler
i Votre Excellence les assurances de ma haute consideration.

(Signd) Jos. BECH
A Son Excellence Monsieur le Vicomte Berryer
Ministre de Belgique
Luxembourg
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I have the honour to be, etc.

(Signed) BERRYER
Belgian Minister

His Excellency Mr. Joseph Bech
Honorary Minister of State
Ministry of Foreign Affairs
Luxembourg

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

14.30.1

Luxembourg, 26 September 1952
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of the following note of today's
date which you kindly addressed to me:

[See letter I]

I have the honour to confirm that your note and this reply constitute an
agreement between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Jos. BECH
His Excellency Viscount Berryer
Belgian Minister
Luxembourg
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No. 1911. AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS, THE GOVERNMENT OF NORWAY AND THE
GOVERNMENT OF INDIA CONCERNING ECONOMIC
DEVELOPMENT. SIGNED AT NEW YORK, ON 17 OC-
TOBER 1952

WHEREAS the Governments of Norway and India propose to co-operate
in a programme of economic development and are mutually desirous of co-
ordinating this programme and of carrying it out in accordance with the principles
governing the regular and expanded programmes of technical assistance of the
United Nations;

WHEREAS the United Nations, being cognizant of its responsibility to
co-operate with Member States in regard to the economic development of
underdeveloped countries, welcomes the collaboration of the Governments of
Norway and India and the opportunity to render such assistance as may be
appropriate in accordance with its governing resolutions,

Now THEREFORE, the Parties to this Agreement, having consulted together,
hereby agree as follows:

Article I

1. The Government of Norway, through the Norwegian Foundation for
Assistance to Underdeveloped Countries, will, under conditions to be agreed
upon between the two Governments, assist the Government of India in carrying
out a programme of development projects to contribute to the furtherance of
the economic and social welfare of the people of India. For this purpose the
Government of Norway has provided an initial amount of Norwegian kroner
10,000,000. It is anticipated that additional funds will be forthcoming by
direct contributions from the Norwegian public.

2. The Government of India accepts the offer of resources from the Govern-
ment of Norway and agrees that for each duly agreed project it will, itself or
in co-operation with the Governments of the States in India, make available
finance in rupees as may be mutually agreed upon by the Government of India
and the Government of Norway.

3. The United Nations will provide, at the request of the Government of
Norway or of the Government of India, and in accordance with its established

I Came into force on 17 October 1952, as from the date of signature, in accordance with

article V (3).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1911. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES, LE GOUVERNEMENT DE LA NORVtGE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE RELATIF AU
DIRVELOPPEMENT 1RCONOMIQUE. SIGNP, A NEW-
YORK, LE 17 OCTOBRE 1952

CONSIDiRANT que le Gouvernement de la Norv~ge et le Gouvernement de
l'Inde se proposent de coop6rer un programme de d~veloppement 6conomique
et sont mutuellement d~sireux de coordonner ce programme et de l'ex6cuter
conform~ment aux principes qui r~gissent le programme ordinaire et le pro-
gramme 6largi d'assistance technique des Nations Unies;

CONSIDtRANT que l'Organisation des Nations Unies, consciente de la
responsabilit6 qui lui incombe de coop6rer avec les iRtats Membres en ce qui
concerne le d~veloppement 6conomique des pays insuffisamment d6velopp~s, se
r~jouit de la collaboration entre le Gouvernement de la Norv~ge et le Gouverne-
ment de l'Inde et de l'occasion qui lui est donn6e de prater l'assistance qui peut
tre utile, conform6ment ses resolutions fondamentales;

EN CONSIQUENCE, les Parties au present Accord, apr~s s'6tre concert~es,
sont convenues des dispositions suivantes :

Article premier

1. Le Gouvernement de la Norv~ge, par l'interm~diaire de la Fondation
norv~gienne pour l'assistance aux pays insuffisamment d6velopp6s, aidera le
Gouvernement de l'Inde, dans les conditions dont seront convenus les deux
Gouvernements, h ex~cuter des projets de d~veloppement destin6s h am6liorer
les conditions 6conomiques et sociales de la population de l'Inde. A cet effet,
le Gouvernement de la Norv~ge a fourni une somme initiale de 10 millions de
couronnes norv~giennes. II est pr6vu que des contributions directes du peuple
norv~gien fourniront des fonds suppl~mentaires.

2. Le Gouvernement de l'Inde accepte l'aide offerte par le Gouvernement de
la Norv~ge et s'engage, pour chaque projet dfiment agr66, fournir lui-m~me
ou en coop6ration avec les Gouvernements des ttats indiens les fonds en roupies
dont pourront convenir le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement de la
Norv~ge.

3. Sur la demande du Gouvernement de la Norv~ge ou du Gouvernement de
l'Inde, et conform6ment h ses principes 6tablis, l'Organisation des Nations

1 Entr6 en vigueur A la date de la signature, le 17 octobre 1952, conformtment au paragraphe 3
de l'article V.
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principles, assistance in planning and carrying out the programme of development
projects referred to above. The agreement of the Government of India will
be obtained when an expert is required to visit India.

Article 11

1. The Government of India will request from the Secretary-General and
from the Technical Assistance Board of the United Nations such technical
assistance as may be required in view of the scope of the projects to be under-
taken in execution of Article I.

2. The Government of Norway will co-operate with the Secretary-General
and with the Technical Assistance Board, in regard to technical assistance
projects for India, by providing experts and equipment and supplies, as well
as by acting as host to fellows and scholars from India in accordance with the
principles and procedures governing the regular and the expanded programmes
of technical assistance.

3. The United Nations will co-operate with the Government of Norway and
the Government of India by providing such technical assistance as may be
appropriate under its governing resolutions including those establishing the
Expanded Programme of Technical Assistance.

Article III

The Government of India shall establish procedures whereby the Norwegian
personnel assigned to India under this Agreement or under supplementary
agreements or arrangements relating thereto, as well as to the funds, properties
and assets of the Norwegian Foundation for Assistance to Underdeveloped
Countries mentioned in Article I are accorded the same privileges and immuni-
ties, in so far as applicable, as it accords the United Nations, its staff, funds,
properties and assets under Article V of its Basic Agreement concerning Tech-
nical Assistance with the United Nations of 2 April 1952.1

Article IV

In the event of the dissolution of the Norwegian Foundation for Assistance
to Underdeveloped Countries, its remaining assets shall be transferred by the
Government of Norway to the United Nations under conditions to be agreed
upon between the Secretary-General of the United Nations and the Government
of Norway for use by the United Nations for the continuation of the projects
under this Agreement and supplementary agreements or arrangements, and
in connection with its programmes of technical assistance.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 126, p. 145.
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Unies fournira une assistance pour l'laboration et l'exfcution du programme
de d~veloppement vis6 ci-dessus. L'accord du Gouvernement de l'Inde sera
obtenu lorsqu'un expert devra se rendre dans l'Inde.

Article II

1. Le Gouvernement de l'Inde demandera au Secr6taire g6n~ral et au Bureau
de l'assistance technique des Nations Unies 'assistance technique que pourra
n~cessiter l'ampleur des projets entreprendre en execution de l'article premier.

2. Le Gouvernement de la Norv~ge coopfrera aux projets d'assistance tech-
nique pour l'Inde avec le Secr~taire g6nral et avec le Bureau de 'assistance
technique en fournissant des experts, du mat6riel et des approvisionnements,
ainsi qu'en accueillant les boursiers et les savants de l'Inde conform6ment aux
principes et aux modalit~s qui r6gissent le programme ordinaire et le programme
61argi d'assistance technique.

3. L'Organisation des Nations Unies coop~rera avec le Gouvernement de la
Norv~ge et le Gouvernement de l'Inde en fournissant l'assistance technique qui
pourra tre utile, en vertu de ses resolutions fondamentales, notamment de
celles portant creation du programme 6largi d'assistance technique.

Article III

Le Gouvernement de l'Inde prendra les dispositions voulues pour que le
personnel norv~gien envoy6 dans l'Inde en vertu du present Accord ou des
accords ou arrangements complkmentaires, ainsi que les fonds, biens et avoirs
que la Fondation norv~gienne pour l'assistance aux pays insuffisamment dive-
loppfs mentionn~e i l'article premier b~n6ficient, dans toute la mesure du
possible, des m~mes privileges et immunit~s que ceux qu'il accorde l'Organisa-
tion des Nations Unies, son personnel, h ses fonds, A ses biens et h ses avoirs
aux termes de l'article V de l'Accord de base relatif i l'assistance technique,
conclu avec l'Organisation des Nations Unies le 2 avril 19521.

Article IV

En cas de dissolution de la Fondation norv~gienne pour l'assistance aux
pays insuffisamment dfvelopp6s, le Gouvernement de la Norv~ge transf~rera le
reliquat de ses avoirs A l'Organisation des Nations Unies dans les conditions
que le Secrftaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
de la Norv~ge fixeront de commun accord; l'Organisation utilisera ces avoirs
pour poursuivre l'ex~cution des projets pr~vus dans le present Accord et les
accords ou arrangements compl~mentaires, et dans le cadre de ses programmes
d'assistance technique.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 126, p. 145.
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Article V

1. In the fulfillment of their responsibilities under this Agreement, the Parties
hereto agree to comply, where applicable, with the" Observations on and Guiding
Principles of an Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development " annexed to Resolution 222 A (IX) of the Economic and Social
Council of the United Nations,1 and any amendments or modifications thereof.

2. Supplementary agreements or arrangements shall be concluded between the
Parties to this Agreement whenever necessary to give effect to its terms. Within
the scope of the programme covered by this Agreement special agreements
or arrangements may also be concluded between any of the Parties to this
Agreement and any of the Specialized Agencies of the United Nations.

3. This Agreement shall enter into force on the date of its signature, and shall
remain in force until terminated by either party upon six months' notice to
the others.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized representatives of
the United Nations, the Government of Norway, and the Government of India,
respectively, have signed this Agreement in three originals at New York City,
this 17th day of October 1952.

For the
United Nations:

(Signed)
Trygve LIE

For the
Government of Norway:

(Signed)
Hans ENGEN

For the
Government of India:

(Signed)
Rajeshwar DAYAL

[SEAL OF THE UNITED NATIONS]

'United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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Article V

I. En s'acquittant des obligations que leur impose le present Accord, les
Parties s'engagent A se conformer, dans toute la mesure du possible, aux ( obser-
vations et principes directeurs relatifs A un programme 6largi d'assistance
technique en vue du d6veloppement 6conomique n annexes la partie A de la
resolution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social des Nations Unies1 , ainsi
qu'h tous les amendements ou modifications de ladite annexe.

2. Les Parties contractantes conclueront des accords ou des arrangements
complkmentaires chaque fois que cela sera n6cessaire pour donner effet aux
dispositions du present Accord. Dans le cadre du programme d6fini dans le
present Accord, des accords ou des arrangements sp6ciaux pourront 6galement
6tre conclus entre l'une des Parties contractantes et une des institutions sp~cia-
lis~es des Nations Unies.

3. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera
en vigueur jusqu'h dfnonciation par l'une ou l'autre Partie moyennant un
pr~avis de six mois.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris6s de l'Orga-
nisation des Nations Unies, du Gouvernement de la Norv~ge et du Gouverne-
ment de l'Inde ont sign6 le present Accord en triple exemplaire, en la ville de
New-York, le 17 octobre 1952.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

(Signi)
Trygve LIE

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Norvbge: de l'Inde:

(Signi) (Signg)
Hans ENGEN Rajeshwar DAYAL

[SCEAU DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES]

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.

N- 1911





No. 1912

UNITED NATIONS,
WORLD HEALTH ORGANIZATION

and
CHILE

Agreement for the provision of technical assistance con-
cerning the Inter-American Centre of Biostatistics.
Signed at Santiago, on 21 August 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 17 October 1952.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE

et
CHLI

Accord relatif 'a la fourniture d'une assistance technique
ayant trait au centre interam6ricain de biostatistique.
Sign6 'a Santiago, le 21 aofit 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistr d'office le 17 octobre 1952.

Vol. 141-10



130 United Nations - Treaty Series 1952

No. 1912. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CHILE, AND THE UNITED NATIONS AND THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION FOR THE PROVI-
SION OF TECHNICAL ASSISTANCE CONCERNING THE
INTER-AMERICAN CENTRE OF BIOSTATISTICS.
SIGNED AT SANTIAGO, ON 21 AUGUST 1952

The Government of Chile (hereinafter called " the Government "),

and the United Nations and the World Health Organization (hereinafter
called " the Organizations "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organizations
relating to technical assistance, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples,

Have agreed as follows:

Article I

PURPOSE, SCOPE, -AND NATURE OF THE

INTER-AMERICAN CENTRE OF BIOSTATISTICS

1. The Government and the Organizations agree to develop a programme of
activities in the field of biostatistics, to be known as the Inter-American Centre
of Biostatistics (ICB) in Santiago, Chile, and for which it is contemplated that
the Organizations shall provide technical assistance during five years, subject
to the availability of funds.

2. The objectives of this programme shall be:

(a) To organize and develop a long-term training centre for Latin America
on vital statistics and health statistics.

(b) To develop the Government offices in Chile concerned with the various
aspects of vital records, vital statistics, and health statistics to a high level of
efficiency and scientific standards, so that these offices may serve as model
offices for demonstration of the most adequate methods for the collection,
compilation and publication of vital statistics and health statistics, and for the
applied training of persons studying under this programme.

(c) To develop such model local records and statistical services as may be
desirable for the purposes of methodological research, demonstration and
teaching; these model local services to be considered as units for research and

1 Came into force on 21 August 1952, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 1912. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE CHILE Y
LAS NACIONES UNIDAS Y LA ORGANIZACION MUN-
DIAL DE LA SALUD PARA LA PRESTACION DE ASIS-
TENCIA TECNICA REFERENTE AL CENTRO INTER-
AMERICANO DE BIOESTADISTICA. FIRMADO EN SAN-
TIAGO, EL 21 DE AGOSTO DE 1952

El Gobierno de Chile (al que en adelante se denominarA * el Gobierno

y las Naciones Unidas y la Organizaci6n Mundial de la Salud (que en ade-
lante se denominarAn ((las Organizaciones ),

Deseosos de dar cumplimiento a las resoluciones y decisiones de las
Organizaciones en materia de asistencia t6cnica que tienen por objeto promover
el mejoramiento econ6mico y social y el progreso de los pueblos,

Concurren en lo siguiente :

Artculo I

PRoP6SITO, ALCANCE E fNDOLE DEL

CENTRO INTERAMERICANO DE BIOESTADfSTICA

1. El Gobierno y las Organizaciones acuerdan desarrollar un programa de
actividades en el campo de la Bioestadistica, que serA conocido con el nombre
de Centro Interamericano de Bioestadistica (CIB), en Santiago de Chile, y paria
el cual se prev6 que las Organizaciones suministren asistencia t6cnica durante
cinco afios, siempre que se disponga de fondos.

2. Los objetivos de este programa serin los siguientes:

(a) Organizar y desarrollar un centro permanente de entrenamiento en
estadisticas vitales y sanitarias para America Latina.

(b) Desarrollar las oficinas piblicas de Chile que manejan los distintos aspec-
tos de los registros y de las estadisticas vitales y sanitarias a un grado tal de
eficiencia y de nivel cientifico como para que puedan servir de oficinas modelo
y para demostraci6n de los m6todos mis adecuados de recolecci6n, compilaci6n
y publicaci6n de esas estadisticas asi como para el entrenamiento prictico de
las personas que estudien bajo este programa.

(c) Desarrollar los servicios locales modelo de registro y de estadistica
que se estime convenientes para los fines de investigaci6n metodol6gica, demos-
traci6n y ensefianza. Tales servicios locales modelo se considerarin como
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demonstration with respect to the applicability of statistical methods and operat-
ing procedures to conditions existing in Latin American countries.

(d) To develop and demonstrate a system of co-ordination among the
central statistical services, the public health and social services, the civil registra-
tion service, and other agencies pertinent for the production of vital statistics
and health statistics.

3. The activities mentioned in paragraph 2 above shall not imply any obligation
on the part of the Government to modify the regulations under which the
Chilean agencies participating in the ICB operate.

4. With a view to achieving the objectives stated in paragraph 2, the Govern-
ment and the Organizations agree that the following activities shall be under-
taken as soon as practicable, due consideration to be given to the fact that these
activities are inter-related :

(a) Training activities on biostatistics, which shall include:
(i) annual training courses on biostatistics at the School of Public Health

and the School of Medicine of the University of Chile;
(ii) applied training at the model offices mentioned in paragraph 2 (b)

above and at the local research and demonstration units mentioned
in paragraph 2 (c) above; and

(iii) such other teaching, research, and experimental pursuits as may be
appropriate under this programme;

(b) A programme concerning the awarding of grants for travel and sub-
sistence, to enable nationals of other Latin American countries to take part in
the training activities mentioned in (a) above;

(c) Activities directed toward improvement of civil registration;
(d) Activities directed toward improvement of vital statistics;

(e) Activities directed toward improvement of health statistics;

(f) Activities directed toward improvement of hospital records and hospital
statistics;

(g) Activities directed toward conducting current sample health surveys on
an experimental and demonstration basis.

Article II

SPONSORS AND PARTICIPATING AGENCIES

1. As of the time this Agreement comes into force, the ICB is sponsored by
the Government of Chile as the sponsoring Government, and by the United
Nations and the World Health Organization as sponsoring agencies.

No. 1912
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unidades de investigaci6n y demostraci6n de la aplicabilidad de m~todos y proce-
dimientos estadisticos a condiciones existentes en paises de la Amfrica Latina.

(d) Desarrollar y demostrar un sistema de coordinaci6n entre los servicios
estadisticos centrales, los sanitarios y sociales, el del registro civil y otros orga-
nismos pertinentes para la producci6n de estadisticas vitales y sanitarias.

3. Las actividades mencionadas en el pirrafo 2 anterior no implicarin modi-
ficaciones a las disposiciones legales por las cuales se rigen las organizaciones
chilenas participantes en el CIB.

4. Con el fin de alcanzar los objetivos enunciados en el pArrafo 2, el Gobierno
y las Organizaciones acuerdan poner en ejecuci6n, en cuanto sea posible, las
actividades que se enumeran a continuaci6n, teniendo en consideraci6n que
dichas actividades estin intimamente vinculadas :

(a) Actividades de capacitaci6n en bioestadistica, que incluir~n:
(i) Cursos anuales de entrenamiento en bioestadistica en la Escuela de

Salubridad y la Escuela de Medicina de la Universidad de Chile;
(ii) Entrenamiento prActico en las oficinas modelo mencionadas en el

pArrafo 2 (b) asi como en las unidades locales de investigaci6n y demos-
traci6n mencionadas en el pirrafo 2 (c); y

(iii) Aquellas otras actividades relacionadas con entrenamiento, investiga-
ci6n y experimentaci6n que sean apropiadas bajo este programa;

(b) Un programa relacionado con el suministro de becas para viaje y sub-
sistencia que permita a personas de otros paises de America Latina participar
en actividades de capacitaci6n mencionadas en el inciso (a) anterior;

(c) Actividades encaminadas hacia el mejoramiento de los registros civiles;
(d) Actividades encaminadas hacia el mejoramiento de las estadisticas

vitales;
(e) Actividades encaminadas hacia el mejoramiento de las estadisticas

sanitarias;
(f) Actividades encaminadas hacia el mejoramiento de los registros y de

las estadisticas hospitalarias;
(g) Actividades encaminadas hacia la realizaci6n de encuestas sanitarias

continuas por medio de muestras de indole experimental y para demostraci6n.

Articulo II

ORGANISMOS QUE AUSPICIAN Y PARTICIPAN

1. A partir de la fecha en que el presente acuerdo entre en vigor, el CIB seri
auspiciado por el Gobierno de Chile en su condici6n de Gobierno auspiciador
y por las Naciones Unidas y la Organizaci6n Mundial de la Salud en su condici6n
de organismos auspiciadores.
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2. The Government designates the following Chilean agencies as agencies
participating in the ICB :

Escuela de Salubridad de la Universidad de Chile;
Escuela de Medicina de la Universidad de Chile;
Direcci6n General de Estadistica;
Direcci6n General de Sanidad;
Direcci6n General del Registro Civil Nacional;
Direcci6n General de Beneficencia;
Caja de Seguro Obrero Obligatorio; and
Colegio M6dico de Chile.

3. Upon written agreement between the ICB Co-ordinating Committee and
the ICB Directive Committee (see Article III, para. 1 and 2), other international
agencies, other agencies of the Chilean Government or of other Governments,
or private agencies may take part in the ICB as additional sponsoring, or parti-
cipating agencies, or as collaborating agencies; such agreement to set forth,
in each case, the nature and extent of the part to be taken by any such other
agency or government.

4. The Government may terminate, at any time during the validity of the
present Agreement, the participation in the ICB of any of the Chilean partici-
pating agencies (paragraphs 1, 2, or 3 above) by giving written notice to the
Organizations at least 60 days prior to the date the termination is to become
effective.

Article III

OPERATION OF THE INTER-AMERICAN CENTRE OF BIOSTATISTICS

L. ICB Co-ordinating Committee

(a) The Organizations shall set up a committee to be known as " ICB
Co-ordinating Committee " to be composed of one official of each sponsoring
agency.

(b) The functions of the ICB Co-ordinating Committee shall be:

(i) to receive and review reports from the ICB Office of Co-ordination
(see paragraph 3 below);

(ii) to make available to the ICB Directive Committee (see paragraph 2
below) advice and suggestions concerning the execution of the pro-
gramme; and

(iii) to co-ordinate the technical assistance to be provided by the Organiza-
tions and, as the case may be, by other sponsoring or participating
agencies.
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2. El Gobierno designa los siguientes organismos como organismos participantes
en el CIB:

Escuela de Salubridad de la Universidad de Chile;
Escuela de Medicina de la Universidad de Chile;
Direcci6n General de Estadistica;
Direcci6n General de Sanidad;
Direcci6n General del Registro Civil Nacional;
Direcci6n General de Beneficencia;
Caja de Seguro Obrero Obligatorio, y el
Colegio M6dico de Chile.

3. Otros organismos internacionales, otros organismos del Gobierno de Chile,
de otros Gobiernos, u organismos privados pueden tomar parte en el CIB
como organismos auspiciadores o participantes adicionales, una vez que tales
organismos hayan firmado un acuerdo con el Comit6 Coordinador y el Comit6
Directivo del CIB (ver Articulo III, pirrafos I y 2). Tal acuerdo indicari, en
cada caso, la indole y alcance de la participaci6n que tendrA el correspondiente
organismo o gobierno.

4. El Gobierno puede, en cualquier momento durante la vigencia del presente
acuerdo, retirar la participaci6n de cualquier organismo nacional (pArrafos 1,
2 o 3) en el CIB notificando por escrito a las Organizaciones con una anticipaci6n
de por lo menos 60 dias de la fecha en que tal retiro tendrA lugar.

Articulo III

FUNCIONAMIENTO DEL CENTRO INTERAMERICANO DE BIOESTADISTICA

1. Comiti Coordinador del CIB

(a) Las Organizaciones establecern un comit6 que recibirA el nombre
de x Comit6 Coordinador del CIB,) el que estard integrado por un funcionario
de cada organismo auspiciador.

(b) El Comit6 Coordinador del CIB tendrA las funciones siguientes:

(i) recibir y revisar los informes que elabore la Oficina de Coordinaci6n
del CIB (ver prrafo 3 mAs adelante);

(ii) asesorar y dar sugerencias al Comit6 Directivo con respecto a la ejecu-
ci6n del programa (ver pirrafo 2 mis adelante); y

(iii) coordinar la asistencia t6cnica a ser proporcionada por las Organiza-
ciones y, segtn el caso, por otros organismos auspiciadores o partici-
pantes.
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(c) The ICB Co-ordinating Committee may invite other agencies interested
in, or collaborating with, the ICB to designate observers to meetings to the
ICB Co-ordinating Committee, and may set up technical advisory committees
to assist it in its work.

2. ICB Directive Committee

(a) The Government shall set up a committee to be known as " ICB
Directive Committee " which will be formed as follows: The Director-General
of Statistics will be the Chairman of this Committee and may not delegate his
responsibilities. The heads of the other Chilean participating agencies (Ar-
ticle II, paragraphs 2 and 3) shall be members of the Committee; they may be
advised by technicians of their own services, and are authorized to delegate
their responsibilities on the ICB Directive Committee. In the latter case, the
delegating authorization shall make clear that if a project under this programme
is approved with the consent of the person so delegated, the agency of which
he is an official shall be bound to implement its part. The Committee will
elect by simple majority a Vice-Chairman who shall act for the Chairman in
the latter's absence. The Committee may invite observers or designate ex
officio members to the Committee.

(b) The functions of the ICB Directive Committee, in so far as they are
related to the ICB, shall be :

(i) to consider recommendations and proposals relating to the policy,
administration, work programme and priorities, and substantive
recommendations concerning any of the phases of the activities con-
templated under the ICB;

(ii) to co-ordinate the programme in Chile;
(iii) to prepare, and to propose to the Organizations and to the ICB Co-

ordinating Committee, activities to be undertaken within the frame-
work of this programme;

(iv) to consider, and to make decisions on the implementation in Chile of
any measures or activities in the field of biostatistics related to this
programme.

(c) In carrying out these functions, the ICB Directive Committee shall
give careful consideration to the advice and suggestions of the ICB Co-ordinating
Committee and may solicit advice and suggestions from it. Upon approval
by the ICB Directive Committee, and with the concurrence of the Chilean
agency concerned, the recommendations and proposals shall become part of
the programme of the ICB.

3. ICB Office of Co-ordination

(a) The Organizations shall set up an office in Santiago, Chile, to be known
as " ICB Office of Co-ordination "
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(c) El Comit6 Coordinador del CIB puede invitar a otros organismos
interesados en el CIB, o que est~n colaborando con 61, a designar observadores
a las reuniones del Comit6 Coordinador del CIB, y puede constituir comit~s
tcnicos consultivos con el fin de colaborar en el trabajo del Comit6 Coordinador.

2. Comitd Directivo del CIB

(a) El Gobierno constituiri un comit6 que tendri el nombre de ( Comit6
Directivo del CIB , y que estarA integrado en la forma siguiente : Lo presidirA
el Director General de Estadistica, quien no podrA delegar sus funciones. Los
jefes superiores de los otros organismos chilenos participantes (Articulo II,
pirrafos 2 y 3) serin miembros del Comit6, pudiendo ser asesorados por t~cnicos
de sus propios servicios y estando autorizados para delegar sus funciones en el
Comit6 Directivo. En este iiltimo caso, deberA expresarse claramente en la
autorizaci6n delegando funciones que si se aprueba uno de los proyectos del
programa con el consentimiento de la persona a la que se ha delegado funciones,
el organismo del cual dicha persona depende estarA obligado a ejecutar la parte
que le corresponda. El Comit6 elegirA un Vice Presidente por mayoria simple
de votos, quien hard las veces del Presidente en ausencia de 6ste. El Comit6
puede invitar observadores o designar miembros ex officio del Comit6.

(b) SerAn atribuciones del Comit6 Directivo, en cuanto al CIB se refiere,
las siguientes :

(i) estudiar las recomendaciones y propuestas relacionadas con la politica
directiva, administraci6n, programa de trabajo y prioridades y reco-
mendaciones t~cnicas relativas a cualquiera de las fases de las activi-
dades del CIB;

(ii) coordinar el programa en Chile;
(iii) preparar planes para las actividades a ser llevadas a cabo como parte

de este programa y proponerlas a las Organizaciones y al Comit6
Coordinador del CIB;

(iv) estudiar y tomar decisiones con respecto a la ejecuci6n en Chile de
cualquier medida o actividad en el campo de la bioestadistica que tenga
relaci6n con este programa.

(c) Al cumplir estas atribuciones, el Comit6 Directivo darA preferente aten-
ci6n a los consejos y sugestiones del Comit6 Coordinador y podrA solicitar consejos
y sugerencias del mismo. Las recomendaciones y proposiciones pasarAn a formar
parte del programa del CIB solamente despu~s de ser aprobadas por el Comit6
Directivo y aceptadas por el organismo chileno correspondiente.

3. Oficina de Coordinacidn del CIB

(a) Las Organizaciones establecerAn una oficina en Santiago de Chile, la
que se denominarA ((Oficina de Coordinaci6n del CIB ,.
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(b) The functions of the ICB Office of Co-ordination shall be:

(i) to provide co-ordination among the experts assigned by the sponsoring
agencies to the ICB;

(ii) to provide liaison between the ICB Directive Committee and the
ICB Co-ordinating Committee;

(iii) to submit periodic reports to the ICB Co-ordinating Committee; and
(iv) to assume such other responsibilities as may be required under the

programme of the ICB.

4. Executive Secretary of the ICB

(a) The Government shall designate a special representative, to serve as
"Executive Secretary of the ICB ", and who shall be an ex officio member of
the ICB Directive Committee.

(b) The Executive Secretary of the ICB shall serve as liaison officer between
the ICB Directive Committee, and the ICB Office of Co-ordination.

5. The Executive Secretary of the ICB, and the Chief of the ICB Office of
Co-ordination are authorized, jointly to establish, in consultation with the heads
of the Chilean participating agencies concerned, ad hoc or permanent technical
working groups which may prepare technical recommendations and proposals
for the consideration of the ICB Directive Committee.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall provide technical assistance including expert and
administrative personnel, equipment and supplies, and trainee grants as specified
below.

2. The United Nations shall, as soon hereafter as practicable, provide the
services of:

(a) one Co-ordinator who shall act as Chief of the ICB Office of Co-ordina-
tion;

(b) other personnel (local recruits) as may be required for the operation
of the ICB Office of Co-ordination;

(c) one expert on vital statistics;
(d) one expert on vital statistics, for a period of 3 months.

3. The United Nations shall, as soon hereafter as practicable, within the
limits of funds allocated and in accordance with its policies, provide equipment
and supplies for the project concerning the improvement of vital statistics
(paragraph 4 (d) of Article I) and for the ICB Office of Co-ordination.
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(b) Serin atribuciones de la Oficina de Coordinaci6n del CIB, las siguientes :

(i) mantener coordinaci6n entre los expertos destacados por los organismos
auspiciadores al CIB;

(ii) actuar como enlace entre el Comit6 Directivo del CIB y el Comit6
Coordinador del CIB;

(iii) elevar informes peri6dicos al Comit6 Coordinador del CIB; y
(iv) asumir todas aquellas otras responsabilidades que sean necesarias

dentro del programa del CIB.

4. Secretario Ejecutivo del CIB

(a) El Gobierno designari un representante especial que servirA como
Secretario Ejecutivo del CIB y seri miembro ex officio del Comit6 Directivo
del CIB.

(b) El Secretario Ejecutivo del CIB actuarA como funcionario de enlace
entre el Comit6 Directivo y la Oficina de Coordinaci6n del CIB.

5. El Secretario Ejecutivo y el Jefe de la Oficina de Coordinaci6n estin autori-
zados conjuntamente para establecer, en consulta con los jefes superiores de
los organismos chilenos pertinentes, grupos t6cnicos de trabajo, permanentes o
ad hoc, encargados de preparar las recomendaciones t~cnicas y las propuestas
que deberd estudiar el Comit6 Directivo.

Articulo IV

OBLIGACIONES DE LAS ORGANIZACIONES

1. Las Organizaciones proporcionarin asistencia t~cnica, incluyendo personal
t~cnico y administrativo, equipo y materiales, y becas en la forma que se espe-
cifica mis adelante.

2. Tan pronto como sea posible, las Naciones Unidas facilitarA los servicios de:

(a) Un Coordinador, que actuari como Jefe de la Oficina de Coordinaci6n
del CIB;

(b) Personal adicional (contratado localmente) que sea necesario para el
funcionamiento de la Oficina de Coordinaci6n del CIB;

(c) Un Experto en estadisticas vitales;

(d) Un Experto en estadisticas vitales, por un periodo de 3 meses.

3. Tan pronto como sea posible, dentro de las limitaciones de los fondos
votados y de acuerdo con sus normas, las Naciones Unidas deberA proporcionar
equipo y materiales para el proyecto relativo al mejoramiento de las estadisticas
vitales (pArrafo 4 (d) del Articulo I) y para la Oficina de Coordinaci6n del CIB.
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4. The World Health Organization, under the Expanded Programme of Tech-
nical Assistance for Economic Development, shall provide, as soon hereafter
as practicable, the services of the following personnel

(a) one expert on health statistics;
(b) one expert on hospital statistics;
(c) one assistant co-ordinator who shall serve as statistical editor and admi-

nistrative officer, and who shall be assigned to the ICB Office of Co-ordination;

(d) two technicians (local recruits) who shall work on the projects con-
cerning the improvement of health statistics and of hospital records and statistics.

5. The World Health Organization shall, as soon hereafter as practicable,
within the limits of the funds allocated and in accordance with its policies,
provide equipment and supplies for the projects concerning the improvement
of health statistics and of hospital records and statistics.

6. As determined by the requirements of the programme and subject to the
availability of funds, the Organizations will prolong beyond 1952 the services
of the personnel, provide additional experts for short periods, provide additional
equipment and supplies, award grants for travel and subsistence to trainees
from other Latin American countries, or change the assignment of experts
and/or the type of equipment and supplies.

7. The personnel appointed by either of the Organizations shall be selected
by the respective Organization in consultation with the Government represented
by the ICB Directive Committee. The personnel of either of the Organizations
shall be responsible to the respective Organization.

8. In the performance of their duties the personnel of the Organizations shall
work in close consultation and full co-operation with the competent agencies
and officials of the Government and with any associated authorities in the
country charged with the development of projects in the same or related fields.

9. The grants for travel and subsistence to trainees from other Latin American
countries in connexion with the ICB shall be made in accordance with the appli-
cable regulations of the Organization concerned.

10. Under their respective rules and regulations, the Organizations shall:

(a) defray the following costs for their respective personnel:
(i) the salaries;

(ii) the costs of transportation to and from Santiago, and subsistence
during their travel;
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4. Tan pronto como sea posible, la Organizaci6n Mundial de la Salud, como
parte del Programa Amplidado de Asistencia T6cnica para el Desarrollo Econ6-
mico, facilitard los servicios del personal siguiente:

(a) Un Experto en estadisticas sanitarias;
(b) Un Experto en estadisticas hospitalarias;
(c) Un Coordinador-adjunto, que desempefiari las funciones de editor

estadistico y funcionario administrativo y que estarA adscrito a la Oficina de
Coordinaci6n;

(d) Dos t6cnicos (contratados localmente) que prestarin sus servicios en
los proyectos relativos al mejoramiento de las estadisticas sanitarias asi como
de los registros y estadisticas hospitalarias.

5. Tan pronto como sea posible, dentro de las limitaciones de los fondos
votados y de acuerdo con sus normas, la Organizaci6n Mundial de la Salud
facilitari el equipo y los materiales necesarios para los proyectos relativos al
mejoramiento de las estadisticas sanitarias y de los registros y estadisticas
hospitalarias.

6. De acuerdo con las necesidades del programa y con la disponibilidad de
fondos, las Organizaciones prorrogarin mds alli del afio 1952 los servicios del
personal, proporcionarin expertos adicionales por cortos periodos, suministrarAn
equipo y material adicional, otorgardn becas para viaje y subsistencia de becarios
de otros paises de la Am6rica Latina, o modificarAn los campos de actividades
de los expertos y de los equipos y materiales asi como los tipos de 6stos iltimos.

7. El personal nombrado por cualquiera de las Organizaciones seri seleccionado
por la Organizaci6n respectiva, en consulta con el Gobierno representando por
el Comit6 Directivo del CIB. El personal de cada una de las Organizaciones
seri responsable ante su Organizaci6n respectiva.

8. En el desempefio de sus funciones, el personal de las Organizaciones actuarA
en constante consulta y total cooperaci6n con los organismos y funcionarios
competentes del Gobierno asi como con autoridades asociadas que tengan a su
cargo en el pais programas de desarrollo en el mismo campo o en campos rela-
cionados con 61.

9. Las becas para gastos de viaje y subsistencia de becarios del CIB proce-
dentes de otros paises de la Am6rica Latina, serAn otorgadas de acuerdo con las
disposiciones pertinentes de la Organizaci6n respectiva.

10. De conformidad con sus respectivas reglas y disposiciones, cada Organiza-
ci6n contribuir como sigue :

(a) Correri con los siguientes gastos de su personal:
(i) los sueldos;
(ii) los gastos de transporte de ida y regreso a Santiago y las dietas durante

el viaje;
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(iii) the costs of any other official travel and subsistence during travel
inside or outside the country, except the travel mentioned in para-
graph 2 (b) of Article V below;

(iv) the insurance of the personnel;
(v) subsistence allowance or lodging allowance.

(b) purchase and pay the transportation of equipment and supplies provided
by the Organizations concerned.

(c) defray any other expenses approved by the Organization concerned.

11. Any equipment and supplies which may be provided by the Organizations
shall remain their respective property unless, and until such time as, title may
be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
respective Organization and the Government.

Article V

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall, with respect to the ICB, undertake as follows:

(a) to provide the services of a professional officer nominated by the ICB
Directive Committee, who shall act as the Executive Secretary of the ICB;

(b) to provide such professional, technical and secretarial personnel as may
be required for the development of the programme within the Chilean agencies
participating in the ICB. To this effect, personnel may be commissioned by
the Government agencies concerned, without additional remuneration;

(c) to contribute the use of the facilities of the University of Chile, and
especially those of the School of Public Health and the School of Medicine,
for the training activities of the ICB;

(d) beginning in 1953, in consultation with the Chief of the ICB Office
of Co-ordination, to incorporate into the regular programme of the School of
Public Health, annual training courses on vital statistics and health statistics
for persons studying under the training programme;

(e) to make available for purposes of demonstration and in-service training,
the working data of the General Bureau of Statistics, of the various statistical
services of the Ministry of Public Health, and of the National Civil Registration
Service;

(f) beginning in 1953, to make such arrangements as are required, for
nationals of other Latin American countries being trained under this programme,
to be admitted to the offices mentioned in (e) above;

(g) to provide transportation within the country for:
(i) Chilean Government officials who, at the request of any Chilean

agency participating in the ICB, shall travel in connexion with surveys,
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(iii) cualesquier otros gastos de viaje por raz6n del servicio dentro y fuera
del pals, y dietas durante el viaje, con excepci6n de los viajes mencio-
nados en el pirrafo 2 (b) del Articulo V mis adelante;

(iv) el seguro del personal;
(v) subsidios de alojamiento o dietas.

(b) ComprarAi el equipo y los materiales que deban suministrar las Organi-
zaciones respectivas y pagarA el costo de su transporte.

(c) Sufragari cualesquier otros gastos que apruebe la Organizaci6n res-
pectiva.

11. Todo el equipo o material t~cnico que puedan suministrar las Organiza-
ciones seguird siendo de su propiedad, a menos y hasta que el titulo de propiedad
sea transferido en los trminos y condiciones que se convengan de comdin
acuerdo entre la Organizaci6n respectiva y el Gobierno.

Articulo V

OBLIGACIONES DEL GOBIERNO

1. El Gobierno asumiri con respecto al CIB las obligaciones siguientes:

(a) Facilitar los servicios de un profesional, a propuesta del Comit6 Direc-
tivo, quien actuard como Secretario Ejecutivo del CIB;

(b) Proveer los servicios del personal profesional, t6cnico y de secretaria
necesarios para el desarrollo del programa dentro de los organismos chilenos
que participen en el CIB, a cuyo efecto estos iltimos podrin nombrar, sin mayor
remuneraci6n, personal en comisi6n;

(c) Aportar el uiso de las facilidades de la Escuela de Salubridad y de la
Escuela de Medicina para la realizaci6n de las actividades de capacitaci6n del
CIB;

(d) Incorporar en el programa regular de la Escuela de Salubridad, a partir
de 1953, en consulta con el Jefe de la Oficina de Co-ordinaci6n del CIB, cursos
anuales de capacitaci6n en estadisticas vitales y sanitarias para las personas que
estudien dentro del programa de entrenamiento;

(e) Permitir la utilizaci6n de los datos de trabajo de la Direcci6n General
de Estadistica, de los diversos servicios estadisticos dentro de la 6rbita del
Ministerio de Salubridad y del Servicio del Registro Civil para fines de demostra-
ci6n y de ensefianza prictica dentro de esos servicios;

(f) Hacer los arreglos necesarios para admitir, a partir de 1953, en los
servicios mencionados en el aparte (e) mis arriba a las personas de otros paises
de la Am6rica Latina que reciban capacitaci6n dentro de este programa;

(g) Suministrar transporte local en los casos siguientes :
(i) Funcionarios del Gobierno de Chile que viajen con motivo de investi-

gaciones, conferencias t~cnicas, seminarios, cursos y otras actividades
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technical conferences, seminars, courses, and other activities of the
ICB; and

(ii) students at the ICB while on group training activities;

(h) to provide adequate premises-if necessary by means of repairing,
improving, renting or constructing buildings-for the projects mentioned in
paragraph 2 (a), (b) and (c) of Article I, to maintain these premises, and to
provide furniture, equipment and supplies (except the equipment and supplies
to be provided by the Organizations) required for the development and proper
functioning of these projects;

(i) provide adequate premises, furniture and office supplies (except the
equipment and supplies to be provided by the Organizations) for the ICB
Office of Co-ordination, and to maintain the Office.
2. The Government shall also provide:

(a) postage and telecommunications within the country for personnel of
the Organizations in connexion with the official business of the ICB;

(b) transportation within the country for the personnel of the Organizations
undertaking official travel at the request of any Chilean agency participating in
the ICB;

(c) medical care and hospitalization for the personnel of the Organizations
(except local recruits) and those of their immediate dependants who may accom-
pany them, provided these people are entitled to the same free services in their
countries of origin.

3. The Government, having acceded to the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations' on 15 October 1948, and to the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2 on 21 September
1951, shall apply to the Organizations, their staff, funds, properties and assets,
the appropriate provisions of these Conventions. Staff of the Organizations,
including experts engaged by them as members of their staff assigned to carry
out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be officials within the
meaning of these Conventions.

4. The Government shall take all appropriate measures to ensure the progress
of the projects of the ICB and the widest possible utilization of the results, as
well as to provide for the continued development of these projects and utilization
of the results after the period of technical assistance by the Organizations.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 90,
p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322; Vol. 109,
p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309,
and Vol. 136, p. 386.
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del CIB, a pedido de los organismos chilenos que participen en el
CIB; y

(ii) Estudiantes del CIB mientras efectu6n viajes de estudio en grupos;

(h) Proporcionar local adecuado - si es necesario, por medio de reparaci6n,
mejoramiento, alquiler o construcci6n de edificios - para los proyectos men-
cionados en el p~irrafo 2 (a), (b), (c) del Articulo I, asumiendo su mantenimiento
y proporcionando los muebles, equipo y material (exceptuados el equipo y
materiales que deberAn suministrar las Organizaciones) que se requieran para
el desarrollo y normal funcionamiento de esos proyectos;

(i) Proporcionar local adecuado, muebles y materiales de oficina (excep-
tuados el equipo y materiales que deberAn suministrar las Organizaciones) para
la Oficina de Coordinaci6n del CIB y asumir su mantenimiento.

2. Tambi~n correrAn por cuenta del Gobierno:

(a) El valor de las comunicaciones postales, telegrificas y telef6nicas dentro
del pais relacionadas con asuntos oficiales del CIB;

(b) El valor del transporte dentro del pais de personal de las Organizaciones
que viaje por raz6n del servicio a pedido de cualquiera de los organismos chilenos
que participen en el CIB;

(c) El costo del tratamiento m6dico y hospitalizaci6n del personal de las
Organizaciones (exceptuando el personal contratado localmente) y de sus depen-
dientes inmediatos que los acompafien.

3. Habi6ndose adherido Chile a la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmuni-
dades de las Naciones Unidas con fecha 15 de octubre de 1948 y a la Convenci6n
sobre Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos Especializados con fecha
21 de setiembre de 1951, el Gobierno extenderi a las Organizaciones, a su
personal, fondos, bienes y haberes las disposiciones pertinentes de esas Conven-
ciones. El personal de las Organizaciones, incluyendo los expertos contratados
por ellas como miembros de su personal con el prop6sito de ejecutar los objetivos
de este Acuerdo, serdn considerados como funcionarios dentro de los t6rminos
de dichas Convenciones.

4. El Gobierno deberA tomar todas las medidas necesarias para asegurar el
progreso de los proyectos del CIB y la mAxima utilizaci6n posible de sus resul-
tados, asi como para la continuaci6n de dicho progreso y utilizaci6n despu6s
de terminado el periodo de asistencia t6cnica proporcionada por las Organiza-
ciones.

N 1912
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Article VI

DURATION, MODIFICATION AND TERMINATION OF THE PRESENT AGREEMENT

1. This Agreement shall come into force upon signature. If the representa-
tives of the three Parties do not sign it on the same day, it shall come into force
on the day on which the last signature is affixed to it.

2. This Agreement may be modified by agreement between both Organizations
on the one hand and the Government on the other, and each of the three Parties
shall give full and sympathetic consideration to any request by any one of the
others for such modification.

3. This Agreement may be terminated by any one of the three Parties upon
written notice to the others, and shall terminate sixty days after receipt of such
notice. Termination by either of the Organizations shall not be deemed to
constitute termination with respect to the other Organization.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of
the Government and the Organizations respectively, have, on behalf of the
Parties, signed this Agreement, the representative of the Government of Chile
at Santiago on this 21st day of August 1952, the representative of the United
Nations at Santiago on this 21st day of August 1952, and the representative of
the World Health Organization at Santiago on this 21st day of August 1952,
in five copies in Spanish-English, the text in either language being authentic.

For the Government of Chile:
(Signed) F. GARCfA OLDINI

For the United Nations:
(Signed) Raidl PREBISCH

For the World Health Organization:
(Signed) Dr. Emilio BUDNIK
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Articulo VI

DURACI6N, MODIFICACI6N Y TERMINACI6N DEL PRESENTE ACUERDO

1. Este Acuerdo entrari en vigor en el momento de ser firmado. En el caso
de que las tres Partes no lo firmaran en la misma fecha, el Acuerdo entrarA
en vigor en la fecha en que lo firme la tercera de las Partes.

2. Este Acuerdo podrA ser modificado por acuerdo entre las dos Organizaciones
de una parte y el Gobierno de la otra y cada una de las tres Partes. deberA examinar
con toda atenci6n y Animo favorable cualquier propuesta que formule alguna
de las otras Partes para tal modificaci6n.

3. Este Acuerdo podrA ser terminado por cualquiera de las tres Partes mediante
notificaci6n por escrito a las otras, debiendo terminar la vigencia del Acuerdo
60 dias despu6s de la fecha de recibo de dicha notificaci6n. La, terminaci6n del
Acuerdo por parte de cualquiera de las Organizaciones no deberA considerarse
que trae consigo la terminaci6n del mismo con respecto a la otra Organizaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los abajo suscritos, representantes debidamente designados
por el Gobierno y las Organizaciones, respectivamente, han firmado en nombre
de las Partes, este Acuerdo, el representante del Gobierno de Chile en Santiago
el dia 21 de agosto de 1952, el representante de las Naciones Unidas en Santiago
el dia 21 de agosto de 1952 y el representante de la Organizaci6n Mundial de
la Salud en Santiago el dia 21 de agosto de 1952, en cinco ejemplares tanto en
el idioma espafiol como en ingl6s, siendo aut6ntico el texto en cualquiera de los
dos idiomas.

Por el Gobierno de Chile:
(Firmado) F. GARCfA OLDINI

Por las Naciones Unidas:
(Firmado) Rail PREBISCH

Por la Organizacion Mundial de la Salud:
(Firmado) Dr. Emilio BUDNIK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1912. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CHILI, D'UNE PART, ET L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET L'ORGANISATION MONDIAL4 DE
LA SANTt, D'AUTRE PART, RELATIF A LA FOUkNI-
TURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE AYANT TRAIT
AU CENTRE INTERAMtRRICAIN DE BIOSTATISTIQUE.
SIGNte A SANTIAGO, LE 21 AOICT 1952

Le Gouvernement du Chili (ci-apr~s d6nomm6 ((le Gouvernement ), d'une
part, et

L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation mondiale de la sant6
(ci-apr~s d6nomm~es ((les Organisations )), d'autre part,

D~sirant donner effet aux r~solutions et aux d6cisions relatives l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s
et le d6veloppement 6conomique et social des peuples,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

BUTS, COMPfTENCE ET NATURE DU CENTRE INTERAM RICAIN DE BIOSTATISTIQUE

1. Le Gouvernement et les Organisations conviennent de mettre en oeuvre, A
Santiago de Chili, un programme d'activit~s dans le domaine de la biostatistique,
qui sera appelk Centre interamiricain de biostatistique (CIB), aux fins duquel
il est pr6vu que les Organisations fourniront une assistance technique pendant
une p6riode de cinq ans, pour autant que les fonds n6cessaires seront disponibles.

2. Les objectifs de ce programme sont les suivants :
a) Crier et organiser, pour l'Am~rique latine, un centre permanent de

formation professionnelle en mati~re de statistiques de l'6tat civil et de statis-
tiques sanitaires;

b) Dvelopper les services publics du Chili qui s'occupent des diverses
questions ayant trait aux registres de l'tat civil et aux statistiques de l'tat
civil et sanitaires, afin qu'ils atteignent, sur le plan de l'efficacit6 et des normes
scientifiques, un niveau suffisamment 6lev6 pour leur permettre de jouer le
role de services mod~les, tant pour la d~monstration des meilleures m~thodes
i appliquer pour recueillir, classer et publier les statistiques de l'tat civil et

les statistiques sanitaires, que pour la formation pratique des personnes qui
poursuivront des 6tudes dans le cadre de ce programme.

1 Entr6 en vigueur d6s la signature, le 21 aoat 1952, conform~ment au paragraphe I de Far-
title VI.
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c) Organiser, en mati~re d'actes de l'tat civil et de statistiques, les services
locaux modules qui pourront tre jug~s n~cessaires pour les recherches m6thodo-
logiques, les d~monstrations et l'enseignement; ces services locaux modMes
seront consid6r6s comme des centres de recherches et de d6monstrations en ce
qui concerne l'application des mthodes et des techniques statistiques, dans les
conditions qui pr6valent dans les pays de l'Am~rique latine.

d) Organiser un syst~me de coordination entre les services statistiques
centraux, les services sanitaires et sociaux, le service de l'enregistrement des
actes de l'tat civil et d'autres organismes int6ress6s h l'6tablissement des statis-
tiques de l'tat civil et des statistiques sanitaires, et faire la demonstration
pratique de son fonctionnement.

3. Les activit&s vis~es au paragraphe 2 ci-dessus n'emportent, pour le Gou-
vernement, aucune obligation de modifier la r~glementation qui r~git le fonc-
tionnement des organismes chiliens faisant partie du CIB.

4. Afin d'atteindre les objectifs 6nonc~s au paragraphe 2, le Gouvernement et
les Organisations sont convenus que les activit~s ci-apr~s indiqu~es seront entre-
prises aussit6t que possible, en tenant dfiment compte des liens de connexit6
qui les unissent entre elles :

a) Activit~s ayant trait A la formation professionnelle dans le domaine dc
la biostatistique, comprenant notamment:

i) des cours annuels de formation professionnelle en biostatistique,
organis~s A l'cole de sant6 publique et A l'~cole de m6decine de
l'Universit6 du Chili;

ii) une formation pratique, organis&e dans le cadre des services modules
vis6s au paragraphe 2, b, ci-dessus et des centres locaux de recherches
et de d~monstrations pr~vus au paragraphe 2, c, ci-dessus, et

iii) toutes autres activit~s ressortissant A l'enseignement, A la recherche ou
A l'exp~rimentation, qu'il sera jug6 opportun d'entreprendre dans le
cadre du programme;

b) Un programme d'octroi de bourses de voyage et de subsistance, destines
A donner i des ressortissants d'autres pays de l'Amrique latine la possibilit6
de participer aux activit~s de formation professionnelle mentionn6es A l'alin~a a
ci-dessus;

c) Activit~s ayant pour objet d'amliorer l'enregistrement des actes de
l'tat civil;

d) Activit~s ayant pour objet d'am6liorer l'6tablissement des statistiques
de l'tat civil;

e) Activit6s ayant pour objet d'am6liorer l'6tablissement des statistiques
sanitaires;

f) Activit~s ayant pour objet d'am6liorer la tenue des registres des h6pitaux
et les statistiques hospitali~res;
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g) Activit&s ayant pour objet de proc6der, par la m6thode des sondages,
-des enqu~tes sanitaires coordonn~es, pr6sentant un caractbre exp6rimental

et 6ducatif.

Article H

PATRONAGE ET ORGANISMES PARTICIPANTS

1. D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le CIB sera plac6 sous le patro-
nage du Gouvernement du Chili, d'une part, et de l'Organisation des Nations
Unies et de l'Organisation mondiale de la sant6, d'autre part.

2. Le Gouvernement d~signe les organismes chiliens suivants comme orga-
nismes participants du CIB :

Escuela de Salubridad de la Universidad de Chile (1cole de sant6
publique de l'Universit6 du Chili);

Escuela de Medicina de la Universidad de Chile (Pcole de m~decine
de l'Universit6 du Chili);

Direcci6n General de Estadistica (Direction g~n~rale de la statistique);

Direcci6n General de Sanidad (Direction g~n6rale de la sant6);

Direcci6n General del Registro Civil Nacional (Direction g6n6rale du
Service national de l'6tat civil);

Direcci6n General de Beneficencia (Direction g6n6rale de l'assistance
publique);

Caja de Seguro Obrero Obligatorio (Caisse d'assurances ouvritres
obligatoires), et

Colegio M6dico de Chile (Coll6ge m6dical du Chili).

3. Il sera loisible A d'autres organismes internationaux, ainsi qu'h d'autres
organismes du Gouvernement chilien ou d'autres Gouvernements, et des
organismes priv6s, d'adh6rer au CIB en tant que nouveaux organismes de
patronage ou organismes participants ou de lui apporter leur collaboration,
i condition de conclure A cet effet, avec le Comit6 de coordination et le Comit6
directeur du CIB (voir article III, paragraphes 1 et 2) un accord 6crit qui devra
pr~ciser, dans chaque cas, le caract~re et la port&e de la participation de l'orga-
nisme ou du Gouvernement int6ress6.

4. Le Gouvernement pourra, a tout moment, pendant la p6riode de validit6
du pr6sent Accord, mettre fin h la participation au CIB de n'importe quel
organisme chilien participant (paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus), moyennant
notification 6crite adress~e aux Organisations au moins soixante jours avant la
date i laquelle ce retrait doit prendre effet.
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Article III

FONCTIONNEMENT DU CENTRE INTERAM9RICAIN DE BIOSTATISTIQUE

1. Comiti de coordination du CIB

a) Les organisations cr~eront un comit6, appel6 (( Comit6 de coordination
du CIB ), qui sera compos6 d'un fonctionnaire de chacune des organisations.

b) Le Comit6 de coordination du CIB aura les fonctions suivantes :
i) Recevoir et 6tudier les rapports pr6pares par le Bureau de coordination

du CIB (voir paragraphe 3 ci-apr~s);

ii) Conseiller le Comit6 directeur du CIB (voir paragraphe 2 ci-apr~s) et
lui pr6senter des propositions au sujet de l'ex~cution du programme; et

iii) Coordonner l'assistance technique fournie par les organisations et, le
cas 6ch~ant, par d'autres organisations de patronage ou organismes
participants.

c) Le Comit6 de coordination du CIB pourra inviter d'autres organismes
qui s'int~ressent au CIB ou lui pr~tent leur concours , d~signer des observateurs
pour assister ses reunions; il pourra aussi crier des comit~s techniques con-
sultatifs qui l'assisteront dans ses travaux.

2. Comiti directeur du CIB

a) Le Gouvernement cr~era un Comit6, appel6 (( Comit6 directeur du
CIB ,, qui sera compos6 de la faqon suivante : le President sera le Directeur
g~n6ral de la statistique, qui ne pourra d6l6guer ses fonctions; les directeurs des
autres organismes chiliens participants (article II, paragraphes 2 et 3) seront
membres du Comit6; ils pourront se faire assister par des sp6cialistes de leurs
propres services et seront autoris~s A d6lguer leurs fonctions au sein du Comit6
directeur du CIB. Dans cette derni~re hypoth~se, la d~l~gation de pouvoirs
devra sp6cifier que si l'un des projets entrepris dans le cadre du programme
est approuv6 avec l'assentiment du d~l~gataire, l'organisme dont l'int6ress6
d6pend sera tenu d'ex~cuter la part qui lui revient dans le projet. Le Comit6
.6lira, A la majorit6 simple des voix, un Vice-Pr6sident qui sera charg6 de rem-
placer le President en l'absence de celui-ci. Le Comit6 aura la facult6 d'inviter
des observateurs ou de designer des membres d'office.

b) Les fonctions du Comit6 directeur du CIB aff~rentes audit Centre
consisteront i :

i) Examiner les recommandations et les propositions ayant trait aux
principes directeurs, A l'administration, aux programmes de travail et
aux priorit~s, ainsi que les recommandations de caract~re technique
relatives aux divers aspects des activit~s du CIB;

ii) Coordonner le programme au Chili;
No 1912
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iii) lelaborer des plans ayant trait aux activit~s A entreprendre dans le
cadre du programme et les proposer aux Organisations et au Comit6
de coordination du CIB;

iv) ttudier la mise en ceuvre au Chili, dans le domaine de la biostatistique,
de toutes mesures ou activit~s en rapport avec le programme, et prendre
des d6cisions A ce sujet.

c) Dans l'exercice de ces fonctions, le Comit6 directeur du CIB tiendra
dfiment compte des conseils et des suggestions du Comit6 de coordination du
CIB, conseils et suggestions qu'il pourra d'ailleurs solliciter. Les recomman-
dations et propositions ne seront incorpor6es au programme du CIB qu'apr~s
avoir 6t6 approuv~es par le Comit6 directeur et accept~es par l'organisme chilien
int6ress6.

3. Bureau de coordination du CIB
a) Les Organisations cr~eront, A Santiago de Chili, un bureau appel6

((Bureau de coordination du CIB .

b) Les fonctions du Bureau de coordination du CIB seront les suivantes:
i) Assurer la coordination entre les experts d~tach~s aupr~s du CIB par

les organismes de patronage;
ii) Assurer la liaison entre le Comit: directeur et le Comit6 de coordination

du CIB;
iii) Presenter des rapports p6riodiques au Comit6 de coordination du CIB; et
iv) S'acquitter de toutes les autres tAches qui seront jug~es n~cessaires dans

le cadre du programme du CIB.

4. Secrdtaire exicutif du CIB

a) Le Gouvernement d~signera un repr~sentant special, qui remplira les
fonctions de Secr6taire ex6cutif du CIB et sera membre d'office du Comit6
directeur.

b) Le Secr~taire ex~cutif du CIB sera charg6 d'assurer la liaison entre le
Comit6 directeur et le Bureau de coordination du CIB.
5. Le Secr~taire ex6cutif du CIB et le Directeur du Bureau de coordination du
CIB sont autoris6s h crier conjointement, apr~s consultation des directeurs des
organismes chiliens int~ress6s, des groupes de travail techniques, ad hoc ou
permanents, charg6s d'61aborer les propositions et les recommandations de
caractre technique qui seront soumises A l'examen du Comit6 directeur du
CIB.

Article IV

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations fourniront une assistance technique, notamment du
personnel technique et administratif, du materiel et des approvisionnements,
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ainsi que des bourses de formation professionnelle, dans les conditions indiqu~es
ci-apr~s.

2. D~s que faire se pourra, l'Organisation des Nations Unies fournira les
services du personnel suivant :

a) Un coordinateur, qui exercera les fonctions de Directeur du Bureau de
coordination du CIB;

b) Les autres personnes (recrut6es sur place) qui seront n6cessaires pour
assurer le fonctionnement du Bureau de coordination du CIB;

c) Un expert des statistiques de l'6tat civil;

d) Un expert des statistiques de l'6tat civil, pour une dur6e de trois mois.

3. Dans la limite des cr6dits ouverts et conform.ment aux normes adopt~es
par elle, l'Organisation des Nations Unies fournira, d~s que faire se pourra,
du materiel et des approvisionnements pour le projet relatif t l'am6lioration
des statistiques de l'tat civil (paragraphe 4, d, de l'article premier), ainsi que
pour le Bureau de coordination du CIB.

4. D~s que faire se pourra, l'Organisation mondiale de la sant6 fournira, dans
le cadre du Programme 6largi d'assistance technique en vue du d6veloppement
6conomique, les services du personnel suivant:

a) Un expert des statistiques sanitaires;

b) Un expert des statistiques hospitali~res;

c) Un coordonnateur adjoint, qui sera charg6 de preparer les statistiques
pour la publication et d'exercer les fonctions de directeur administratif; il sera
rattach6 au Bureau de coordination du CIB;

d) Deux techniciens (recrut~s sur place) qui collaboreront aux projets
relatifs l'amdlioration des statistiques sanitaires, des registres des h6pitaux et
des statistiques hospitali~res.

5. Dans la limite des credits ouverts et conform~ment aux normes adopt~es
par elle, l'Organisation mondiale de la sant6 fournira, d~s que faire se pourra,
du materiel et des approvisionnements pour les projets relatifs h l'amdlioration
des statistiques sanitaires, des registres des h6pitaux et des statistiques hospita-
li~res.

6. Suivant les besoins du programme, et pour autant que des fonds seront
disponibles, les Organisations prolongeront au-dela de l'ann~e 1952 les services
du personnel, fourniront de nouveaux experts pour des missions de courte
dur~e ainsi que du matiriel et des approvisionnements supplmentaires; elles
accorderont des bourses de voyage et de subsistance h des stagiaires originaires
d'autres pays de l'Am~rique latine; elles pourront 6galement modifier la mission
des experts ainsi que la nature du materiel et des approvisionnements fournis.
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7. Le personnel d6sign6 par chacune des Organisations sera choisi par elle en
consultation avec le Gouvernement, repr~sent6 par le Comit6 directeur du
CIB. Le personnel de chacune des Organisations sera responsable devant elle.

8. Dans l'exercice de ses fonctions, le personnel des Organisations agira en
consultation 6troite et collaborera pleinement avec les organismes et les fonc-
tionnaires comptents du Gouvernement et avec toutes les autorit6s intdress6es
chargdes de la mise en euvre, dans le pays, des programmes ressortissant au
m~me domaine ou des domaines connexes.

9. Les bourses de voyage et de subsistance destin6es des stagiaires du CIB
originaires d'autres pays de l'Amdrique latine seront octroy6es conformdment
i la rdglementation arr~tde en la mati~re par l'Organisation intdressde.

10. Agissant conformdment h leurs r6glementations et instructions respectives,
les Organisations prendront leur charge :

a) Les ddpenses suivantes relatives leur propre personnel:

i) Les traitements;
ii) Les frais de transport destination de Santiago et retour, ainsi que les

frais de subsistance en cours de voyage;
iii) Tous autres frais affdrents des voyages effectuds pour raisons de

service l'intrieur ou hors du pays, ainsi que les frais de subsistance
pendant la durde desdits voyages, exception faite des ddplacements
visds au paragraphe 2, b, de l'article V ci-apr~s;

iv) Les assurances du personnel;
v) Une indemnit6 de subsistance ou de logement.

b) L'achat et le transport du materiel et des approvisionnements fournis
par elles, chacune en ce qui la concerne.

c) Toutes autres ddpenses qu'elles auront approuvdes, chacune en ce qui
la concerne.

11. Chacune des Organisations demeurera propridtaire du mat6riel et des
approvisionnements qu'elle aura fournis tant qu'elle n'en aura pas effectu6 la
cession, suivant les clauses et conditions qui seront fixdes de commun accord
entre elle et le Gouvernement.

Article V

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement s'engage, en ce qui concerne le CIB:

a) A fournir, sur la proposition du Comit6 directeur du CIB, les services
d'un expert, qui exercera les fonctions de Secr~taire ex6cutif du CIB;

b) A fournir les services des spdcialistes, des techniciens et du personnel
de secr6tariat qui seront ndcessaires pour appliquer le programme au sein des
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organismes chiliens faisant partie du CIB. Les divers organismes pourront
designer du personnel / cet effet, sans que cette designation comporte de majo-
ration de traitement pour les int~ressfs;

c) A mettre la disposition du programme de formation professionnelle
du CIB les facilit~s qui existent l'Universit6 du Chili, notamment celles de
l'cole de sant6 publique et de l'cole de m6decine;

d) A int~grer dans le programme r~gulier de l'1cole de santi publique, h
partir de 1953 et apr~s consultation avec le Directeur du Bureau de coordination
du CIB, des cours annuels de formation en mati~re de statistique de l'6tat civil
et de statistiques sanitaires, destines aux personnes poursuivant des 6tudes
dans le cadre du programme de formation professionnelle;

e) A permettre que les renseignements statistiques dont disposent la
Direction g~n~rale de la statistique, les diff6rents services statistiques qui
d6pendent du Minist~re de la sant6 publique et le service national de l'6tat civil
soient utilis~s pour des demonstrations et des cours de perfectionnement dans
le cadre des divers services;

f) A prendre, h partir de 1953, les mesures n6cessaires pour que les ressor-
tissants d'autres pays de l'Am6rique latine qui regoivent une formation dans le
cadre du programme puissent avoir acc~s aux services mentionn~s h l'alin~a e
ci-dessus;

g) A fournir, l'int~rieur du pays, des moyens de transport aux personnes
suivantes:

i) Les fonctionnaires chiliens qui, hi la demande d'un organisme chilien
faisant partie du CIB, se d~placent i l'occasion d'enqu~tes, de conf6-
rences techniques, de colloques, de cours ou d'autres activit6s entreprises
par le CIB;

ii) Les stagiaires du CIB qui effectuent des voyages d'6tude collectifs.

h) A fournir des locaux appropri~s pour la r6alisation des projets visas
aux alin6as a, b et c du paragraphe 2 de l'article premier (en r~parant, en am6lio-
rant, en prenant h bail ou en construisant des bitiments, suivant les besoins);

entretenir lesdits locaux et h fournir le mobilier, le mat6riel et les approvision-
nements ncessaires h la mise en ceuvre et h la bonne execution de ces projets
(i l'exception du materiel et des approvisionnements qui doivent tre fournis
par les organisations);

i) A fournir les locaux, le mobilier et les articles de bureau n~cessaires h
l'installation du Bureau de coordination du CIB (h l'exception du materiel et
des approvisionnements qui doivent 8tre fournis par les Organisations), et hi
assurer l'entretien dudit Bureau.

2. Le Gouvernement prendra 6galement h sa charge:

a) Le cofit des communications postales, t6l~graphiques et t~l6phoniques h
l'int~rieur du pays, pour autant qu'elles ont trait aux activit6s officielles du CIB;
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b) Les frais de voyage l'int~rieur du pays pour les membres du personnel
des Organisations qui se d~placeront pour raisons de service la demande de
l'un quelconque des organismes chiliens faisant partie du CIB;

c) Le cofit des soins m~dicaux et les frais d'hospitalisation pour les membres
du personnel des Organisations (A l'exception du personnel recrut6 sur place)
et les personnes imm~diatement i leur charge qui les auront accompagn~s,
A condition que les int6ress6s b6n6ficient des mfmes services gratuits dans leurs
pays d'origine respectifs.

3. Le Gouvernement, qui a adh~r6 A la Convention sur les privileges et immu-
nit~s des Nations Unies1 le 15 octobre 1948, et A la Convention sur les privileges
et immunit6s des institutions sp6cialis6es 2 le 21 septembre 1951, appliquera
les dispositions pertinentes desdites Conventions aux Organisations et h leur
personnel ainsi qu'A leurs fonds, biens et avoirs. Les membres du personnel
des Organisations, y compris les experts qu'elles auront recrut~s comme membres
de leur personnel en vue d'atteindre les objectifs du pr6sent Accord, seront
consid6r~s comme 6tant des fonctionnaires au sens desdites Conventions.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures n~cessaires pour assurer la
bonne ex6cution des divers projets du CIB, ainsi que la plus large utilisation
possible des r6sultats obtenus; il veillera ce que ces projets soient poursuivis
et leurs r6sultats utilis6s apr~s que l'assistance fournie par les Organisations
aura pris fin.

Article VI

DUR E, MODIFICATION ET D]NONCIATION DU PRESENT ACCORD

I. Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature. Au cas oi les repr6-
sentants des trois Parties ne le signeraient pas le meme jour, il entrera en vigueur
h* la date de l'apposition de la derni~re signature.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'entente entre les deux
Organisations, d'une part, et le Gouvernement, d'autre part; chacune des trois
Parties devra examiner avec soin et bienveillance toute demande de modification
pr6sent~e par l'une des autres Parties.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une quelconque des trois
Parties, moyennant une notification 6crite adress6e aux autres Parties, et il

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309, et vol. 136, p. 386.
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cessera de produire ses effets soixante jours apr~s la reception de ladite notifica-
tion. La d6nonciation de 'Accord par l'une des Organisations ne sera pas inter-
pr&te comme mettant fin A l'Accord en ce qui concerne l'autre Organisation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris&s du Gouverne-
ment, d'une part, et des Organisations, d'autre part, ont, au nor des Parties,
sign6 le pr6sent Accord, savoir : le repr~sentant du Gouvernement du Chili A
Santiago, le 21 aofit 1952, le repr6sentant de l'Organisation des Nations Unies
i Santiago, le 21 aofit 1952, et le reprdsentant de l'Organisation mondiale de la
sant6, A Santiago, le 21 aoiit 1952, en cinq exemplaires 6tablis en langue espagnole
et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Chili:
(Signd) F. GARCfA OLDINI

Pour l'Organisation des Nations Unies:
(Signi) Rail PREBISCH

Pour l'Organisation mondiale de la sant6:
(Signd) Dr Emilio BUDNIK

N 1912
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No. 1913. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CEYLON RELATING TO THE USE OF
THE FACILITIES OF RADIO CEYLON. COLOMBO,
12 AND 14 MAY 1951

The American Ambassador to the Prime Minister and Minister of Defence and
External Affairs of Ceylon

AMERICAN EMBASSY

COLOMBO, CEYLON

May 12, 1951
Excellency:

Pursuant to instructions from my Government, I have the honor to inform
Your Excellency that the following agreement concerning the use of the facilities
of Radio Ceylon meets with the approval of the Government of the United States
of America and will be considered in effect upon the receipt of a communication
from you signifying that it also meets with the approval of the Government of
Ceylon :

(1) The Department of State of the United States of America (hereafter called the
Department) will furnish and install three shortwave broadcasting transmitters
with a power of not less than 35 KW and associated transmitting, studio and receiving
facilities, at its own expense and shall transfer title to such facilities upon completion
to the Government of Ceylon for one rupee. Such facilities shall remain personal-
ties and may, subject to what is provided in paragraph (12) below, be removed
notwithstanding the fact they may be affixed to realty.

The scope of the installation work involved is substantially the following
(a) The construction of any additional building necessary to house such transmitters.
(b) The installation of the transmitters and their associated equipment at the

transmitting site.
(c) The installation and provision of any additional antennae required for the

operation.
(d) The purchase or lease through the Government of Ceylon of the additional

ten acres approximately required for the erection of the additional antennae.

'Came into force on 14 May 1951, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1913. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AM1eRIQUE ET
CEYLAN RELATIF A L'UTILISATION DES INSTALLA-
TIONS DE RADIO-CEYLAN. COLOMBO, 12 ET 14 MAI
1951

L'Ambassadeur des ltats-Unis, d'Amirique au Premier Ministre et Ministre de la
difense et des affaires extdrieures de Ceylan

AMBASSADE DES iTATS-UNIS

COLOMBO (CEYLAN)

Le 12 mai 1951
Monsieur le Premier Ministre,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre
Excellence que l'Accord ci-apr~s relatif A l'utilisation des installations de Radio-
Ceylan rencontre l'agr~ment du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique et
qu'il sera consid6r6 comme entrant en vigueur ds r~ception d'une communica-
tion de Votre Excellence indiquant qu'il rencontre 6galement l'agr6ment du
Gouvernement de Ceylan:

1) Le D~partement d']tat des ]tats-Unis d'Amrique (ci-apr~s d~nomm6 s le D~parte-
ment )) fournira et installera i ses frais trois 6metteurs de radiodiffusion h ondes
courtes d'une puissance de 35 kW au moins, avec les installations connexes de
transmission, de studios et de rception, et il en transfrera la propri~t6 au Gou-
vernement de Ceylan, pour le prix d'une roupie, d~s que les travaux seront termin6s.
Ces installations conserveront le caract~re de biens mobiliers et, sous reserve des
dispositions du paragraphe 12 ci-apr~s, elles pourront 6tre enlev~es m~me si elles
sont attach~es au fonds.
Les travaux d'installation envisag6s sont essentiellement les suivants:
a) Construction des bitiments suppl~mentaires ncessaires pour loger les 6metteurs;
b) Installation des 6metteurs et des appareils connexes h la station d'6mission;

c) Fourniture et installation des antennes suppl~mentaires ncessaires au fonc-
tionnement;

d) Achat ou location, par l'interm~diaire du Gouvernement de Ceylan, du terrain
de dix acres environ n~cessaire h l'6rection des antennes suppl6mentaires;

'Entr6 en vigueur le 14 mai 1951, par 1'6change desdites notes.

Vol. 141-12
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(e) The installation of VHF link between the Studio centre and transmitting site.

(f) The construction, including wiring, of any additional Studio facilities required.

(g) The provision of two tape recorders and similar miscellaneous equipment.

(2) The Department will be responsible for the administration of the installation of
the above-described facilities after consultation with and with the agreement of
the Government of Ceylon to assure the most efficient modification of the existing
plant.

(a) It is understood that where it is necessary for the Department to import into,
Ceylon staff, equipment and material for the purpose of the installation of these:
facilities, the equipment and material shall be duty free and the staff shall be
exempted from payment of Ceylon Income Tax.

(3) On completion of the modification and satisfactory test operations the Government
of Ceylon shall be responsible thereafter for the administration, operation and
maintenance of these facilities.

(4) The Department shall maintain a resident engineer in Colombo for the purpose of
consulting with the Government of Ceylon to assure the maximum operating
efficiency of these facilities.

(5) The Government of Ceylon shall have priority use of one of the three transmitters
and associated facilities and secondary use of the other two transmitters and asso-
ciated facilities. Reciprocally, the Department shall have priority use of two of
the three transmitters and associated facilities and secondary use of all other trans-
mitters and associated facilities.

(6) Pending completion of the installation of the above-described facilities the Depart-
ment shall have priority of use of such time as the Department mutually agrees
upon with the Government of Ceylon.

(7) The Department shall pay rates for the services rendered to them by the Govern-
ment of Ceylon predicated on its pro rata share of the running expenses of the
station. Such rates shall be negotiated prior to inauguration of service and there-
after annually beginning with July 1st of each year.

(8) The services rendered by the Government of Ceylon to the Department shall
consist of :

(a) Instantaneous or delayed relays of programs in various languages of the Depart-
ment.

(b) Broadcasts of programs initiated and originated by the United States Information
Service in Ceylon.
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e) Installation d'une liaison 'a tr~s haute frdquence entre les studios et la station;

f) Construction de tous les studios suppldmentaires ndcessaires, y compris les
canalisations Mlectriques;

g) Fourniture de deux appareils pour l'enregistrement du son sur rubans et de
divers autres appareils du m~me genre.

2) Le Ddpartement sera charg6 de diriger l'6dification des installations ddcrites ci-
dessus, apr~s avoir consult6 le Gouvernement de Ceylan et s'8tre mis d'accord
avec lui, afin d'assurer une transformation aussi efficace que possible des installations
existantes.

a) I1 est entendu que les fournitures et le materiel que le Dpartement pourra
avoir ha importer 'a Ceylan en vue de l'Mdification desdites installations seront
admis en franchise et que le personnel qu'il pourra avoir ka envoyer aux memes
fins sera exonr6 de l'imp6t cingalais sur le revenu.

3) Lorsque les transformations seront termindes et que les essais de fonctionnement
auront 6t6 reconnus satisfaisants, le Gouvernement de Ceylan assumera la respon-
sabilit6 de l'administration, de l'exploitation et de l'entretien des installations.

4) Le Dpartement maintiendra i' poste fixe 'a Colombo un ingdnieur charg6 de se
concerter avec le Gouvernement de Ceylan pour assurer le meilleur fonctionnement
possible des installations.

5) Le Gouvernement de Ceylan aura priorit6 pour l'utilisation de l'un des trois 6met-
teurs et des installations connexes, mais il viendra au deuxi~me rang pour l'utilisation
des deux autres 6metteurs et des installations connexes. Inversement, le Ddpartement
aura priorit6 pour l'utilisation de deux des trois 6metteurs et des installations
connexes, mais il ne viendra qu'au deuxi~me rang pour l'utilisation de tous les
autres 6metteurs et des installations connexes.

6) En attendant que soit terminde l'dification des installations ddcrites ci-dessus, le
Ddpartement disposera par priorit6 des heures d'6mission dont il conviendra avec
le Gouvernement de Ceylan.

7) Le Dpartement rdmundrera les services qui lui seront fournis par le Gouvernement
de Ceylan sur la base de sa quote-part des frais d'exploitation de Ia station. Le tarif
des redevances sera 6tabli d'un commun accord avant la mise en service et ult6-
rieurement chaque annie pour l'exercice commen~ant le ter juillet.

8) Le Gouvernement de Ceylan fournira au Dpartement les services suivants:

a) Le relai, en direct ou en diffr6, de programmes du Ddpartement, en diverses
langues.

b) La diffusion de programmes congus et rialisds par le Service d'information des
Rtats-Unis 'a Ceylan.
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(9) The Department shall be responsible for the provision of frequencies necessary for
the transmission of its programs. It is furthermore agreed that the Department
and the Government of Ceylon will cooperate closely in assisting each other in
providing additional frequencies as and when required.

(10) The Department recognizes the right reserved by the Government of Ceylon to
give approval to the schedule and contents of its broadcasts from Radio Ceylon.

(11) The Department may terminate this agreement in the initial ten-year period by
giving the Government of Ceylon one year's notice.

(12) Upon final termination or expiration of this agreement the parties agree, at the
option of the Government of Ceylon, to enter into negotiations for the purpose of
vesting entire ownership and use of the facilities in Ceylon. In the event this
option is not exercised, or in the event agreement as to terms is not reached, the
Government of Ceylon agrees, at the request of the Department, to retransfer
title to such facilities to the Department, upon payment by the Department of
one rupee, and in this event the Department shall have the right to remove the
facilities and export them from Ceylon duty free. It is understood and agreed
that such removal would be undertaken within six months of the date of termination
or expiration of the agreement. In the event or removal, the Department agrees
to pay the Government of Ceylon the reasonable cost of restoring to its former
condition any of the Government of Ceylon's property which may have been modified
in order to carry out the purposes of this agreement. Where the Department has
erected buildings or parts of buildings the Government of Ceylon will have the
right, if it so desires, to take them over at a disposal value to be mutually agreed.

(3) Except as provided here, this agreement shall be for ten years from date of signing,
unless before the expiration of such term a notice of intention to renew is commu-
nicated by either party to the other - six months prior to the date of expiration,
in which case an extension in accordance with such terms as are to be agreed upon,
shall be entered into.

(14) The Department agrees not to sublet time on Radio Ceylon transmitters.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

J. C. SATTERTHWAITE

The Right Honorable D. S. Senanayake
Prime Minister and Minister of Defence

and External Affairs
Colombo
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9) I1 incombera au D~partement de fournir les fr~quences n~cessaires pour l'6mission
de ses programmes. II est convenu en outre que le D~partement et le Gouvernement
de Ceylan se pr6teront mutuellement assistance, par une collaboration 6troite,
pour fournir, en cas de besoin et dans les conditions voulues, des fr6quences suppl6-
mentaires.

10) Le D~partement reconnait au Gouvernement de Ceylan le droit, que ce Gouverne-
ment s'est r~serv6, d'approuver l'horaire et le contenu de ses 6missions sur Radio-
Ceylan.

11) Le Dpartement pourra mettre fin au present Accord, au cours de la premiere
p~riode de dix ans, en donnant au Gouvernement de Ceylan un pr~avis d'une annie.

12) Lors de la cessation ou de l'expiration du present Accord, il est entendu que, si
le Gouvernement de Ceylan en fait la demande, les Parties entameront des n~gocia-
tions en vue d'attribuer h Ceylan la pleine propri~t6 et le droit d'utilisation des
installations. Si le Gouvernement de Ceylan ne formule pas de demande dans ce
sens ou si les Parties ne parviennent pas h se mettre d'accord sur les conditions, le
Gouvernement de Ceylan s'engage h r~troc~der au Dpartement, sur sa demande,
la propri~t6 des installations, moyennant paiement par le D~partement de la somme
d'une roupie. Dans cette hypoth~se, le Dpartement pourra enlever les installations
et les exporter de Ceylan en franchise, 6tant entendu et convenu que l'op~ration
devra s'effectuer dans un ddlai de six mois h compter de la date de cessation ou
d'expiration de l'Accord. Dans ce cas, le Dpartement accepte de payer au
Gouvernement de Ceylan les frais normaux de remise en 6tat des biens appartenant
au Gouvernement de Ceylan qui auront pu etre transform~s en vue d'atteindre
les objectifs du present Accord. Le Gouvernement de Ceylan pourra, s'il le desire,
reprendre, moyennant le prix de vente dont il sera convenu, les bfitiments ou parties
de bftiments que le D~partement aura 6difi~s.

13) Sous la reserve qui suit, le present Accord demeurera en vigueur pendant dix ans
h compter de la date de la signature, h moins que, six mois avant l'expiration de
cette p~riode, l'une des Parties notifie I l'autre son intention de le renouveler. Dans
ce cas, l'Accord sera prorog6 dans les conditions dont il sera convenu.

14) Le D~partement s'engage h ne pas r~troc~der h des tiers ses heures d'6mission sur
Radio-Ceylan.

Veuillez agr6er, Monsieur le Premier Ministre, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consideration.

J. C. SATTERTHWAITE

Le Tr~s Honorable D. S. Senanayake
Premier Ministre et Ministre de la ddfense

et des affaires extdrieures
Colombo
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II

The Minister of External Affairs of Ceylon to the American Ambassador

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

Senate Building
Colombo (Ceylon) 14th May 1951

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 12th May 1951
notifying me that the Agreement, which is reproduced below, concerning the
use of the facilities of Radio Ceylon meets with the approval of the Government
of the United States of America. I am glad to inform you that the Agreement
meets with the approval of the Government of Ceylon, and I agree that your
letter and this reply should be regarded as bringing the Agreement into effect
as between our two Governments. I note that the Department of State will act
on behalf of the Government of the United States of America in the implementa-
tion of this Agreement.

2. Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

D. S. SENANAYAKE

His Excellency J. C. Satterthwaite
Ambassador of the United States

of America in Ceylon

AGREEMENT

[See note 1]

No. 1913
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II

Le Ministre des affaires ext rieures de Ceylan ti l'Ambassadeur des t9tats-Unis
d'Am'rique

MINISTtRE DES AFFAIRES EXT RIEURES

Palais du S6nat
Colombo (Ceylan), le 14 mai 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre en date du 12 mai 1951 par
laquelle Votre Excellence me fait savoir que l'Accord, reproduit ci-dessous,
relatif l'utilisation des installations de Radio-Ceylan, rencontre l'agrdment du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique. Je suis heureux de porter la
,connaissance de Votre Excellence que l'Accord rencontre aussi l'agr6ment du
,Gouvernement de Ceylan et qu'il est entendu que la lettre de Votre Excellence
et la prdsente r6ponse devront 6tre considdrdes comme le mettant en vigueur
entre nos deux Gouvernements. Je prends acte du fait que le Ddpartement
,d'ltat repr~sentera le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pour la mise
en oeuvre du pr6sent Accord.

2. Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s
liaute considdration.

D. S. SENANAYAKE
Son Excellence Monsieur J. C. Satterthwaite
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

A Ceylan

ACCORD

[Voir note I]

No 1913
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No. 1914. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF COSTA RICA FOR A CO-OPERA-
TIVE HEALTH AND SANITATION PROGRAM. SIGNED
AT SAN JOSE, ON 13 FEBRUARY 1951

The Government of the United States of America and the Government of
Costa Rica

Have agreed as follows:

Article I

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, signed on
behalf of the two governments at San Jos6 on January 11, 1951,2 a cooperative
health and sanitation program shall be initiated in Costa Rica. The obligations
assumed herein by the Government of Costa Rica will be performed by it
through the Ministry of Public Health of Costa Rica (hereinafter referred to as
the " Ministry "). The obligations assumed herein by the Government of the
United States of America will be performed by it through The Institute of
Inter-American Affairs, a corporate agency of the Government of the United
States of America (hereinafter referred to as the " Institute "). The Ministry,
on behalf of the Government of Costa Rica, and the Institute, on behalf of the
Government of the United States of America, shall participate jointly in all
phases of the planning and administration of the cooperative program. This
agreement and all activities carried out pursuant to it shall be governed by the
terms and conditions of the said General Agreement for Technical Cooperation.

Article II

The objectives of this cooperative program of health and sanitation are:
I. To promote and strengthen understanding and good will between the

peoples of the United States of America and Costa Rica and to further secure
growth of democratic ways of life;

2. To facilitate public health and sanitation activities in Costa Rica
through cooperative action on the part of the two governments; and

3. To stimulate and increase the interchange between the two countries
of knowledge, skills and techniques in the field of health and sanitation.

I Came into force on 13 February 1951, as from the date of signature, in accordance with
article XVIII.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 179.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1914. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE COSTA
RICA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA PARA UN PROGRAMA COOPERATIVO DE
HIGIENE Y SALUBRIDAD. FIRMADO EN SAN JOSE,
EL 13 DE FEBRERO DE 1951

El Gobierno de Costa Rica y el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica

Han acordado lo siguiente

Artculo I

De conformidad con el Acuerdo General de Cooperaci6n Tcnica, firmado
en nombre de los dos gobiernos, en San Jos6, el dia once de enero de 1951, un
programa cooperativo de higiene y salubridad seri iniciado en Costa Rica.
Las obligaciones asumidas aqul por el Gobierno de Costa Rica serin ejecutadas
por 6ste mediante el Ministerio de Salubridad Piblica de Costa Rica (que se
denominari en este documento ((el Ministerio n). Las obligaciones asumidas en
el Acuerdo por el Gobierno de los Estados Unidos de America serin ejecutadas
por 6ste mediante el Instituto de Asuntos Interamericanos, agencia incorporada
al Gobierno de los Estados Unidos de America (que en este documento se
denominarA ((el Instituto ). El Ministerio, en representaci6n del Gobierno de
Costa Rica, y el Instituto, en representaci6n del Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica, participarin conjuntamente en todas las fases de la preparaci6n
y la administraci6n del programa cooperativo. Este acuerdo y todas las actividades
que se leven a cabo de conformidad con el mismo regirdn por los t6rminos y
condiciones del mencionado Acuerdo General de Cooperaci6n T~cnica.

Articulo II

Los prop6sitos de este programa cooperativo de higiene y salubridad son

1. Promover y fortalecer el mutuo entendimiento y buena voluntad entre el
pueblo de Costa Rica y el de los Estados Unidos de Am6rica y lograr un mayor
desarrollo de las formas democrAticas de vida;

2. Facilitar las actividades relacionadas con la higiene y la salubridad
pidblica en Costa Rica por medio de la acci6n cooperativa de los dos gobiernos; y

3. Estimular y aumentar entre los dos paises, el intercambio de conoci-
mientos, habilidades y m6todos t6cnicos en materia de higiene y salubridad.



172 United Nations - Treaty Series 1952

Article III

It is agreed that the cooperative health and sanitation program may include:

1. The furnishing by the Institute of a field party of specialists (hereinafter
referred to as the " Field Party ") to collaborate in carrying out the cooperative
health and sanitation program.

2. The development and carrying out of activities of the following types:

a. Studies and surveys of the needs of Costa Rica in the field of
health and sanitation and the resources which are available to meet these
needs; and the formulation of a program to enable it to meet such needs;

b. Initiation and administration of projects in the field of health and
sanitation, pursuant to written operational agreements to be signed by the
Minister of Health (hereinafter referred to as the " Minister ") and the
Chief of Field Party, which may include activities of the following types :
operation and development of health centers and other facilities for preven-
tive medicine and disease control; development of safe water supply;
sewage disposal and environmental sanitation; insect control; health
education; and development of nursing;

c. Training activities in the field of health and sanitation within
Costa Rica, in the United States and elsewhere.

Article IV

The field Party shall be of such size and composition as the Institute shall
deem advisable, and shall be under the direction of the Chief of Field Party
who shall be the representative in Costa Rica of the Institute in connection with
the program covered by this agreement. The Chief of Field Party and the other
members of the Field Party shall be selected and appointed by the Government
of the United States of America but shall be acceptable to the Government of
Costa Rica.

Article V

A special technical service to be known as the SERVICIO COOPERATIVO
INTERAMERICANO DE SALUD PBLICA (hereinafter referred to as the " Servicio ")
shall be established by the Government of Costa Rica within the Ministry and
shall act as the administrative agency for carrying out the cooperative health
and sanitation program. The Chief of Field Party shall be the Director of
the Servicio (hereinafter called the " Director "). Members of the Field Party
may become officers or employees of the Servicio under such terms and con-
ditions as may be agreed upon by the Minister and the Chief of Field Party.

No. 1914
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Articulo III

Se ha acordado que el programa cooperativo de higiene y salubridad puede
incluir:

1. El proveimiento por parte del Instituto de un cuerpo de especialistas en
la materia (que en este documento se denominari (( Field Party ))) para que
colabore en la realizaci6n del programa cooperativo de higiene y salubridad.

2. El desarrollo y ejecuci6n de actividades como las siguientes :
a) Estudios e investigaciones cientificas de las necesidades de Costa

Rica en el campo de la higiene y la salubridad y de los recursos con los
cuales se puede contar para ilenar esas necesidades; y elaboraci6n de un
programa que permita remediar tales necesidades;

b) Iniciaci6n y administraci6n de proyectos en materia de higiene y
saneamiento, en cumplimiento de convenios funcionales escritos para ser
firmados por el Ministro de Salubridad (que en este documento se denorni-
nari ((el Ministro ,) y el ((Chief of Field Party)) en los cuales convenios
pueden figurar : el funcionamiento y desarrollo de unidades sanitarias y
otras facilidades para la medicina preventiva y control de las enfermedades;
la producci6n de aguas no contaminadas; sistemas de alcantarillas y sanea-
miento del medio; exterminio de insectos, educaci6n sanitaria, e incremento
de la profesi6n de enfermeria;

c) Servicios de adiestramiento en el campo de higiene y salubridad
dentro de Costa Rica, en los Estados Unidos de Am6rica y en cualquier
otra parte.

Articulo IV

El ((Field Party)) tendrA el n~imero de miembros y se compondri en la
forma que el Instituto creyere conveniente, y estari bajo la direcci6n del (( Chief
of Field Party ), quien representarA al Instituto en Costa Rica en lo pertinente
al programa comprendido en este Acuerdo. El ((Chief of Field Party)) y demas
miembros de este ((Party)) serin seleccionados y nombrados por el Gobierno
de los Estados Unidos de America pero habrin de ser aceptables al Gobierno
de Costa Rica.

Artculo V

Un servicio t~cnico especial que se denominarA SERVICIO COOPERATIVO
INTERAMERICANO DE SALUBRIDAD PPjBLICA (que en este documento se denominari
el (( Servicio )) serA establecido por el Gobierno de Costa Rica como dependencia
del Ministerio y actuari como la agencia administrativa para lievar a cabo el
programa cooperativo de higiene y salubridad. El ((Chief of Field Party)) serA
el Director del Servicio (que en este documento se denominarA el (( Director ))).
Los miembros del (( Field Party)) pueden ser jefes o empleados del Servicio bajo
aquellas condiciones y estipulaciones que sean convenidas entre el Ministro y el
((Chief of Field Party ).

No 1914
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Article VI

1. Each project, constituting a part of the cooperative program, shall be
embodied in a written operational agreement which shall be agreed upon and
signed by the Minister, the Director of the Servicio, and the Chief of Field
Party, shall define the kind of work to be done, shall make the allocation of funds
therefor and may contain such other matters as the parties shall desire to include.
Upon substantial completion of any project, a Completion Memorandum shall
be drawn up and signed by the Minister, the Director of the Servicio, and the
Chief of Field Party, which shall provide a record of the work done, the objectives
sought to be achieved, the financial contributions made, the problems encount-
ered and solved and related basic data.

2. The selection of Costa Rican specialists, technicians and others in the
field of health and sanitation to be sent to the United States of America or
elsewhere at the expense of the Servicio pursuant to this program, as well as
the training activities in which they shall participate, shall be determined by the
Director with the concurrence of the Minister.

3. The administrative procedures that are to govern the cooperative health
and sanitation program, the carrying out of projects, and the operations of the
Servicio, such as the disbursement of and accounting for funds, the incurrence
of obligations of the Servicio, the purchase, use, inventory, control and disposition
of property, the appointment and discharge of officers and other personnel of
the Servicio and the terms and conditions of their employment, and all other
administrative matters, shall be determined by the Director with the concurrence
of the Minister. The Servicio and its personnel shall enjoy the same rights and
privileges as are enjoyed by other divisions of the Ministry and by their personnel.

4. All contracts and other instruments and documents of the Servicio
relating to the execution of projects previously agreed upon between the Minister
and the Chief of Field Party shall be executed in the name of the Servicio and
signed by the Director. The books and records of the Servicio relating to the
cooperative health and sanitation program shall be open at all times for inspection
and audit by authorized representatives of the Government of the United States
of America and the Government of Costa Rica. The Servicio shall render an
annual report of its activities to the Government of the United States of America
and to the Government of Costa Rica to be signed by the Director, and other
reports at such intervals as may be agreed upon by the parties hereto.

Article VII

It is contemplated that the projects to be undertaken in accordance with
this Agreement will include cooperation with national, departmental and local
governmental agencies in Costa Rica, as well as with organizations of a public

No. 1914
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Articulo VI

1. Cada uno de los proyectos que constituyen parte del programa coopera-
tivo, serA incorporado en un convenio funcional escrito. Este deberAt ser aprobado
y firmado por el Ministro, el Director del Servicio y el (( Chief of Field Party));
deberA definir la clase de trabajo que habri de efectuarse; deberi hacer la
distribuci6n de los fondos sefialados para el mismo, y podrd contener otras
materias que deseen incluir las partes. Una vez que un proyecto cualquiera sea
completado sustancialmente, se escribirA un Memorandum de Conclusi6n, el
cual serA redactado y firmado por el Ministro, el Director del Servicio, y el
((Chief of Field Party)); el memorandum contendri un informe del trabajo
realizado, los prop6sitos que se trataron de alcanzar, las contribuciones econ6-
micas aportadas, los problemas afrontados y resueltos, y datos bAsicos afines.

2. La selecci6n de especialistas, t6cnicos y otros individuos costarricenses
activos en el campo de la higiene y la salubridad para ser enviados a los Estados
Unidos de America o a otras partes, a expensas del Servicio, de acuerdo con
este programa, asi como las actividades de preparaci6n en las cuales ellos habrAn
de participar, serAn determinadas por el Director con la anuencia del Ministro.

3. Los procedimientos administrativos que habrAn de regir al programa
cooperativo de higiene y salubridad, a la ejecuci6n de proyectos, y a las funciones
del Servicio, tales como el desembolso y la contabilidad de los fondos, la in-
currencia en obligaciones por parte del Servicio, la compra, el uso, el inventario,
el control y la disposici6n de la propiedad, el nombramiento y remoci6n de jefes
y empleados del Servicio, los t~rminos y condiciones de su empleo, y toda otra
materia administrativa, serin determinados por el Director con la anuencia del
Ministro. El Servicio y su personal gozarin de los mismos derechos y privilegios
de que gozan otras divisiones del Ministerio y sus respectivos personales.

4. Todos los contratos y otros instrumentos y documentos del Servicio que
se relacionen con la ejecuci6n de los proyectos previamente del mutuo acuerdo
entre el Ministro y el (( Chief of Field Party)) se harAn a nombre del Servicio y
serin firmados por el Director. Los libros y archivos del Servicio que se refieran
al programa cooperativo de higiene y salubridad permanecerAn en todo momento
abiertos a la inspecci6n y revisi6n por representantes autorizados del Gobierno
de Costa Rica y del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica. El Servicio
deberA rendir al Gobierno de Costa Rica y al Gobierno de los Estados Unidos
de America un informe anual de sus actividades rubricado por el Director, y
otros informes, a tales intervalos como sean determinados por las partes.

Articulo VII

Esprase que entre los proyectos que se adoptarAn segdn este Acuerdo,
figurarin la cooperaci6n con agencias gubernamentales nacionales, departa-
mentales, y locales en Costa Rica, asi como con organizaciones de carActer tanto

N- 1914
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or private character, and international organizations of which the United States
of America and Costa Rica are members. By agreement between the Minister
and the Chief of Field Party contributions of funds, property, services or facilities
by either or both parties, or by third parties, may be accepted by the Servicio
for use in effectuating the cooperative health and sanitation program, in addition
to the funds, property, services and facilities required to be contributed under
this agreement.

Article VIII

The parties hereto shall contribute and make available, to the extent pro-
vided below, funds for use in carrying out the program during the period covered
by this Agreement in accordance with the following schedules :

1. The Government of the United States of America during the period
from the date of signing of this Agreement through June 30, 1951 shall make
available the funds necessary to pay the salaries and other expenses of the
members of the Field Party, as well as such other expenses of an administrative
nature as the Government of the United States of America may incur in con-
nection with this program. These funds shall be administered by the Institute
and shall not be deposited to the credit of the Servicio.

2. In addition, for the period from the date of signing of this agreement
through June 30, 1951, the Government of the United States of America shall
deposit to the credit of the Servicio the sum of $70,000.00 (dollars) in currency
of the United States of America, as follows :

On the date when the Servicio is established in Costa Rica $20,000.00

On the same date as the contribution of Costa Rica,
which is specified as on or before May 31, 1951 . . $50,000.00

3. The Government of Costa Rica, for the period from the date of signing
of this Agreement through June 30, 1951, shall deposit to the credit of the
Servicio the sum of 600,000 colones, as follows :

On the date when the Servicio is established in Costa
Rica ...... .. ..................... 9!100,000.00

On or before May 31, 1951 ... .. ........... V500,000.00

4. Any of the funds deposited by the Government of the United States
of America to the credit of the Servicio shall be converted at the highest official
rate legally obtainable at the time the conversion is made.

No. 1914
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p6blico como privado, y organizaciones internacionales de las cuales sean paises
miembros los Estados Unidos de Am6rica y Costa Rica. Por mutuo acuerdo
entre el Ministro y el (c Chief of Field Party )) pueden ser aceptadas por el Servicio
contribuciones pecuniarias, propiedades, servicios o facilidades que procedan de
una o de ambas partes, o de terceros donadores, para su provecho en la realizaci6n
del programa cooperativo de higiene y salubridad, adicionalmente al dinero,
propiedades, facilidades y servicios que este acuerdo obliga a que sean contri-
buidos por los contratantes.

Articulo VIII

Las partes de este pacto debern cada una pagar y hacer disponibles, en la
cantidad fijada m~s adelante, cuotas que se emplearAn en Ilevar a cabo este
programa durante el periodo que cubre este acuerdo de conformidad con el
siguiente plan :

1. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica durante el periodo que
se extiende del dia en que este pacto es firmado, al 30 de junio de 1951, habrA
de hacer disponibles los fondos necesarios para pagar los salarios y otros gastos
de los miembros del (( Field Party ), asi como otros gastos de carActer administra-
tivo, en los que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica pueda incurrir
en relaci6n con este programa. Estos fondos serAn administrados por el Instituto
y no serin depositados a favor del Servicio.

2. Ademis, por el periodo que se extiende del dia en que se firma este
convenio, al 30 de junio de 1951, el Gobierno de los Estados Unidos de America
depositarA a favor del Servicio la suma de $70,000.00 (dollars) en moneda de
los Estados Unidos de Am6rica, como sigue:

En la fecha en que se establezca el Servicio en Costa
Rica ...... .. ..................... $20,000.00

En la misma fecha en que Costa Rica haga efectiva su
contribuci6n, lo cual se ha especificado tendr que
ser el 31 de mayo de 1951, o antes ........ ... $50,000.00

3. El Gobierno de Costa Rica, por el periodo que se extiende de la fecha
en que este Convenio es firmado hasta el 30 de junio de 1951, depositari a favor
del Servicio la suma de V600,000.00 (colones) en la forma siguiente:

En la fecha en que se establezca el Servicio en Costa
Rica ...... .. ..................... 9!100,000.00

El 31 de mayo de 1951, o con anterioridad a esa fecha . 5500,000.00

4. Cualquier parte de los fondos depositados por el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica a favor del Servicio serA convertida en colones al cambio
que mis alto pueda obtenerse legalmente en el momento en que se hace la con-
versi6n.

N* 1914
Vol. 14X-13
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5. Each deposit required by this Article to be made by the parties shall
be available for withdrawal or expenditure only after the corresponding deposit
due from the other party hereto during the same monthly period has been made.
Funds deposited by either party and not matched by the required deposit of the
other party shall be returned to the contributor prior to the distribution provided
for in Article XIII hereof.

6. The Minister and the Chief of Field Party, by written agreement,
may amend the schedules for making the deposits required by this Article VIII.

7. The parties hereto may later agree in writing upon the amount of funds
that each will contribute and make available each year for use in carrying out
the program during the period from July 1, 1951 through June 30, 1955.

Article IX

Subject to the provisions of Paragraph 5 of Article VIII hereof, the balances
of all funds deposited to the credit of the Servicio pursuant to Article VIII of
this Agreement, shall continue to be available for the cooperative health and
sanitation program during the existence of this Agreement, without regard to
annual periods or fiscal years of either of the parties. All materials, equipment
and supplies acquired for the Servicio shall become the property of the Servicio
and shall be used in the furtherance of this Agreement. Any such materials,
equipment and supplies remaining at the termination of this cooperative program
shall be at the disposition of the Government of Costa Rica.

Article X

The Government of Costa Rica, in addition to the cash contribution
provided for in Paragraph 3 Article VIII hereof, may, at its own expense, pur-
suant to agreement between the Minister and the Chief of Field Party :

1. Appoint specialists and other necessary personnel to collaborate with
the Field Party;

2. Make available such office space, office equipment and furnishings,
and such other facilities, materials, equipment, supplies, and services as it can
conveniently provide for the said program;

3. Make available the general assistance of the other governmental agencies
of the Government of Costa Rica for carrying out the cooperative health and
sanitation program.

No. 1914
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5. Cada uno de los depdsitos que este articulo estipula habrin de hacer
las partes, debe estar disponible para ser retirado o gastado s6lo despu6s de
que el dep6sito correspondiente de la otra parte en este contrato, para el mismo
periodo mensual, haya sido hecho. Los fondos depositados por cualquiera de
las partes y no aparejados por el requerido dep6sito de la otra parte, serin devuel-
tos al contribuyente antes de la distribuci6n estipulada en el articulo XIII al
respecto.

6. El Ministro y (( Chief of Field Party ), por convenio escrito, pueden
enmendar las disposiciones anteriores relativas a los dep6sitos exigidos por este
Articulo VIII.

7. Las partes de este pacto pueden mis tarde acordar por escrito sobre la
cantidad de subsidios con que cada uno contribuirA y que cada uno pondrd
a la disposici6n, cada afio, para ser usados en la realizaci6n del programa durante
el periodo que va del 10 de julio de 1951 al 30 de junio de 1955.

Articulo IX

De conformidad con las disposiciones del pirrafo 5 del Articulo VIII de este
Acuerdo, los saldos de todos los fondos depositados a favor del Servicio, segdn al
Articulo VIII de este Acuerdo, continuarin siendo disponibles para el programa
cooperativo de higiene y salubridad mientras exista esta Acuerdo, sin contem-
placi6n de periodos anuales o afios fiscales de cualquiera de las dos partes.
Todos los materiales, equipos y enseres adquiridos por el Servicio se considerarin
propiedad del Servicio y serAn usados en el cumplimiento de este Acuerdo.
Tales materiales, equipos y enseres remanentes al terminar este programa
cooperativo quedarin a la disposici6n del Gobierno de Costa Rica.

Articulo X

El Gobierno de Costa Rica, fuera de la contribuci6n en efectivo estipulada
en el pirrafo 3 del Articulo VIII de este Acuerdo, puede, de su propia costa y
consiguientemente a un acuerdo entre el Ministro y el ((Chief of Field Party)) :

1. Nombrar especialistas y otros empleados necesarios, para que colaboren
con el e Field Party ));

2. Poner a la disposici6n espacio para oficinas; equipos y mobiliario de
oficina; materiales, accesorios, enseres, servicios y otras facilidades que pueda
convenientemente suministrar para dicho programa;

3. Poner a la orden la asistencia general de las otras agencias gubema-
mentales del Gobierno de Costa Rica para la realizaci6n del programa cooperativo
de higiene y salubridad.

N- 1914
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Article XI

Interest received on funds of the Servicio and any other increment of
assets of the Servicio, of whatever nature or source, shall be devoted to the
carrying out of the program and shall not be credited against the contributions
of the Government of Costa Rica or of the Government of the United States
of America.

Article XII

The Minister and the Chief of Field Party may agree to withhold in the
United States of America, from the deposits to be made by the Government
of the United States of America to the credit of the Servicio, the amounts
deemed to be necessary for payments to be made outside of Costa Rica in U. S.
dollars. Such amounts so withheld and expended shall be considered as if
deposited under the terms of this Agreement.' Any funds so withheld, not
expended or obligated, shall be deposited to the credit of the Servicio at any
time, upon agreement between the Minister and the Chief of Field Party.

Article XIII

Subject to the provisions of Paragraph 5 of Article VIII hereof, any funds
of the Servicio which remain unexpended and unobligated on the termination
of the cooperative health and sanitation program shall, unless otherwise agreed
upon in writing by the parties hereto at that time, be returned to the parties
hereto in the proportion of the respective contributions made by the Government
of the United States of America and the Government of Costa Rica under this
Agreement, as it may be from time to time amended and extended.

Article XIV

1. All rights and privileges which are enjoyed by other governmental
divisions or agencies of the Government of Costa Rica or by their personnel
shall accrue to the Servicio and to all its Costa Rican personnel. Such rights
and privileges shall include, but shall not be limited to, free postal, telegraph,
and telephone service, passes on railroads administered by the Government of
Costa Rica, the right to rebates or preferential tariffs allowed by domestic
companies of maritime or river navigation, air travel, telegraph, telephone or
other services, as well as exemption from excises, imposts, and stamp taxes.

2. The rights and privileges referred to in Paragraph 1 of this Article XIV
pertaining to communications, transportation and exemptions from excises,
imposts and stamp taxes shall also accrue to the Institute and personnel of the

No. 1914
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Articulo XI

El interns recibido sobre los dineros del Servicio y cualquier otro aumento
del capital del Servicio, de la naturaleza o procedencia que sea, se destinarAn
al cumplimiento del programa y no se pondrn a favor de las contribuciones del
Gobierno de Costa Rica o del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica.

Articulo XII

El Ministro y el ( Chief of Field Party) pueden acordar que se retenga en
los Estados Unidos de America, tomadas de los dep6sitos que habri de efectuar
el Gobierno de los Estados Unidos de America en favor del Servicio, las canti-
dades que sean consideradas necesarias para hacer pagos fuera de Costa Rica
en d6lares estadounidenses. Tales cantidades asi retenidas y desembolsadas se
tendrAn por depositadas de conformidad con las estipulaciones de este Acuerdo.
Cualquier dinero asi retenido pero no gastado o comprometido, seri depositado
a favor del Servicio en cualquier momento, una vez que lo hayan decidido
conjuntamente el Ministro y el (( Chief of Field Party )).

Articulo XIII

Con sumisi6n a las provisiones del pirrafo 5 del Articulo VIII de este
Acuerdo, cualquier dinero del Servicio que permanezca desembolsado y libre de
compromiso al terminar el programa cooperativo de higiene y salubridad, seri,
a menos que las partes de este pacto acuerden por escrito en dicho momento
otra cosa, devuelto al Gobierno de los Estados Unidos de America y al Gobierno
de Costa Rica en proporci6n a las respectivas contribuciones hechas por ellos en
cumplimiento de este Acuerdo, aunque 6ste sea de tiempo en tiempo enmendado
y prorrogado.

Articulo XIV

1. Todos los derechos y concesiones de que gozan otras dependencias o
agencias del Gobierno de Costa Rica o sus empleados, rezarAn con el Servicio y
con todo su personal costarricense. Tales derechos y concesiones abarcarin,
pero no estarin limitados a, servicios postales, telegrificos, y telef6nicos gratuitos,
pases en ferrocarriles administrados por el Gobierno de Costa Rica, el derecho
a las rebajas o a las tarifas preferenciales concedidas por las compafiias dom~sticas
de navegaci6n por los rios, el mar, el aire; las compafiias dom~sticas de tel~grafos,
telfonos, u otros servicios p6blicos, asi como la exenci6n de impuestos sobre
consumos, impuestos tributarios y timbres.

2. Los derechos y concesiones sobre los cuales se ha hecho referencia en
el pirrafo 1 de este Articulo XIV relacionados con las comunicaciones, la trans-
portaci6n y las exenciones de impuestos de consumo y tributaci6n, y los timbres,
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Government of the United States of America with respect to operations which
are related to and property which is to be used for the cooperative health and
sanitation program.

Article XV

The parties hereto declare their recognition that the Institute, being a
corporate instrumentality of the United States of America, wholly owned,
directed and controlled by the Government of the United States of America,
is entitled to share fully in all the privileges and immunities, including immunity
from suit in the courts of Costa Rica, which are enjoyed by the Government of
the United States of America.

Article XVI

Any right, privilege, power, or duty conferred by this Agreement upon
either the Minister or the Chief of Field Party may be delegated by either of
them to any of his respective assistants, provided that each such delegation be
satisfactory to the other. Such delegation shall not limit the right of the Minister
and the Chief of Field Party to refer any matter directly to one another for
discussion and decision.

Article XVII

The Government of Costa Rica will endeavor to obtain the enactment of
such legislation and take such executive action as may be required to carry out
the terms of this Agreement.

Article XVIII

This Agreement may be referred to as the " Health and Sanitation Program
Agreement." It shall become effective on the date of signing of this Agreement
and shall remain in force through June 30, 1955 or until three months after
either government shall have given notice in writing to the other of intention
to terminate it, whichever is the earlier; provided, however, that the obligations
of the parties under this agreement for the period from July 1, 1951 through
June 30, 1955 shall be subject to the availability of appropriations to both parties
for the purposes of the program and to the further agreement of the parties
pursuant to Article VIII Paragraph 7 hereof.

Done in duplicate, in the English and Spanish languages, at San Jos6,
this 13th day of February of 1951.

For the Government of the United States of America:
Andrew E. DONOVAN II [SEAL]

For the Government of Costa Rica:
Mario ECHANDI [SEAL]
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tambi~n se aplicarin al Instituto y al personal del Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica con respecto a las funciones relacionadas con el programa cooperativo
de higiene y salubridad y a la propiedad que habri de usarse para el mismo.

Articulo XV

Las partes contratantes declaran reconocer que el Instituto, siendo un
instrumento incorporado de los Estados Unidos de Amgrica, totalmente pertene-
ciente, dirigido y controlado por el Gobierno de los Estados Unidos de America,
,esti en el derecho de participar de Ileno en todos los privilegios e inmunidades,
inclusive la inmunidad de proceso judicial en los tribunales de Costa Rica, de
que goza el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica.

Articulo XVI

Todo derecho, concesi6n, poder, o deber conferido por este Acuerdo sobre
el Ministro o el €( Chief of Field Party)) puede ser delegado por cualquiera de los
dos, sobre cualquiera de sus respectivos asistentes, siempre que cada delegaci6n
de esas sea satisfactoria para la otra parte. Una delegaci6n tal no limitarA el
derecho que tienen el Ministro y el ((Chief of Field Party)) para someter a la
discusi6n y decisi6n directamente mutua, de cualquier asunto.

Articulo XVII

El Gobierno de Costa Rica tratarA de obtener la promulgaci6n de dicha
legislaci6n y de tomar las medidas ejecutivas que pueden ser requeridas para
lievar a cabo los trminos de este Acuerdo.

Articulo XVIII

Este acuerdo puede ser Ilamado el (( Acuerdo sobre un Programa Cooperativo
de Higiene y Salubridad ). Seri efectivo a partir de la fecha en que seri firmado,
y permanecerA en vigencia hasta el 30 de junio de 1955, o hasta una vez trans-
curridos tres meses despu6s de que uno de los dos gobiernos contratentes haya
dado aviso por escrito al otro de su intenci6n de terminarlo, cualquiera que sea
la primera de esas fechas; en la condici6n, sin embargo, de que las obligaciones
de las partes de este Acuerdo por el periodo de julio de 1951 al 30 de junio de
1955, estarin sujetas a la disponibilidad de las partidas asignadas a ambos
gobiernos para los fines del programa y al acuerdo posterior hecho por las partes
segn el Articulo VIII, pirrafo 7 de este Acuerdo.

HECHO por duplicado, en ingl6s y en espafiol, en San Jos6, el dia 13 de
febrero de mil novecientos cincuenta y uno.

Por el Gobierno de Costa Rica:
Mario ECHANDI [SELLO]

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:
Andrew E. DONOVAN II [SELLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1914. ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE COSTA-RICA RELATIF A UN PROGRAMME DE
COOPRRATION EN MATIRRE DE SANTR ET D'HY-
GIRNE. SIGNIR A SAN-JOSR, LE 13 FI VRIER 1951

Le Gouvernement des 1Ptats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Costa-Rica

Sont convenus des dispositions ci-apr~s:

Article premier

En application de l'Accord g6n6ral de coop6ration technique, conclu au
nom des deux Gouvernements le 11 janvier 19512 A San-Jos6, un programme
de coop6ration en mati6re de sant6 et d'hygi~ne sera entrepris au Costa-Rica.
Le Gouvernement du Costa-Rica s'acquittera des obligations qu'il assume en
vertu du present Accord par l'interm~diaire du Minist~re de la sant6 publique
du Costa-Rica (ci-aprbs d~nomm6 t(le Minist~re t). Le Gouvernement des
&tats-Unis d'Am~rique s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du
present Accord par l'interm~diaire de l'Institut des affaires interam6ricaines,
organisme du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amirique dot6 de la personnalit&
juridique (ci-apr~s d~nomm6 ((l'Institut t). Le Minist~re, au nom du Gouverne-
ment du Costa-Rica, et l'Institut, au nom du Gouvernement des 1Rtats-Unis
d'Am~rique, participeront conjointement toutes les phases de l'Flaboration et
de 'organisation du programme de cooperation. Le present Accord et tous les
projets executes conform~ment A ses dispositions seront r~gis par les clauses
et conditions de l'Accord g6n~ral de cooperation technique mentionn6 ci-dessus.

Article H

Les objectifs du present programme de cooperation en mati~re de sant6
et d'hygi~ne sont les suivants :

1. Encourager et renforcer la comprehension et l'amiti6 entre les peuples
des Ittats-Unis d'Am~rique et du Costa-Rica et assurer le d6veloppement des
mceurs d6mocratiques;

2. Faciliter les activit~s en mati~re de sant6 publique et d'hygi~ne au Costa-
Rica grace A des mesures prises en commun par les deux Gouvernements;

3. Intensifier et accroitre les 6changes, entre les deux pays, de connais-
sances th6oriques et pratiques et de techniques dans le domaine de la sant6 et
de l'hygi~ne.

I Entr6 en vigueur le 13 f~vrier 1951, date de la signature, conform~ment i I'article XVIII.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 92, p. 179.
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Article III

II est convenu que le programme de cooperation en mati~re de sant6 et
d'hygi~ne comportera :

1. L'envoi par l'Institut d'un groupe de techniciens specialis6s (ci-apr~s
d~nomm6 a le Groupe de techniciens ) qui prftera son concours A l'ex6cution
du programme de cooperation en mati~re de sant6 et l'hygi~ne.

2. L'organisation et la conduite d'activit~s dans les ordres d'id~es suivants:

a. Rtudes et enquftes sur les besoins du Costa-Rica dans le domaine
de la sant6 et de l'hygi~ne et sur les ressources disponibles pour y faire
face; laboration d'un programme permettant de r~pondre h ces besoins;

b. Mise en train et r~alisation de projets dans le domaine de la sant6
et de l'hygi~ne conform6ment h des accords d'ex6cution 6crits entre le
Ministre de la sant6 publique (ci-apr~s d6nomm6 le Ministre ))) et le
Chef du Groupe de techniciens, qui pourront porter sur des activit6s telles
que le fonctionnement et le d6veloppement de dispensaires et d'autres
facilit6s dans le domaine de la m6decine pr6ventive et de la lutte contre
les maladies, l'am6lioration de l'approvisionnement en eau potable, l'6vacua-
tion des eaux d'6gout et l'hygibne du milieu, la lutte contre les insectes,
l'6ducation sanitaire et le d6veloppement de la profession infirmibre;

c. Formation professionnelle en mati~re de sant6 et d'hygibne au
Costa-Rica, aux 1Ptats-Unis et ailleurs.

Article IV

Le Groupe de techniciens aura l'effectif et la composition que l'Institut
jugera utiles et il sera plac6 sous la direction d'uh chef de groupe qui repr6sentera
l'Institut A Costa-Rica pour tout ce qui concerne le programme pr6vu dans le
pr6sent Accord. Le Chef du Groupe de techniciens et les autres membres du
Groupe seront choisis et nomm6s par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique, sous r6serve de l'agr6ment du Gouvernement du Costa-Rica.

Article V

Le Gouvernement du Costa-Rica cr6era, au sein du Ministbre, un service
technique sp6cial qui sera d6sign6 sous le nom de SERVICE INTERAM RICAIN
DE COOPIRATION EN MATIERE DE SANTA PUBLIQUE (ci-aprbs d6nomm6 a le Service )
et qui constituera l'organisme administratif charg6 de la r6alisation du programme
de coop6ration en mati~re de sant6 et d'hygibne. Le Chef du Groupe de techni-
ciens sera la Directeur du Service (ci-apr~s d6nomm6 ale Directeur ). Les
membres du Groupe de techniciens pourront devenir fonctionnaires ou employ~s
du Service, suivant les clauses et dans les conditions dont pourront convenir
le Ministre et le Chef du Groupe de techniciens.
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Article VI

1. Chacun des projets faisant partie int6grante du programme de coop6ration
fera l'objet d'un accord d'ex6cution 6crit qui sera conclu et sign6 par le Ministre,
le Directeur du Service et le Chef du Groupe de techniciens. Ledit accord
d6finira la nature des travaux effectuer, fixera les credits n6cessaires h cette
fin et contiendra, le cas 6ch6ant, toutes autres dispositions que les Parties d6sire-
ront y faire figurer. Lorsqu'un projet aura 6t6 en grande partie achev6, le Ministre,
le Directeur du Service et le Chef du Groupe de techniciens r6digeront et signe-
ront un m6morandum final rendant compte des travaux effectu6s, des objectifs
vis6s, des contributions financibres vers~es, des difficult6s rencontr6es et r6solues,
ainsi que de tous autres 616ments h la fois importants et pertinents.

2. Le Directeur choisira, avec l'approbation du Ministre, les techniciens et
autres sp6cialistes costa-riciens de la sant6 et de l'hygi~ne qui seront envoy6s
aux tats-Unis d'Am6rique ou ailleurs aux frais du Service, en application du
pr6sent programme, ainsi que les activit6s de formation professionnelle auxquelles
ces personnes participeront.

3. Le Directeur fixera, avec l'approbation du Ministre, les proc6dures
administratives qui r6giront le programme de coop6ration en mati~re de sant6
et d'hygibne, l'ex6cution des projets et les op6rations du Service, notamment
tout ce qui touche les sorties de fonds et leur comptabilisation, la prise d'engage-
ments par le Service, l'achat, l'utilisation, l'inventaire, la surveillance et la
disposition des biens, la d6signation et le licenciement des fonctionnaires et des
autres employ6s du Service ainsi que les clauses et conditions de leur emploi,
de m~me que toutes autres questions d'ordre administratif. Le Service et les
membres de son personnel auront les m~mes droits et privilges que ceux dont
jouissent les autres services du Ministre et leur personnel.

4. Tous les contrats et autres instruments et documents du Service relatifs
h l'ex6cution de projets que le Ministre et le Chef du Groupe de techniciens
auront pr6alablement arrt6s en commun, seront 6tablis au nom du Service et
sign6s par le Directeur. Les livres et les archives du Service relatifs au programme
de coop6ration en mati re de sant6 et d'hygi~ne pourront h tout moment faire
l'objet d'un contr6le ou d'une v6rification de la part des repr6sentants autoris6s
du Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement du Costa-
Rica. Le Service pr6sentera au Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique et
au Gouvernement du Costa-Rica un rapport annuel d'activit6 sign6 par le Direc-
teur, ainsi que d'autres rapports i des intervalles dont pourront convenir les
Parties au pr6sent Accord.

Article VII

Les projets qui seront mis en oeuvre en application du pr6sent Accord
devront pouvoir donner lieu h une coop6ration avec les services administratifs
nationaux, d6partementaux et locaux du Costa-Rica, ainsi qu'avec des organismes
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publics ou priv6s et les organisations internationales dont les ]tats-Unis d'Am6-
rique et le Costa-Rica font partie. Moyennant accord entre le Ministre et le
Chef du Groupe de techniciens, le Service pourra accepter, en plus des fonds,
biens, services et facilit6s dont le present Accord pr6voit la fourniture, et
condition de les employer la r6alisation du programme de coop6ration en
mati~re de sant6 et d'hygi~ne, les fonds, biens, services ou facilit6s qui pourront
tre offerts soit par l'une des Parties, soit par les deux, soit par des tiers.

Article VIII

En vue d'assurer 1'ex6cution du programme pendant la dur6e du pr6sent
Accord, les Parties contractantes alloueront et verseront des fonds, dans les
limites et dans les conditions d6finies ci-aprbs :

1. Pour la p6riode allant de la date de signature du pr6sent Accord au
30 juin 1951, le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique versera les fonds
n6cessaires pour assurer le paiement des traitements et des autres frais des
membres du Groupe de techniciens et faire face h toutes autres charges ad-
ministratives qu'il pourra 6tre amen6 h supporter au titre du pr6sent programme.
Ces fonds seront g~r~s par l'Institut et ne seront pas d~pos6s au cr6dit du Service.

2. En outre, pour la p6riode allant de la date de signature du pr6sent
Accord au 30 juin 1951, le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique d6posera
au cr6dit du Service la somme de 70.000 dollars en monnaie des 7ttats-Unis
d'Am6rique, dont le versement s'effectuera de la fa~on suivante :

A la date de la cr6ation du Service au Costa-Rica . 20.000 dollars
A la date du versement de la contribution du Costa-

Rica, pr6vu pour le 31 mai 1951 au plus tard . . 50.000 dollars

3. Pour la p6riode allant de la date de signature du pr6sent Accord au
30 juin 1951, le Gouvernement du Costa-Rica ddposera au cr6dit du Service
la somme de 600.000 colons, dont le versement s'effectuera de la fagon suivante

A la date de la cr6ation du Service au Costa-Rica . 100.000 colons
Le 31 mai 1951 au plus tard ............. ... 500.000 colons

4. Tous les fonds d6pos6s par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
au cr6dit du Service seront convertis au cours du change le plus favorable
r6guli~rement cot6 au moment de la conversion.

5. Les d~p6ts que chacune des Parties est tenue d'effectuer conform6ment
aux dispositions du pr6sent article ne pourront 6tre retir6s ou d6pens6s qu'une
fois effectu6 le d6p6t correspondant auquel l'autre Partie contractante est tenue
pour la m6me p6riode mensuelle. Les fonds que l'une des Parties aura d6pos6s
sans que l'autre ait vers6 sa quote-part correspondante seront rembours6s a la
Partie d6posante avant d'op6rer la restitution pr6vue A l'article XIII du pr6sent
Accord.
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6. Le Ministre et le Chef du Groupe de techniciens pourront modifier,
par un accord 6crit, les conditions dans lesquelles seront effectu6s les dep6ts
prdvus dans le present article.

7. Les Parties contractantes pourront ultdrieurement convenir par 6crit du
montant des fonds que chacune d'elles devra allouer et verser chaque annie
pour assurer la mise en ceuvre du programme durant la pdriode allant du
ler juillet 1951 au 30 juin 1955.

Article IX

Sous rdserve des dispositions du paragraphe 5 de l'article VIII du pr6sent
Accord, le solde de tous les fonds ddposds au cr6dit du Service conform6ment
A 'article VIII ci-dessus demeurera utilisable aux fins du programme de coop6ra-
tion en mati~re de sant6 et d'hygi6ne pendant la durde du present Accord,
quels que soient les pdriodes annuelles ou les exercices financiers en usage dans
chacun des deux pays. Le matdriel, l'6quipement et les fournitures acquis par
le Service deviendront propridt6 de ce dernier et seront utilis6s h 1'exdcution du
present Accord. Le materiel, l'quipement et les fournitures qui subsisteront i
l'expiration du present programme de coopiration seront mis A la disposition
du Gouvernement du Costa-Rica.

Article X

Outre les contributions en esp~ces prdvues au paragraphe 3 de l'article VIII
du prdsent Accord, le Gouvernement du Costa-Rica pourra, A ses frais, apr~s
accord entre le Ministre et le Chef du Groupe de techniciens :

1. Dsigner des sp6cialistes et tous autres agents n6cessaires pour coop~rer
avec le Groupe de techniciens;

2. Fournir les locaux, le mat6riel et les fournitures de bureau ainsi que les
facilitds, le mat6riel, l'6quipement, les approvisionnements et les services qu'il
pourra aisdment consacrer h la rdalisation du programme;

3. Faire en sorte que les autres services du Gouvernement du Costa-Rica
pr~tent leur concours, d'une fagon g6n~rale, en vue de l'ex~cution du programme
de coop6ration en mati re de sant6 et d'hygi~ne.

Article XI

Les intdr~ts provenant des fonds du Service ainsi que tout autre accroisse-
ment des avoirs de cet organisme, quelles qu'en soient la nature et la source,
seront consacrds A l'ex~cution du programme et ne viendront pas en d6duction
des contributions du Gouvernement du Costa-Rica ou du Gouvernement des
1Rtats-Unis d'Amdrique.
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Article XII

Le Ministre et le Chef du Groupe de techniciens pourront convenir de
laisser aux Ltats-Unis d'Am~rique, sur les sommes que le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique doit d~poser au cr6dit du Service, les montants jugs
n~cessaires pour effectuer des paiements en dollars des IRtats-Unis en dehors
du.Costa-Rica. Les sommes ainsi r~serv~es et d6pens6es seront consid~r~es
comme d~pos6es au terme du present Accord. Les sommes ainsi r~serv~es,
qui n'auront pas 6t6 d6pens6es ou engag~es, seront d~pos~es au credit du Service
i tout moment o~i un accord interviendra cet effet entre le Ministre et le Chef
du Groupe de techniciens.

Article XIII

Sous reserve des dispositions du paragraphe 5 de l'article VIII du present
Accord, les fonds du Service non encore utilis6s ou engages l'expiration du
programme de coop6ration en mati6re de sant6 et d'hygi~ne seront, moins
que les Parties contractantes n'en conviennent alors autrement par 6crit, rem-
bours6s auxdites Parties en proportion des contributions respectives que le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Costa-Rica
auront vers~es en vertu du present Accord, compte tenu des modifications et des
prorogations dont celui-ci aura pu faire l'objet.

Article XIV

1. Le Service et tous les membres de son personnel de nationalit6 costa-
ricienne jouiront de tous les droits et privileges accord~s aux autres services
ou organismes du Gouvernement du Costa-Rica et aux membres de leur per-
sonnel. Ces droits et privileges comprendront notamment, mais non exclusive-
ment, la franchise postale, t~l6graphique et t~l~phonique, la d6livrance de titres
de circulation gratuits sur les lignes de chemin de fer exploit~es par le Gou-
vernement du Costa-Rica, le droit aux rabais ou aux tarifs de faveur accord~s
par les compagnies nationales de navigation maritime ou fluviale, ou par les
services a6riens, t6l~graphiques, t~l6phoniques ou autres, ainsi que l'exon~ration
de tous imp6ts indirects, taxes et droits de timbre.

2. Les droits et privileges visas au paragraphe 1 du present article relatifs
aux moyens de communication et de transport et a l'exon~ration de tous imp6ts
indirects, taxes et droits de timbre, seront 6galement accord6s l'Institut et
aux membres du personnel du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique en
ce qui concerne les activit~s se rattachant au programme de cooperation en
mati~re de sant6 et d'hygi&ne et les biens destines tre utilis6s aux fins dudit
programme.
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Article XV

Les Parties contractantes reconnaissent que l'Institut, en tant qu'organisme
des l1tats-Unis d'Am6rique dot6 de la personnalit6 juridique et entibrement
g6r6 et contr6ld par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique dont il est la
propri&6t exclusive, a le droit de b6n6ficier pleinement de tous les privilges et
immunit6s reconnus audit Gouvernement, et notamment de l'immunit6 de
juridiction 1'6gard des tribunaux costa-riciens.

Article XVI

Le Ministre et le Chef du Groupe de techniciens pourront, sous reserve
d'approbation r6ciproque dans chaque cas d'esp~ce, d6l6guer leurs adjoints
respectifs tous les droits, privileges, pouvoirs ou obligations que leur conf~re
le pr6sent Accord. Cette d6l6gation ne limitera pas le droit pour le Ministre
ou le Chef du Groupe de techniciens de se soumettre directement l'un l'autre
toute question n~cessitant examen et d6cision.

Article XVII

Le Gouvernement du Costa-Rica s'efforcera de faire adopter les dispositions
16gislatives que l'ex~cution des clauses du pr6sent Accord pourra exiger et il
prendra les mesures ex6cutives appropri~es.

Article XVIII

Le present Accord pourra tre d6sign6 sous le titre de : ((Accord relatif au
programme de sant6 et d'hygibne ,. II prendra effet la date de sa signature
et demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1955 ou, si cette 6ventualit6 se produit
plus t6t, jusqu' l'expiration d'un d6lai de trois mois compter du jour oi l'un
des Gouvernements contractants aura notifi6 par 6crit l'autre son intention
d'y mettre fin; 6tant entendu, toutefois, que, pour la p6riode allant du 1er juillet
1951 au 30 juin 1955, les Parties ne seront tenues d'ex6cuter les obligations qui
leur incombent en vertu du pr6sent Accord que dans la mesure oi elles dis-
poseront des credits n~cessaires aux fins du present programme et sous r6serve
de l'entente ult~rieure pr~vue au paragraphe 7 de l'article VIII.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole, San-Jos6,
le 13 f~vrier 1951.

Pour le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique:
Andrew E. DONOVAN II [SCEAU]

Pour le Gouvernement du Costa-Rica:
Mario ECHANDI [SCEAU]
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No. 1915. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND EL SALVADOR MODIFYING THE
AGREEMENT OF 24 NOVEMBER AND 2 DECEMBER
19422 RELATING TO THE ESTABLISHMENT AND
OPERATION OF AN AGRICULTURAL EXPERIMENT
STATION IN EL SALVADOR. SAN SALVADOR, 11 MAY
1951

The American Ambassador to the Salvadoran Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 228
San Salvador, May 11, 1951

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No.
A-842-D-1 129 of May 4, 1951, 3 in which Your Excellency refers to the
so-called Point Four Program of President Truman and to the Act for Inter-
national Development (Public Law 535, Title IV)4 passed by the Congress of
the United States of America to implement that policy. Your Excellency's
note confirms the conversations of His Excellency, President Oscar Osorio,
yourself, and His Excellency the Minister of Agriculture and Livestock, express-
ing the desire of the Government of El Salvador to cooperate with the Govern-
ment of the United States of America in the interchange of technical knowledge
and skills necessary for the establishment of an Agricultural Development
Project, and requesting the assignment of an Agricultural Mission to render
technical aid and assistance.

The note of Your Excellency refers also to the Memorandum of Under-
standing between the Government of El Salvador and the Government of the
United States of America, providing for cooperation in the establishment and
operation of an agricultural experiment station in El Salvador, which was signed
and became effective October 21, 1942,2 and which expires October 21, 1952,

'Came into force on 11 May 1951, by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 122, p. 277.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
4 United States of America, 64 Stat., Pt. 1, p. 204.
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and to the modifications and changes in that agreement which have occured
since that time either through an exchange of correspondence or informally by
mutual consent. Your Excellency transmits the request of the Government
of El Salvador to bring the operations of the presently established agricultural
experiment station and the United States technical experts assigned thereto
within the purview of Point Four legislation and appropriations and to execute
a basic agreement for the purpose of establishing an Agricultural Mission.

I am happy to inform Your Excellency that I have been authorized by my
Government to exchange diplomatic notes relative to the Salvadoran agricultural
collaboration request which will constitute the basic agreement desired, subject
to the following conditions and terms :

(1) The Memorandum of Understanding between the respective Govern-
ments for cooperation in the establishment and operation of an agricultural
experiment station in El Salvador, which was approved by the Salvadoran
Minister in Washington in compliance with instructions from his Government
on December 2, 1942, shall be considered by the parties thereto to have been
brought into and to form a part of this Point Four Agricultural Development
Project, except that the provisions embodied in the present exchange of notes
shall supersede those of the Memorandum of Understanding when in conflict
therewith;

(2) The Government of El Salvador confirms the assignment of the seven
United States technicians now in El Salvador. The seven technical agricultural
experts now on duty with the Agricultural Mission are:

(a) One agriculturist, Station Director (Director del Centro Nacional de
Agronomia).

(b) One agriculturist, Agricultural Engineer.

(c) One agriculturist, Extension Specialist.

(d) One agriculturist, Pathologist.
(e) One agriculturist, Agronomist

(f) One agriculturist, Horticulturist.

(g) One agriculturist, Research Adviser-Entomology;*

(3) This Agreement shall provide for the assignment to the Agricultural
Mission of such additional technicians as have been requested by the Government
of El Salvador or which may be requested in the future to fill the needs of the
Salvadoran Government for the purpose of advising the said Government on
its research and extension service program, to improve agricultural production
methods, increase the national food supply and, in general, to raise the standard
of living and improve the general condition of the agricultural community of
the Republic;

En route to El Salvador.
N- 1915
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(4) The Government of El Salvador understands that the benefits, terms,
and obligations of the Memorandum of Understanding of 1942 are intended
to become a part of the present agreement, except where they are in conflict
with the terms of this exchange of notes, and the respective Governments agree
to carry out the terms of that understanding fully during the life of the present
agreement; and further, for the sake of clarity, the Government of El Salvador
in the aforesaid Memorandum of Understanding and by virtue of this Agreement
undertakes to maintain and develop the agricultural experiment station now
located on the Hacienda Zapotitin near San Andrrs, as well as the agricultural
experiment station at Santa Cruz Porrillo, and to provide ample housing, land
and facilities for headquaters and experimental operations at the Finca San Jos6
in Santa Tecla;

(5) The Government of El Salvador agrees:

(a) To provide such office space, land and buildings, equipment and
supplies, other than those specified in the Memorandum of Understanding, and
secretarial and other personnel assistants as may be required for the proper
conduct of the project, and, to assure access by the United States technicians
to all localities in which investigations are necessary;

(b) To provide the Agricultural Mission with motor vehicles, and motor
vehicle operating and maintenance expenses, for travel on official business of
the Government of El Salvador; and to pay all other costs of official transport,
travel, and communications within the Republic of El Salvador;

(6) The Government of El Salvador agrees to exempt such United States
technicians as are or may be assigned to the Agricultural Mission from the pay-
ment of income or social security taxes with respect to income upon which
they are obligated to pay income or social security taxes to the Government
of the United States, and from property taxes on personal property intended
for their own use; taxes or duties on personal, household and professional effects
imported into or exported from El Salvador for their personal use; and taxes
or charges for automobile license plates, in the same manner and to the same
extent as is accorded personnel of comparable rank assigned to the United States
Embassy in San Salvador;

(7) The Government of El Salvador agrees that any funds, materials and
equipment introduced into El Salvador by the Government of the United States
of America pursuant to the project agreement shall be exempt from taxes,
service charges, investment or deposit requirements, and currency controls;

(8) The Government of El Salvador will communicate to the Government
of the United States of America (a) information concerning the project, including
a statement of the use of funds, materials, equipment and services provided
thereunder; and (b) information regarding technical assistance which has been
or is being requested of other countries or of international organizations;

No. 1915
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(9) The Government of El Salvador will endeavor to the maximum extent
possible to coordinate and integrate the activities of the Agricultural Mission
with the work on the other technical cooperation projects which are now or which
may be in the future carried on in the Republic;

(10) The Government of El Salvador will endeavor to make the fullest
effective use of the results of the Agricultural Development Project;

(11) The Government of El Salvador will cooperate with other countries
with which it maintains friendly relations, and which participate in technical
cooperation programs associated with the project, in the mutual exchange of
technical knowledge and skills which may be acquired or developed;

(12) The Government of El Salvador and the United States of America
will make public in their respective countries not less frequently than once a
year periodic reports on the Agricultural Development Project carried on pur-
suant to this Agreement. Such reports shall include information as to the use
of funds, materials, equipment and services;

(13) The Government of El Salvador and of the United States of America
will endeavor to give full publicity to the objectives and progress of the Agri-
cultural Development Project carried on under this Agreement;

(14) The Government of the United States will pay the salaries, allowances
and per diem of the United States technicians assigned to the Agricultural
Mission, including costs and per diem of international travel;

(15) The Government of the United States will give sympathetic coin-
sideration to the requests of the Government of El Salvador now pending for
additional technicians to be assigned to the Mission, which have been transmitted
through the Embassy of the United States in San Salvador and approved by that
diplomatic mission as essential and necessary to attaining the declared objectives
of the project;

(16) The Government of the United States will give careful consideration
to such further requests for technical aid and assistance in connection with the
Agricultural Development Project as may be made by the Government of El
Salvador and transmitted through established channels. The Embassy of the
United States in San Salvador is the preferred channel, as it is charged by the
Government of the United States with the responsibility, in matters affecting
the interests of the United States, of coordinating and securing effective corre-
lation of the several Point Four and other cooperative programs in the Republic
of El Salvador and it will receive and forward promptly to the Department of
State of the United States of America for its consideration all requests for technical
aid and assistance made by the Salvadoran Government, with appropriate
recommendations;

N, 1915



196 United Nations - Treaty Series 1952

(17) The Government of the United States will notify the Government
of El Salvador promptly, through the Embassy of the United States in San
Salvador, when technical experts or other aid or assistance which may have been
requested are available, and will ask the Government of El Salvador to approve
the assignment of the technicians or other technical assistance proposed;

(18) The Government of the United States of America normally will assign
such technical experts as have been requested and approved by the Government
of El Salvador to the Agricultural Mission for a maximum period of time. It
is recognized by both Governments parties hereto that continuity of scientific
research and extension service is desirable and that frequent changes of personnel
are to be avoided insofar as possible. Therefore, should the exigencies of the
Point IV Program as a whole or other circumstances require it, personnel assigned
to the Mission may be transferred or removed, but in such case the Government
of the United States, with the agreement of the Government of El Salvador,
will endeavor to fill the vacancy thus created at the earliest practicable moment;

(19) If, during the life of this Agreement, either Government should
consider that there should be an amendment thereof, it shall so notify the other
Government in writing and the two Governments will thereupon consult with
a view to agreeing upon the amendment.

This mutual exchange of notes shall constitute an agreement between the
Government of the United States of America and the Government of El Salvador
for the establishment of an Agricultural Development Project and the assignment
of an Agricultural Mission to El Salvador and shall be effective immediately the
notes are signed and the exchange is completed, including the retroactive
provisions mentioned hereinabove, and shall remain in force until October 21,
1952, or until three months after either Government shall have given notice in
writing to the other of its intention to terminate it, whichever appears easier
and more practicable; provided that the obligations of the parties to this agree-
ment for the period from July 1, 1951 to October 21, 1952 shall be subject to
the availability of appropriations to both parties for the purpose of the project.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Geo. P. SHAW

His Excellency Roberto E. Canessa
Minister for Foreign Affairs
San Salvador

No. 1915
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II

The Salvadoran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REP6BLICA DE EL SALVADOR, C. A.

Departamento del Servicio Diplomdtico
A-842-D-1 197

Palacio Nacional
San Salvador, 11 de mayo de 1951

Sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia,
No 228, de esta misma fecha, en la que en relaci6n a correspondencia anterior
sobre el deseo de mi Gobierno de cooperar con el Ilustrado Gobierno de Vuestra
Excelencia en el intercambio de practicas y conocimientos t~cnicos necesarios
para el funcionamiento de un proyecto de desarrollo agricola y a la solicitud
para que se nombre una Misi6n Agricola de Ayuda y Asistencia T~cnica, se
sirve manifestarme que complaciendo los deseos expresados, el Gobierno de
los Estados Unidos de America esta dispuesto a incluir en los alcances de la
legislaci6n y apropiaciones del Punto Cuarto del Programa del Presidente Tru-
man, las operaciones de la Estaci6n Agricola Experimental que actualmente
funciona en El Salvador, asi como los servicios de los expertos t6cnicos de los
Estados Unidos que en ella laboran, de conformidad con el Memorandum de
Entendimiento entre ambos Gobiernos, hecho efectivo el 21 de octubre de 1942,
con las modificaciones y cambios hechos en fechas posteriores, y a formalizar
un Acuerdo Bisico para el desarrollo agricola y la asignaci6n de una Misi6n
Agricola en El Salvador, Acuerdo que quedari en vigor por este intercambio
de notas, de conformidad con los t~rminos y condiciones siguientes :

(1) El Memorindum de Entendimiento entre los respectivos Gobiernos
para la cooperaci6n en el establecimiento y funcionamiento de una estaci6n
experimental agricola en El Salvador, el cual fu6 aprobado por el Ministro de
El Salvador en Washington, de conformidad con instrucciones recibidas de su
Gobierno en diciembre 2 de 1942, seri considerado por las partes contratantes
como formando parte de este Proyecto de Desarrollo Agricola del Punto Cuarto,
con excepci6n de que las provisiones comprendidas en el presente canje de notas
invalidarAn las del Memorandum de Entendimiento cuando estuvieren en
oposici6n al mismo.

(2) El Gobierno de El Salvador confirma la asignaci6n de los siete t6cnicos
de los Estados Unidos, actualmente en El Salvador. Los siete t6cnicos expertos
agricolas, al presente en servicio en la Misi6n Agricola, son:
a) Un Agr6nomo, Director de la Estaci6n (Director del Centro Nacional de

Agronomia).
N- 191"5"
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b) Un Agr6nomo, Ingeniero Agr6nomo.

c) Un Agr6nomo, Especialista de Divulgaci6n.
d) Un Agr6nomo, Pat6logo.
e) Un Agr6nomo, Agr6nomo.

f) Un Agr6nomo, Horticultor.
g) Un Agr6nomo, Consejero de Investigaci6n. Entom6logo.*

(3) Este Acuerdo dispondri lo necesario para la asignaci6n de t6cnicos
adicionales a la Misi6n Agricola, tal como ha sido solicitado por el Gobierno
de El Salvador, o los que en el futuro puedan ser solicitados para ilenar las
necesidades del Gobierno de El Salvador, con el prop6sito de asesorar a dicho
Gobierno en las investigaciones y divulgaci6n de su programa de servicio, para
mejorar los m~todos de producci6n agricola, aumentar los abastecimientos
nacionales de alimentos, y, en general, para elevar el nivel de vida y mejorar las
condiciones generales de la comunidad agricola en la Rep6blica.

(4) El Gobierno de El Salvador entiende que los beneficios, t~rminos y
obligaciones del MemorAndum de Entendimiento de 1942, formarAn parte del
presente Acuerdo, excepto en la parte en que est~n en oposici6n con los t~rminos
de este canje de notas, y los Gobiernos respectivos acuerdan llevar completamente
a cabo, los trminos de aquel entendimiento, durante la vigencia del presente
acuerdo; y ademis, para ser mis claros, el Gobierno de El Salvador, en el
mencionado MemorAndum de Entendimiento, y por virtud de este Acuerdo, se
compromete a mantener y desarrollar la estaci6n agricola experimental, actual-
mente establecida en la Hacienda ZapotitAn, cerca de San Andr~s, asi como la
estaci6n agricola experimental de Santa Cruz Porrillo, y proveer amplio aloja-
miento, tierra y facilidades para instalar las oficinas principales y operaciones
experimentales en la Finca San Jos6 en Santa Tecla.

(5) El Gobierno de El Salvador conviene en:

* a) Proveer espacio para oficinas, tierra y edificios, distintos de los especifi-
cados en el MemorAndum de Entendimiento, Secretariado y otro personal
auxiliar que pueda ser requerido para la ejecuci6n adecuada del proyecto, y,
asegurar el acceso de los t~cnicos de los Estados Unidos a todas las localidades
en las cuales las investigaciones sean necesarias;

b) Proveer a la Misi6n Agricola con vehiculos automotores y gastos para
operaci6n y mantenimiento de los mismos, para viajes en asuntos oficiales del
Gobierno de El Salvador y pagar todos los otros gastos de transporte oficial,
viajes y comunicaciones en el territorio de la Repfiblica de El Salvador.

(6) El Gobierno de El Salvador conviene en eximir a tales t6cnicos de los
Estados Unidos, que estin o puedan ser asignados a la Misi6n Agricola, del
pago de impuestos sobre la renta y de seguro social, que ellos est~n obligados a

* En viaje hacia El Salvador.
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pagar con respecto de la renta, al Gobierno de los Estados Unidos, y de impuestos
de propiedad sobre objetos destinados para uso propio, impuestos o derechos
sobre efectos personales, articulos de casa y profesionales, importados o exporta-
dos de El Salvador para su uso personal; e impuestos o cargas por matriculas
de autom6viles, licencias para manejar vehiculos automotores, en la misma forma
y en la misma extensi6n que es acordado para el personal de igual rango asignado
a la Embajada de los Estados Unidos en San Salvador.

(7) El Gobierno de El Salvador conviene en que cualquier clase de fondos,
materiales y equipo introducido a El Salvador por el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica de conformidad con el Acuerdo del proyecto estarin exentos
de impuestos, cargos de servicio, requisitos de inversi6n o dep6sito, y control
de moneda.

(8) El Gobierno de El Salvador comunicarA al Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica (a) informaci6n concerniente al proyecto, incluyendo una
declaraci6n del uso de fondos, materiales, equipos y servicios suministrados
antes mencionados; y (b) informaci6n referente a la asistencia t6cnica que ha
sido o estA siendo solicitada de otros paises o de organizaciones internacionales.

(9) El Gobierno de El Salvador tratarA en su mayor extensi6n posible de
coordinar e integrar las actividades de la Misi6n Agricola con el trabajo de los
otros proyectos t6cnicos de cooperaci6n, los cuales funcionan al presente y que
pudieran llevarse a cabo en el futuro en la Repiblica.

(10) El Gobierno de El Salvador tratari de hacer el uso efectivo mis
completo de los resultados del Proyecto de Desarrollo Agricola.

(11) El Gobierno de El Salvador cooperara con otros paises con los cuales
mantenga relaciones amistosas, y los cuales participen en los programas de
cooperaci6n t6cnica, asociados con el proyecto, en el mutuo intercambio de
conocimientos y pricticas t6cnicos, que pueden ser obtenidos o desarrollados.

(12) Los Gobiernos de El Salvador y de los Estados Unidos de Am6rica,
harin pfiblicos en sus respectivos paises, por Io menos una vez al afio, informes
peri6dicos del proyecto de Desarrollo Agricola Ilevado conforme a este acuerdo.
Tales informes incluirAn datos sobre el uso de fondos, materiales, equipo y
servicios.

(13) Los Gobiernos de El Salvador y Estados Unidos de America se
empefiarAn en dar completa publicidad a los objetivos y progreso del proyecto
de Desarrollo Agricola llevado a cabo conforme a los t~rminos de este acuerdo.

(14) El Gobierno de los Estados Unidos pagari los sueldos, salarios y
asignaciones de los t6cnicos de los Estados Unidos destinados a la Misi6n
Agricola, incluyendo el costo y salarios del viaje internacional.

N- 1915



200 United Nations - Treaty Series 1952

(15) El Gobierno de los Estados Unidos darA consideraci6n favorable a
las solicitudes del Gobierno de El Salvador, pendientes en la actualidad, de
t~cnicos adicionales para ser asignados a la Misi6n, las cuales han sido trans-,
mitidas por medio de la Embajada de los Estados Unidos en San Salvador y
aprobadas por esta misi6n diplomAtica como esenciales y necesarias para lograr
los objetivos declarados del proyecto.

(16) El Gobierno de los Estados Unidos dari cuidadosa consideraci6n a
solicitudes adicionales para ayuda t~cnica y asistencia en relaci6n con el Proyecto
de Desarrollo Agricola, en la forma que puedan ser hechas por el Gobierno de
El Salvador y transmitidas por el medio establecido. La Embajada de los Estados
Unidos en San Salvador es el medio preferido, ya que es la encargada por el
Gobierno de los Estados Unidos para conocer en asuntos que afectan los intereses
de los Estados Unidos, de coordinar y asegurar la correlaci6n efectiva de los
varios programas del Punto Cuarto, y otros programas cooperativos en la Rept6-
blica de El Salvador, y recibirA y enviari prontamente al Departamento de Estado
de los Estados Unidos de America para su consideraci6n, todas las solicitudes
para ayuda y asistencia t6cnicas hechas por el Gobierno salvadorefio, con reco-
mendaciones apropiadas.

(17) El Gobierno de los Estados Unidos notificari inmediatamente at
Gobierno de El Salvador, por medio de la Embajada de los Estados Unidos en
San Salvador, cuando los t~cnicos expertos, u otra ayuda o asistencia que hayan
sido solicitadas, est~n disponibles, y solicitarA al Gobierno de El Salvador
aprobar el nombramiento de los t~cnicos o cualquiera otra asistencia t6cnica
propuesta.

(18) El Gobierno de los Estados Unidos de America asignarA, ordinaria-
mente, los t6cnicos expertos a la Misi6n Agricola, que hayan sido solicitados y
aprobados por el Gobierno de El Salvador, por un periodo mAximo de tiempo.
Es reconocido por ambos Gobiernos que la continuidad de la investigaci6n cienti-
fica y el servicio de divulgaci6n son convenientes y que deben evitarse tanto
como sea posible los cambios frecuentes de personal. Por consiguiente, si el
personal de la Misi6n fuere transferido o removido debido a las exigencias del
Programa del Punto IV y si las circunstancias asi lo requieren, el Gobierno de
los Estados Unidos, en tal caso, de acuerdo con el Gobierno de El Salvador,
tratarA de llenar la vacante asi creada, a la mayor brevedad posible.

(19) Si, durante la vigencia de este Acuerdo, cualquiera de los gobiernos
considera que deberia hacerse una reforma a 61, lo notificarA al otro Gobierno,
por escrito, y los dos gobiernos consultarAn con el fin de acordar la reforma.

Este mutuo canje de notas constituirA un Acuerdo entre el Gobierno de
los Estados Unidos de America y el Gobierno de El Salvador, para el estableci-
miento de un proyecto de Desarrollo Agricola y la asignaci6n de una Misi6n
Agricola en El Salvador y entrarA en vigor al ser firmadas las notas y verificado
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el canje, incluyendo las provisiones retroactivas antes mencionadas, y estarAi
vigente hasta el 21 de octubre de 1952, o hasta tres meses despu6s que cualquiera
de los Gobiernos haya dado aviso por escrito al otro, de su intenci6n de ter-
minarlo, en la forma que parezca mis fAcil y practicable, siempre que las obli-
gaciones de las partes en este Acuerdo, para el periodo del 10 de julio, 1951, al
21 de octubre de 1952, est6n sujetas a la eficacia de las apropiaciones que ambas
partes hagan para los fines del proyecto.

Vilgome complacido de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia,
las seguridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Roberto E. CANESSA

Excelentisimo sefior don George P. Shaw
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C. A.

Department of the Diplomatic Service

A-842-D-1197

National Palace
San Salvador, May 11, 1951

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous
note No. 228, dated today, in which, with reference to previous correspondence
regarding the desire of my Government to cooperate with Your Excellency's
illustrious Government in the interchange of technical skills and knowledge
necessary for the operation of an agricultural development project, and with
reference to the request for the assignment of an Agricultural Mission to render
technical aid and assistance, you are so good as to inform me that, in compliance
with the wishes expressed, the Government of the United States of America
is prepared to include within the scope of the legislation and appropriations of
President Truman's Point Four Program, the operations of the Agricultural
Experiment Station which is now functioning in El Salvador, as well as the ser-
vices of the United States technical experts who work at that Station, in accord-
ance with the Memorandum of Understanding between the two Governments,

1 Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvemement des Ptats-Unis d'Am6rique.
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which became effective on October 21, 1942, with the modifications and changes
made since that time, and to execute a Basic Agreement for agricultural develop-
ment and the assignment of an Agricultural Mission in El Salvador, which
Agreement will be constituted by this exchange of notes, in accordance with
the following terms and conditions:

[See note I]

I take pleasure in availing myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurances of my highest and most distinguished consideration.

Roberto E. CANESSA

His Excellency George P. Shaw
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1915. 1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET LE
SALVADOR MODIFIANT L'ACCORD DS24 NOVEMBRE
ET 2 DRCEMBRE 19422 RELATIF A LA CRJEATION ET
AU FONCTIONNEMENT D'UNE STATION AGRICOLE
EXP1tRIMENTALE AU SALVADOR. SAN-SALVADOR,
11 MAI 1951

I

L'Ambassadeur des I9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
du Salvador

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES ETATS-UNIS D'AM RIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM]RIQUE

No 228

San-Salvador, le 11 mai 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no
A-842-D-1129 en date du 4 mai 19513 dans laquelle Votre Excellence se
r6f~re au programme du Point quatre du president Truman et a la loi sur le
d~veloppement international (loi no 535, titre IV) adopt~e par le Congr~s des
&tats-Unis d'Am~rique en vue de mettre en oeuvre cette politique. La note de
Votre Excellence confirme les conversations qui ont eu lieu entre Son Excellence
le president Oscar Osorio, Votre Excellence et Son Excellence le Ministre de
l'agriculture et de lFlevage en exprimant le d~sir que le Gouvernement du
Salvador a de collaborer avec le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique,
afin de mettre en commun les connaissances techniques, tant th~oriques que
pratiques, n~cessaires pour entreprendre un programme de d6veloppement
agricole, et en demandant l'envoi d'une mission agricole charg6e de fournir
une aide et une assistance d'ordre technique.

La note de Votre Excellence se r6f~re 6galement au Memorandum d'accord
entre le Gouvernement du Salvador et le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6-
rique pr~voyant une coop6ration pour la creation et le fonctionnement d'une
station agricole exprimentale au Salvador, lequel a 6t6 sign6 et est entr6 en

I Entr6 en vigueur par 1'6change desdites notes, le 11 mai 1951.
2Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 122, p. 277.

3 Non publiie par le Dpartement d'letat des 9tats-Unis d'Am6rique.
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vigueur le 21 octobre 19421 et doit prendre fin le 21 octobre 1952, ainsi qu'aux
modifications et amendements qui ont 6t6 apportds audit accord depuis cette
date par 6change de correspondance ou par voie d'entente mutuelle sans autre
formalit6. Votre Excellence transmet la demande du Gouvernement du Salvador
tendant i placer les travaux de la station agricole expdrimentale existante sous
le r6gime de la legislation et des cr6dits du Point quatre et i conclure un accord
de base en vue d'6tablir une mission agricole.

Je suis heureux de faire savoir i Votre Excellence que mon Gouvernement
m'a charg6 de procdder, au sujet de la demande de collaboration en mati~re
agricole prdsentde par le Salvador, h un 6change de notes diplomatiques destinies

constituer l'accord de base souhait6, lequel sera rdgi par les conditions et
dispositions ci-aprbs :

1) Le M~morandum d'accord entre nos deux Gouvernements relatif h
une cooperation pour la creation et le fonctionnement d'une station agricole
expdrimentale au Salvador, auquel, conform6ment aux instructions de son
Gouvernement, le Ministre du Salvador A Washington a souscrit le 2 d6cembre
1942, sera consid~r6 par les Parties audit accord comme ayant dt6 incorpor6 au
programme de ddveloppement agricole du Point quatre, et comme en faisant
partie sauf que, en cas d'incompatibilitd, les dispositions 6noncdes dans le pr6sent
dchange de notes remplaceront celles du Mdmorandum d'accord;

2) Le Gouvernement du Salvador confirme le d~tachement de sept techni-
ciens des tats-Unis actuellement au Salvador. Les sept experts agricoles
actuellement en fonctions h la Mission agricole sont:

a) Un agronome, Directeur de la station (Director del Centro Nacional
de Agronomia);

b) Un agronome, ing6nieur-agronome;
c) Un agronome, spdcialiste du ddveloppement;

d) Un agronome, pathologiste;
e) Un agronome, agronome;

f) Un agronome, horticulteur;
g) Un agronome, conseiller aux recherches - entomologie*;

3) Le prdsent Accord permettra le d6tachement i la Mission agricole des
techniciens supplmentaires dont le Gouvernement du Salvador a demand6
l'envoi ou de ceux qui pourront 8tre demandds ultdrieurement pour donner
audit Gouvernement les conseils ndcessaires au sujet de son programme de
recherches et de ddveloppement en vue de perfectionner les m6thodes de
production agricole, d'accroitre la production alimentaire nationale et, d'une
mani~re g~ndrale, d'6lever le niveau de vie et d'amdliorer la condition de la
population rurale du Salvador;

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 122, p. 277.

* Parti pour le Salvador.
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4) Le Gouvernement du Salvador considre que les avantages, dispositions
et obligations prfvus dans le Memorandum d'accord de 1942 sont destin6s A
tre incorporfs dans le pr6sent Accord, sauf incompatibilit6 avec les dispositions

du present 6change de notes, et chacun des deux Gouvernements s'engage h
respecter pleinement cette interpr6tation pendant la dur6e du pr6sent Accord;
en outre, pour plus de pr6cision, le Gouvernement du Salvador s'engage dans
ledit Memorandum d'accord et en vertu du present Accord A assurer le fonc-
tionnement et le d~veloppement de la station agricole exp6rimentale situfe
actuellement dans l'Hacienda ZapotitAn, pros de San-Andr6s, ainsi que de la
station agricole exprimentale de Santa Cruz Porrillo, et h fournir des locaux,
des terrains et des facilitfs suffisantes pour le centre et les travaux exp6rimentaux
de la Finca San Jos6 A Santa-Tecla;

5) Le Gouvernement du Salvador s'engage:

a) A fournir les bureaux, les terrains et les bAtiments, le materiel et les
fournitures autres que ceux pr~vus dans le Memorandum d'accord, ainsi que le
personnel de secretariat et les autres auxiliaires qui pourront 6tre n~cessaires
pour mener A bien le projet et h assurer l'acc~s des techniciens am6ricains A tous
les lieux oii des enquktes sont n~cessaires;

b) A fournir des v6hicles automobiles A la Mission agricole et A prendre
h sa charge les frais d'utilisation et d'entretien de ces v6hicules pour les voyages
effectu~s A titre officiel pour le compte du Gouvernement du Salvador; et A
assumer tous autres frais officiels de transport, de voyage et de communications
sur le territoire de la R~publique du Salvador;

6) Le Gouvernement du Salvador s'engage A exon6rer les techniciens des
1Rtats-Unis qui sont ou pourront tre affect~s A la Mission agricole de l'imp6t
sur le revenu et des contributions de s~curit6 sociale en ce qui concerne les
revenus sur lesquels ils sont tenus de payer au Gouvernement des Rtats-Unis
l'imp6t sur le revenu et les contributions de s6curit6 sociale. It les exonrera
6galement des imp6ts sur les biens en ce qui concerne les objets mobiliers
r~serv6s h leur propre usage, des imp6ts ou droits sur les effets personnels,
articles menagers et objets A usage professionnel qu'ils importeront au Salvador
ou exporteront de ce pays pour leurs propres besoins, ainsi que des taxes ou
redevances perques A l'occasion de la d~livrance des plaques d'immatriculation
pour v~hicules automobiles et des permis de conduire dans des conditions
rigoureusement identiques A celles dont b6n~ficient les membres du personnel de
l'Ambassade des Rtats-Unis a San-Salvador;

7) Le Gouvernement du Salvador s'engage h ce que les fonds, le materiel
et l'6quipement import6s au Salvador par le Gouvernement des 1Rtats-Unis
d'Am~rique en application de l'Accord relatif au programme, soient exon~rs
d'imp6ts, de taxes pour services rendus, de formalit6s d'investissement et de
d~p6t, et de contrile en mati~re de change;
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8) Le Gouvernement du Salvador communiquera au Gouvernement des
tats-Unis d'Am~rique: a) des renseignements sur le programme, notamment

un 6tat relatif h l'utilisation des fonds, du materiel, de l'6quipement et des
services fournis en application de ses dispositions, et b) des renseignements
concernant l'assistance technique qui a 6t6 ou qui est demand~e A d'autres pays
ou A des organisations internationales;

9) Le Gouvernement du Salvador s'efforcera de coordonner et de combiner,
dans toute la mesure du possible, les activit~s de la Mission agricole et les travaux
des autres programmes de cooperation technique qui sont ou qui seront mis en
ceuvre au Salvador;

10) Le Gouvernement du Salvador s'efforcera d'utiliser de la fagon la plus
large et la plus efficace les r~sultats du programme de d~veloppement agricole;

11) Le Gouvernement du Salvador collaborera A la mise en commun des
connaissances techniques, tant th~oriques que pratiques, qui pourront 6tre
acquises ou perfectionn~es, avec les autres pays avec lesquels il entretient des
relations amicales et qui participent h des programmes de cooperation technique
se rattachant A celui qui fait 'objet du present Accord;

12) Au moins une fois par an le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement du Salvador publieront dans leurs pays respectifs des
rapports p~riodiques sur le programme de d6veloppement agricole ex6cut6 en
application du pr6sent Accord. Lesdits rapports contiendront des renseignements
au sujet de l'utilisation des fonds, du materiel, de l'6quipement et des services;

13) Le Gouvernement du Salvador et le Gouvernement des t1tats-Unis
d'Am~rique s'efforceront de donner une large publicit6 aux objectifs du pro-
gramme de d~veloppement agricole et aux progr~s r6alis6s dans son execution
en application du present Accord;

14) Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique prendra a sa charge les
traitements, allocations et indemnit~s journali~res des techniciens des letats-Unis
affect6s A la Mission agricole, y compris leurs frais de voyage et leurs indemnit~s
journali~res sur les parcours internationaux;

15) Le Gouvernement des 1tats-Unis examinera avec bienveillance les
demandes du Gouvernement du Salvador actuellement en instance concernant
l'envoi de nouveaux techniciens a la Mission, demandes qui ont 6t6 transmises
par l'interm6diaire de l'Ambassade des ttats-Unis h San-Salvador et que cette
mission diplomatique a approuv~es comme 6tant essentielles et n~cessaires en
vue d'atteindre les objectifs pr~vus du programme;

16) Le Gouvernement des ttats-Unis 6tudiera avec soin toutes autres
demandes d'aide et d'assistance technique relatives au programme de d~veloppe-
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ment agricole, que le Gouvernement du Salvador pourra formuler et transmettre
par les voies normales. L'Ambassade des &tats-Unis h San-Salvador constitue
la voie.la meilleure &ant donn6 que le Gouvernement des tats-Unis 'a charg6e,
en ce qui touche les int~rts des ttats-Unis, d'harmoniser et de coordonner
efficacement les divers programmes de cooperation entrepris dans la R~publique
du Salvador, soit au titre du Point quatre, soit A d'autres titres; l'Ambassade
recevra et soumettra sans ddlai A l'examen du D~partement d'Itat des ttats-Unis
d'Am~rique avec les recommandations appropri~es, toutes les demandes d'aide
et d'assistance technique pr~sent~es par le Gouvernement du Salvador;

17) D~s qu'il sera en mesure d'envoyer les experts techniques ou de fournir
l'aide et l'assistance qui lui auront 6t6 demand6s, le Gouvernement des letats-Unis
adressera dans le plus bref d6lai au Gouvernement du Salvador, par l'inter-
m6diaire de l'Ambassade des Rtats-Unis A San-Salvador, une notification le
priant de lui faire connaitre s'il accepte la d6signation des experts en question
ou la fourniture de rassistance technique propos~e;

18) En r~gle g~n~rale, le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique
d~tachera i la Mission agricole, pour une p~riode aussi longue que possible,
les experts techniques dont le Gouvernement du Salvador aura demand6 et
approuv6 la nomination. Les deux Gouvernements parties au present Accord
reconnaissent qu'il est souhaitable d'assurer la continuit6 des recherches scienti-
fiques et du service de d6veloppement, et qu'il convient d'6viter dans toute la
mesure du possible des changements frequents dans le personnel. En con-
siquence, si l'ex6cution du programme du Point quatre dans son ensemble
ou d'autres circonstances l'exigent, le personnel d&ach6 aupr~s de la Mission
pourra &tre mut6 ou rappelk, mais, dans ce cas, le Gouvernement des lRtats-Unis,
en accord avec le Gouvernement du Salvador, s'efforcera de remplir dans le
plus bref d~lai possible les vacances ainsi cr66es;

.19) Si, pendant la dur~e du pr6sent Accord, Pun des Gouvernements
estime n~cessaire de modifier celui-ci, il en avisera par 6crit l'autre Gouvernement
et les deux Gouvernements se consulteront en vue de convenir de la modification
A apporter.

Le present 6change de notes constituera un accord entre le Gouvernement
des Ittats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du Salvador au sujet de la mise
en ceuvre d'un programme de d6veloppement agricole et de l'envoi d'une
mission agricole au Salvador; cet accord, y compris les dispositions r~troactives
mentionn~es ci-dessus, entrera en vigueur d~s la signature et l'6change des notes,
et il demeurera en vigueur, soit jusqu'au 21 octobre 1952, soit jusqu' l'expiration
d'un d~lai de trois mois A compter de la date a laquelle l'un des deux Gouverne-
ments aura notifi6 par 6crit h l'autre Gouvernement son intention d'y mettre fin,
suivant celle des deux formules qui paraItra plus commode et plus pratique;
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il est entendu que les obligations des Parties au pr6sent Accord pour la p6riode
comprise entre le ler juillet 1951 et le 21 octobre 1952 seront subordonn~es,
par chacune des Parties, l'existence de credits aux fins du programme.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de mon
6minente consideration.

Geo. P. SHAW

Son Excellence Monsieur Roberto E. Canessa
Ministre des relations ext~rieures
San-Salvador

II

Le Ministre des relations extdrieures du Salvador 4i l'Ambassadeur des lRtats-Unis
d'Amrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXT RIEURES

RtPUBLIQUE DU SALVADOR (A.C.)

Division du Service diplomatique

A-842-D- 1197

Palais National
San-Salvador, le 11 mai 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 228
en date de ce jour par laquelle, se r~f6rant h la correspondance ant~rieure au
sujet du d6sir que mon Gouvernement a de coop6rer avec le Gouvernement
de Votre Excellence afin de mettre en commun les connaissances techniques,
tant th6oriques que pratiques, n6cessaires pour entreprendre un programme de
d~veloppement agricole, et se r~f6rant en outre hi la demande d'envoi d'une
mission agricole destin~e h fournir une aide et une assistance d'ordre technique,
Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que, conform~ment aux vceux
exprim6s, le Gouvernement des 1Ltats-Unis d'Am~rique est dispos6 h inclure
dans le cadre de la l6gislation et des cr6dits du programme du Point quatre
du president Truman, le fonctionnement de la Station agricole exp~rimentale
existant actuellement au Salvador, ainsi que les services des experts techniques
des Rtats-Unis qui travaillent ladite station, conform6ment au M6morandum
d'accord entre les deux Gouvernements qui est entr6 en vigueur le 21 octobre
1942 et compte tenu des modifications et des changements qui ont 6t6 apport~s

cet instrument h des dates ut~rieures; d'aprts la m~me note, le Gouvernement
des 1Rtats-Unis est 6galement dispos6 h conclure un accord de base relatif au
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d6veloppement agricole et a l'envoi d'une mission agricole au Salvador; accord
qui sera constitu6 par le present 6change de notes conform6ment aux dispositions
et conditions ci-apr~s :

[Voir note I]

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consideration.

Roberto E. CANESSA

Son Excellence Monsieur George P. Shaw
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des I&tats-Unis d'Am6rique
En ville

No 1915
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No. 1916. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO TECHNICAL
CO-OPERATION. MEXICO, 27 JUNE 1951

I

The American Ambassador to the Mexican Acting Minister for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1206

Mexico, D. F., June 27, 1951
Excellency

In accordance with recent conversations held between duly accredited
Officers of this Embassy and your Ministry, I have the honor to state below the
provisions of the General Agreement which will govern projects or programs
of technical cooperation entered into between the Government of Mexico and
the Government of the United States of America. These provisions are as
follows :

1. The Government of the United States of America and the Government of
Mexico undertake to cooperate with each other in the interchange of technical knowledge
and skills and in related activities. Each Government will seek to make effective use
of the results of the joint undertakings and will endeavor to achieve a balanced and
integrated development of their economic resources and productive capacities. Admi-
nistrative procedures and policy matters appropriate to particular projects or programs
will be set forth in such agreements or understandings as may later be reached by the
representatives of Mexico and the Technical Cooperation Administration of the United
States of America or by other persons, agencies, or organizations designated by the
respective Governments.

2. The Governments of the United States of America and of Mexico will cooperate
in the mutual exchange of technical knowledge and skills with other countries participating
in technical cooperation programs associated with that carried on under this General
Agreement.

3. The two Governments will, upon the request of either of them, consult with
regard to any matter relating to the application of this General Agreement to project
agreements heretofore or hereafter concluded between them, or to operations or arrange-
ments carried out pursuant to such agreements.

I Came into force on 27 June 1951, by the exchange of the said notes.
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4. The Governments of the United States of America and of Mexico will commu-
nicate to each other, in a form and at intervals to be mutually agreed upon, information
regarding :

a. Projects, programs, measures and operations carried on under this General
Agreement including a statement of the use of funds, materials, equipment, and
services which may have been provided thereunder;

b. Technical assistance which has been or is being requested of other countries or
of international organizations.

5. The Governments of the United States of America and of Mexico will make
public, in their respective countries, periodical reports on the objectives and progress
of the technical cooperation programs carried on pursuant to this General Agreement.
Such reports shall include information as to the use of funds, materials, equipment
and services which may have been provided thereunder.

% 6. Any funds, materials and equipment introduced into Mexico by the Government
of the United States of America, or into the United States of America by the Government
of Mexico, pursuant to such program.and project agreements shall be exempt from taxes,
service charges, investment or deposit requirements, and currency controls.

7. The Government receiving technical assistance will bear a fair share of the cost
of the respective program and projects.

8. The Government receiving technical assistance will grant to the employees of
the other Government who are nationals of such other nation and assigned by it to duties
in connection with the cooperative, technical and assistance programs and projects the
same treatment with respect to taxation as is provided in Article III of the Consular
Convention in force, signed August 12, 1942 between Mexico and the United States
of America.1 In addition, the Government receiving technical assistance will grant
to such employees of the other Government and the accompanying members of their
families who are nationals of such other state or nation the same treatment with respect
to Customs duties as is provided in Article IV of said Consular Convention.

9. This General Agreement shall enter into force on the date of the note by which
the Government of Mexico communicates to the Government of the United States its
acceptance of the present provisions. It shall remain in force until three months after
either Government shall have given notice in writing to the other Government of intention
to terminate it.

10. If, during the life of this General Agreement, either Government should
consider that there should be an amendment thereof, it shall so notify the other Govern-
ment in writing and the two Governments will thereupon consult with a view to agreeing
upon the amendment.

11. Subsidiary project and other agreements and arrangements which may be
concluded may remain in force beyond any termination of this General Agreement,
in accordance with such arrangements as the two Governments may make.

12. This General Agreement is complementary to and does not supersede existing
agreements between the two Governments except in so far as other agreements are
inconsistent herewith.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 301.
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I should appreciate having Your Excellency inform me as to whether the
General Agreement as outlined above is acceptable to your Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

William O'DWYER

His Excellency Manuel Tello
Acting Minister for Foreign Relations
Mexico, D. F.

II

The Mexican Acting Minister for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

507051
M6xico, D.F., a 27 de junio de 1951

Sefior Embajador:

Tengo la honra de referirme a la atenta nota nimero 1206 fechada hoy,
en la que Vuestra Excelencia consigna el texto, que han preparado los represen-
tantes de esta Secretaria y de esa Embajada, para el Arreglo General que regirA
los proyectos o programas de cooperaci6n t~cnica que sean concertados entre
los Gobiernos de Mexico y de los Estados Unidos de America. Las estipulaciones
de dicho Arreglo General son las siguientes:

1. - El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Mexico
se comprometen a cooperar mutuamente en el intercambio de conocimientos y procedi-
mientos t~cnicos y en las actividades relacionadas con dicho intercambio. Cada Gobierno
procurard hacer uso efectivo de los resultados de esta obra conjunta y se esforzarl en
obtener un desarrollo, equilibrado e integral,de sus recursos econ6micos y de su capacidad
de producci6n. Los procedimientos administrativos y los asuntos relativos a la realizaci6n
de los proyectos y programas particulares serin determinados en los acuerdos que en
lo futuro celebren los representantes de Mexico y los de la Administraci6n de Coppera-
ci6n Tcnica de los Estados Unidos de America o las: otras personas, dependencias U
organismos que sean designados por los respectivos Gobiernos.

2. - Los Gobiernos de los Estados Unidos de America y de Mexico cooperarAn
en el intercambio mutuo de conocimientos y procedimientos t~cnicos con otros paises
que participen en los programas de cooperaci6n tcnica, relacionados con el que se
realice en virtud de este Arreglo General.

3. - Los dos Gobiernos se consultarin, a solicitud de cualquiera de ellos, sobre
cualquier asunto relacionado con la aplicaci6n de este Arreglo General a los acuerdos
sobre proyectos especificos ya celebrados o que se celebren en lo futuro, o a las operaciones
o arreglos que se Ileven a cabo de conformidad con dichos acuerdos.
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4. -- Los Gobiernos de los Estados Unidos de America y de Mixico se comunicarin,
en la forma y con los intervalos que mutuamente convengan, informes relacionados con :

a. - Los proyectos, programas, medidas y operaciones que se efectfien de confor-
midad con este Arreglo General. Estos informes incluirin una declaraci6n sobre el
uso de los fondos, materiales, equipos o servicios que hayan sido proporcionados de
acuerdo con este arreglo general.

b. - La asistencia t6cnica que haya sido solicitada o que se solicite de otros pafses
o de organizaciones internacionales.

5. - Los Gobiemos de los Estados Unidos de America y de Mexico publicarin
en sus respectivos paises informes peri6dicos sobre los objetivos y el grado de adelanto
de los programas de cooperaci6n tdcnica que se Ileven a cabo de acuerdo con este Arreglo
General. En tales informes se incluirin datos sobre el uso de los fondos, materiales,
equipos y servicios que hayan sido proporcionados de acuerdo con este Arreglo General.

6. - Los fondos, materiales y equipos introducidos a Mexico por el Gobierno
de los Estados Unidos de America, o a los Estados Unidos de Am6rica por el Gobierno
de Mexico, de conformidad con los mencionados acuerdos sobre programas y proyectos,
,estarin exentos de impuestos, derechos, requisitos de inversi6n o dep6sito y los fondos
citados no estarin sujetos a control de cambios.

7. - El Gobierno que reciba ayuda t6cnica hari frente a una parte equitativa del
costo de los respectivos programas y proyectos.

8. - El Gobierno que reciba ayuda t6cnica concederi a los empleados del otro
Gobierno que sean nacionales del otro pas y comisionados por este filtimo para trabajos
relacionados con los programas y proyectos de cooperaci6n t6cnica, el mismo tratamiento
con respecto a impuestos que el establecido en el Articulo III de la Convenci6n Consular
vigente, firmada el 12 de agosto de 1942 entre M6xico y los Estados Unidos de Am6rica.
Ademis, el Gobierno que reciba asistencia t6cnica concederi a tales empleados del otro
Gobierno y a los miembros de sus familias que los acompafien y que sean nacionales
de dicho Gobierno, el mismo tratamiento con respecto a derechos aduanales que el
establecido en el Articulo IV de dicha Convenci6n Consular.

9. - Este Arreglo General entrari en vigor en la fecha de la nota por medio de la
cual el Gobierno de M6xico comunique al de los Estados Unidos su aceptaci6n de las
presentes estipulaciones. Permanecerg vigente hasta tres meses despu6s de que cual-
quiera de los dos Gobiernos notifique por escrito al otro su intenci6n de denunciarlo.

10. - Si durante la vigencia de este Arreglo General alguno de los dos Gobiernos
considerara que deberia modificarse, asi lo notificari por escrito al otro Gobierno y los
dos Gobiernos efectuarin las consultas correspondientes con el prop6sito de legar a
un acuerdo sobre la modificaci6n propuesta.

11. - Los acuerdos subsidiarios sobre proyectos, acuerdos y otros arreglos que se
celebren en lo futuro podrin continuar en vigor ain despu6s de la terminaci6n del
presente Arreglo General, de conformidad con lo que convengan los dos Gobiernos
sobre el particular.

12. - Este Arreglo General es complementario de los acuerdos existentes entre
los dos Gobiernos y, en consecuencia, no los deroga sino en aquello en que. dichos
acuerdos fueren incompatibles con el presente.
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El Gobierno de M6xicd estA de acuerdo en que las disp6siciones que han
sido transcritas en los pirrafos 1 al 12, inclusive, constituyen el Arreglo General
sobre Cooperaci6n T6cnica entre M6xico y los Estados Unidos de Am6rica.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta consideraci6n.

Manuel TELLO

Excelentisimo Sefior William O'Dwyer
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2 ]

507051
Mexico, D. F., June 27, 1951

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's courteous note No. 1206,
dated today, which contains the text prepared by the representatives of this
Ministry and those of your Embassy for the General Agreement which will
govern the projects or programs of technical cooperation that may be entered
into between the Governments of Mexico and of the United States of America.
The provisions of the aforesaid Agreement are as follows:

[See note I]

The Government of Mexico agrees that the provisions which have been.
transcribed in paragraphs 1 to 12, inclusive, shall constitute the General Agree-
ment on Technical Cooperation between Mexico and the United States of
America.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Manuel TELLO

His Excellency William O'Dwyer
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

'Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des tEtats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1916. I1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD DE COOP1tRATION TECHNIQUE' ENTRE LES
I TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE MEXIQUE. MEXICO,
27 JUIN 1951

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations ext rieures
d Mexique par interim

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 1206
Mexico (D.F.), le 27 juin 1951

Monsieur le Ministre,

Conform~ment aux r~centes conversations qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants dfiment accr~dit~s de cette Ambassade et du Minist~re de Votre
Excellence, j'ai l'honneur de consigner ci-apr~s les dispositions de l'Accord
g~n~ral qui r~gira les projets ou programmes de cooperation technique conclus
entre le Gouvernement du Mexique et le Gouvernement des iLtats-Unis d'Am6-
rique. Ces dispositions sont les suivantes :

1. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du Mexique
s'engagent collaborer entre eux h la mise en commun de connaissances techniques,
tant th~oriques que pratiques, et h des activit~s connexes. Les deux Gouvernements
s'efforceront d'utiliser de fa~on efficace les r~sultats des projets executes de concert,
et de faciliter le d~veloppement harmonieux et coordonn6 de leurs ressources 6cono-
miques et de leurs moyens de production. Les procedures administratives et les principes
directeurs applicables a divers projets ou programmes seront d~finis dans les accords
ou arrangements qui pourront 6tre conclus ult~rieurement par les repr~sentants du
Mexique et de l'Administration de coopration technique des Ptats-Unis d'Am~rique
ou par toutes autres personnes, institutions ou organismes d~sign~s par chaque Gou-
vernement.

2. Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Mexique
collaboreront a la mise en commun de connaissances techniques, tant thoriques que
pratiques, avec les autres pays qui participent k des programmes de cooperation tech-
nique se rattachant k celui qui fait l'objet du present Accord g~n~ral.

3. Les deux Gouvernements se consulteront a la demande de l'un ou de l'autre,
sur toutes questions ayant trait l'application des dispositions du present Accord g~n~ral
aux accords portant sur des projets techniques, qui ont d~jii W conclus entre eux ou
qui le seront ult~rieurement, ainsi qu'aux operations effectues et aux dispositions
prises en application desdits accords.

1 Entri en vigueur le 27 juin 1951, par 1'6change desdites notes.
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4. Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Mexique
se communiqueront r~ciproquement, dans la forme et aux 6poques qui seront fix6es
de commun accord, des renseignements concernant:

a. Les projets, les programmes, les mesures et les operations executes en vertu
du present Accord g~n~ral, ces renseignements comprenant notamment un expos6
relatif l'utilisation des fonds, des mati~res, du materiel et des services qui
auront 6t6 fournis au titre dudit Accord g~nral;

b. L'assistance technique qui a 6t demande, ou qui sera demand~e, h d'autres
pays ou h des organisations internationales.

5. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Mexique
publieront, dans leurs pays respectifs, des rapports p~riodiques sur les objectifs et le
droulement des programmes de cooperation technique executes en application du
present Accord g~n~ral. Lesdits rapports contiendront des renseignements au sujet
de l'utilisation des fonds, des mati~res, du materiel et des services qui auront 6t foumis
au titre dudit Accord g~n~ral.

6. Les fonds, les mati~res et le materiel import~s au Mexique par le Gouvernement
des ttats-Unis ou aux ]tats-Unis d'Am~rique par le Gouvernement du Mexique en
application desdits accords portant sur des programmes et des projets seront exon~res
d'imp6ts, de taxes pour services rendus, d'obligations en mati~re d'investissement et
de d~p6t, et du contr6le des changes.

7. Le Gouvernement qui regoit l'assistance technique supportera une part 6quitable
des d~penses relatives aux programmes et projets de cooperation technique.

8. Le Gouvernement qui regoit l'assistance technique accordera aux agents de
l'autre Gouvernement qui sont ressortissants de cet autre pays et exercent leurs fonctions
dans le cadre des programmes et projets relatifs h la cooperation et l'assistance technique,
le m~me traitement en mati~re d'imp6ts que celui qui est prfvu h l'article III de la
Convention consulaire en vigueur entre le Mexique et les ]tats-Unis d'Am~rique, qui
a 6t sign6 le 12 aofit 19421. En outre, le Gouvernement qui regoit l'assistance technique
accordera auxdits agents de l'autre Gouvernement et aux membres de leur famille qui
les accompagnent et qui sont ressortissants de cet autre ttat ou pays, un traitement
en mati~re de droits de douane identique celui pr~vu i l'article IV de ladite Convention
consulaire.

9. Le present Accord- g~nral entrera en vigueur i la date de la note par laquelle
le Gouvernement du Mexique fera savoir au Gouvernement des ttats-Unis qu'il approuve
les pr~sentes dispositions. I1 demeurera en vigueur jusqu'h 1'expiration d'un d6lai de
trois mois cornpter de la date h laquelle l'un des deux Gouvernements aura notifi6
par 6crit s l'autre son intention d'y mettre fin.

10. Si, pendant la duroe du present Accord g~nral, l'un des Gouvernements
considre qu'il y a lieu d'y apporter une modification, il en avisera par 6crit I'autre
Gouvernement; les deux Gouvernements se consulteront alors en vue de se mettre
d'accord sur cette modification.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125, p. 301.
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11. Les accords et les arrangements subsidiaires relatifs h des projets ou i d'autres
objets, qui seront 6ventuellement conclus, pourront rester en vigueur au-delk de l'expi-
ration du present Accord g~n~ral conform~ment aux arrangements qui pourront inter-
venir entre les deux Gouvernements.

12. Le present Accord g~n~ral complte les accords actuellement en vigueur entre
les deux Gouvernements et ne les remplace que dans la mesure oi ils sont incompatibles
avec ses dispositions.

Je serais reconnaissant A Votre Excellence de me faire savoir si l'Accord
g6n6ral dont les dispositions sont 6nonc6es ci-dessus a l'agr~ment de Son Gou-
vernement.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma considdration la plus haute et la plus distingude.

William O'DWYER
Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Ministre des relations ext6rieures par int6rim
Mexico (D.F.)

II

Le Ministre des relations exterieures du Mexique par intirim 4 l'Ambassadeur des
E9tats- Unis d'Amdrique

507051
Mexico (D.F.), le 27 juin 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note no 1206 en date de ce jour par laquelle
Votre Excellence me communique le texte d'un accord g~n6ral qui a &t6 6labor6
par les reprdsentants du Minist~re et de l'Ambassade, et qui doit rdgir les
projets ou programmes de cooperation technique que pourront conclure le
Gouvernement du Mexique et le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique.
Les dispositions dudit Accord g6nral sont les suivantes:

[Voir note 1]

Le Gouvernement du Mexique accepte que les dispositions 6nonc~es aux
paragraphes 1 A 12 inclusivement constituent l'Accord gdndral en mati~re de
coopdration technique entre le Mexique et les tats-Unis d'Am6rique.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances de
ma tr~s haute consid6ration.

Manuel TELLO

Son Excellence Monsieur William O'Dwyer
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des letats-Unis d'Am~rique
Mexico

NI 1916
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No. 1917. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE NE-
THERLANDS REGARDING CLAIMS BY THE GOVERN-
MENT OF THE NETHERLANDS TO SECURITIES
LOOTED BY THE GOVERNMENT OF GERMANY FROM
THE NETHERLANDS DURING WORLD WAR II.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 19 JANUARY 1951

WHEREAS, the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Netherlands declared their intent by the Inter-Allied Declaration
Regarding Forced Transfers of Property in Enemy-Controlled Territory of
January 5, 1943,2 and Resolution No. VI of the United Nations Monetary
and Financial Conference held at Bretton Woods, New Hampshire, July 1-22,
1944,3 to frustrate the attempts of the enemy and persons dealing with the enemy
to profit from wartime loot; and

WHEREAS, the Government of the Netherlands has represented that sub-
stantial quantities of securities were looted by the Government of Germany
from the Netherlands during World War II and has furnished to the Govern-
ment of the United States serial numbers and other identifying data with respect
to such securities; and

WHEREAS, the Government of the United States, in order to implement the
objectives of the aforementioned Declaration and Resolution, and in order to
assist the Government of the Netherlands to assert its rights with respect to
such securities, issued General Ruling No. 5, as amended, of the regulations
of the United States Department of Justice, Office of Alien Property, 4 to which
ruling was appended a list of such securities and by which ruling such of the
securities so listed as were brought into the United States were required to be
deposited with the Federal Reserve Bank of New York; and

WHEREAS, it appears that a considerable amount of such securities was
obtained at a discount by persons under circumstances which should have
indicated that infirmities of title existed; and

1 Came into force on 19 January 1951, as from the date of signature, in accordance with
paragraph 12.

2 United States of America, Department of State Bulletin, Jan. 9, 1943, p. 21.

3 United Nations Monetary and Financial Conference, Final Act and Related Documents (Depart-
ment of State publication 2187), pp. 22-24.

' United States of America, 12 F. R. 8884, 13 F. R. 4598, 14 F. R. 2850.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1917. MEMORANDUM D'ACCORD I ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS CONCERNANT LA
REVENDICATION PAR LE GOUVERNEMENT DES PAYS-
BAS DE VALEURS MOBILItRES PILLES AUX PAYS-
BAS PAR LE GOUVERNEMENT ALLEMAND AU COURS
DE LA DEUXItME GUERRE MONDIALE. SIGNIS A
WASHINGTON, LE 19 JANVIER 1951

CONSIDIRANT que, dans la D6claration interalli~e du 5 janvier 1943 relative
aux transferts forces de propri~t6 dans les territoires contrfl~s par l'ennemi et
dans la resolution no VI adopt6 par la Conference mon~taire et financi~re des
Nations Unies qui s'est tenue A Bretton-Woods (New-Hampshire) du ler au
22 juillet 1944, le Gouvernement des IPtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
des Pays-Bas ont affirm6 leur volont de d6jouer les tentatives de l'ennemi et
des personnes qui traitent avec lui en vue de profiter des pillages de guerre;

CONSID RANT que le Gouvernement des Pays-Bas a signal6 qu'un nombre
important de valeurs mobili~res ont 6t6 pilles aux Pays-Bas par le Gouverne-
ment allemand au cours de la deuxikme guerre mondiale et qu'il a communiqu6
au Gouvernement des ILtats-Unis les num~ros de s~rie desdites valeurs et d'autres
renseignements permettant de les identifier;

CONSID]RANT qu'en vue de mettre en oeuvre les dispositions de la D~clara-
tion et de la resolution susmentionn6es et d'aider le Gouvernement des Pays-Bas
h faire valoir ses droits A l'6gard desdites valeurs, le Gouvernement des 1Rtats-
Unis a promulgu6, dans la s6rie des arrat6s du Service des biens 6trangers du
Dpartement de la justice des ILtats-Unis, l'arr~t6 n° 5, modifi6 ult6rieurement,
auquel 6tait annex6e une liste des valeurs en question et qui ordonnait le d6p6t
i la Banque f~d6rale de r6serve de New-York de celles desdites valeurs qui
seraient entrees aux Ittats-Unis;

CONSIDtRANT qu'il y a lieu de penser qu'un tr~s grand nombre de ces
valeurs ont 6t6 acquises par certaines personnes, au-dessous de leur cours
normal, dans des conditions qui laissaient supposer que le droit de propri6t6
n'6tait pas exempt de vices;

1 Entr6 en vigueur i la date de la signature, le 19 janvier 1951, conformtment au paragraphe 12.
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WHEREAS, the major portion of the securities contained in the list appended
to said General Ruling No. 5, as amended, is still undeposited and it is apparent
to the Government of the United States and the Government of the Netherlands
that the program with respect to such securities will be indefinitely prolonged
unless the hereinafter described action contemplated by the Government of the
United States is undertaken; and

WHEREAS, by requiring holders of such securities to deposit them and to
establish the circumstances under which they were acquired, a determination
of the rights thereto can be made, thus affording a means of accomplishing
the objectives of the aforesaid Declaration and Resolution, and also of protecting
present holders who had purchased innocently; and

WHEREAS, the Government of the United States of America contemplates

undertaking the following program of action :

A. A new General Ruling in the form shown in Annex A to this Memoran-
dum of Understanding will be issued by the United States Department of
Justice, Office of Alien Property, with a list appended thereto containing sub-
stantially all those securities of United States issue which are on the list of
securities appended to General Ruling No. 5 in its present form. The securities
which will appear on the list appended to the new Ruling are referred to in
this Memorandum of Understanding as " domestic scheduled securities."

B. (1) The aforementioned General Ruling No. 5 will be amended to
read as shown in Annex B to this Memorandum of Understanding and the list
of securities appended thereto will be revised so as to delete therefrom all securi-
ties of United States issue. Securities which will appear on the list as so revised
are referred to in this Memorandum of Understanding as " foreign scheduled
securities."

(2) Said General Ruling No. 5 will be revoked six months after the
date hereof, or said Ruling may be continued or revised if it appears to the
Government of the United States to be desirable to do so in light of actions
which may be taken by the governments of the countries of issue with respect
to foreign scheduled securities. The Government of the United States will
discuss with the Government of the Netherlands any such proposed action
prior to the execution thereof.

C. A Press Release will be issued announcing the promulgation of the
aforementioned amended General Ruling No. 5 and the new General Ruling,
and declaring, among other things, certain consequences which will attend the
failure to deposit domestic scheduled securities as required.

D. Action will be taken to vest the rights of holders of certain or all of
the domestic scheduled securities, including interest unpaid at date of vesting,
which have not been deposited with the Federal Reserve Bank of New York

No. 1917
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CONSID RANT que la plus grande partie des valeurs 6num~r~es dans la liste
annex6e audit arr~t6 no 5, sous sa forme modifi6e, n'a pas 6t6 d~pos6e jusqu'a
ce jour et qu'il appert, aux yeux du Gouvernement des Rtats-Unis et du Gou-
vernement des Pays-Bas, que toute resolution en ce qui concerne ces valeurs
sera retard~e ind6finiment si le Gouvernement des Ittats-Unis ne prend pas les
mesures expos6es ci-apr~s;

CONSID RANT qu'en mettant les d6tenteurs des valeurs en question dans
l'obligation de les d6poser et de justifier des conditions dans lesquelles elles
ont 6t6 acquises, il sera possible de d~terminer les ayants droit et d'atteindre
ainsi les objectifs visds par la Declaration et la r6solution susmentionndes, en
m~me temps que de prot~ger les d6tenteurs actuels qui ont 6t6 acqu~reurs de
bonne foi;

CONSID RANT que le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique se propose
de prendre les mesures ci-apr~s :

A. Le Service des biens 6trangers du D~partement de la justice des ttats-
Unis promulguera le nouvel arret6 dont le texte est donn6 dans l'annexe A
au present M~morandum d'accord, en adjoignant une liste de toutes les valeurs
6mises aux Rtats-Unis qui figurent dans la liste des valeurs annex6es i l'arr&t
no 5 sous sa forme actuelle. Les valeurs qui seront inscrites dans la liste jointe
au nouvel arr~t6 sont d6sign6es dans le present M6morandum d'accord par
1'expression ( les valeurs nationales 6num~r~es )).

B. 1) L'arr~t6 no 5 susmentionn6 sera modifi6 de la fa~on indiqu~e h
t'annexe B au pr6sent M6morandum d'accord. La liste de valeurs jointe h cet
arrt6 sera revis6e en vue d'en retrancher toutes les valeurs 6mises aux IRtats-
Unis. Les valeurs qui seront inscrites dans la liste ainsi revis6e sont d6sign6es
dans le present Memorandum d'accord par l'expression ((les valeurs 6trang~res
6numr6es )).

2) Ledit arrt6 no 5 sera rapport6 six mois apr~s la date du present
Memorandum. I1 pourra cependant 8tre maintenu en vigueur ou modifi6 si le
Gouvernement des Rtats-Unis le juge souhaitable en raison des initiatives que
les Gouvernements des pays d'6mission pourraient 6tre amen6s prendre A
1'6gard des valeurs 6trang~res 6num6r6es. Le Gouvernement des ttats-Unis
examinera avec le Gouvernement des Pays-Bas, avant de les mettre ex6cution,
les mesures qu'il envisagera dans le sens indiqu6.

C. La promulgation de l'arr&6 no 5 modifi6 et du nouvel arrt6 sera annonc6e
par un communiqu6 de presse, qui prcisera notamment les consequences qui
s'attacheront au non d~p6t, dans les conditions prescrites, des valeurs nationales
,numerees.

D. En ce qui concerne les valeurs nationales 6num6r~es qui n'auront pas
6t6 d6pos6es h la Banque f~d6rale de r6serve de New-York dans le d~lai prescrit,
soit six mois environ apr~s la promulgation du nouvel arrt6, des mesures seront

N 1917
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by a specified date, approximately six months from the date of the issuance of
the aforementioned new General Ruling, and the issuers of such securities will
be directed to issue new certificates evidencing the rights vested in lieu of those
in which the rights of holders thereof have been vested. Such of the new
certificates as the Government of the United States may determine under the
procedures set forth in the Trading with the Enemy Act, as amended, to be the
property of the Government of the Netherlands or its nationals will be turned
over to such owner or owners.

AND WHEREAS, the Government of the Netherlands recognizes that such a
program, if undertaken, will be primarily to the material benefit of itself and
its nationals; that fairness to present holders requires wide publicity with
respect to the program; that the administration of such program and the atten-
dant publicity required will entail considerable expense; and that circumstances
may develop which may make it inappropriate for the United States to continue
the program in part or in whole or without change;

Now, THEREFORE, the Government of the United States of America and
the Government of the Netherlands agree as follows:

(1) At the earliest practicable date the Government of the Netherlands
will publicize at its own expense the amended General Ruling No. 5 and the
new General Ruling in United States and foreign newspapers which shall be
determined in consultation with the Government of the United States.

(2) The Government of the Netherlands will turn over to the Office of
Alien Property of the United States Department of Justice at the time of the
execution of this Memorandum of Understanding the sum of twenty-five
thousand dollars ($25,000) as a fund out of which the United States may reim-
burse itself for all expenses which are reasonable allocable to this program
incurred after the execution of this Memorandum of Understanding. Such
expenses are understood to include and are not limited to salaries of personnel
engaged in administering the program and costs of litigation and administrative
hearings, if any, incurred in connection with this program. In addition, from
time to time upon request of the Government of the United States, the Govern-
ment of the Netherlands will pay into the aforementioned fund such additional
sums as will be required to restore the amount in the fund to twenty-five thousand
dollars ($25,000). Any balance in said fund remaining after the termination
of the program shall be returned to the Government of the Netherlands. The
Government of the Netherlands will hold the Government of the United States,
its agencies and personnel harmless from all liabilities incurred in connection.
with the program in so far as it relates to securities placed upon the lists appended
to the aforementioned General Rulings at the request of the Government of
the Netherlands.

No. 1917
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prises en vue de r~aliser l'attribution des droits des d~tenteurs de tout ou partie
desdites valeurs notamment le droit aux intr~ts impay~s it la date de l'attribu-
tion. Les 6metteurs desdites valeurs recevront l'ordre d'6mettre, en remplace-
ment des titres qui repr~sentaient les droits des d~tenteurs, de nouveaux titres
faisant preuve des droits attribu~s. Les nouveaux titres pour lesquels le Gou-
vernement des Ltats-Unis 6tablira, conform~ment aux procedures institu6es par
la loi relative au commerce avec l'ennemi, sous sa forme modifi~e, qu'ils sont la
proprit6 du Gouvernement des Pays-Bas ou de ressortissants de ce Gouverne-
ment, seront remis A ce ou ces propriftaires.

CONSIDtRANT enfin que le Gouvernement des Pays-Bas reconnaft que les
mesures expos~es ci-dessus, si elles sont prises, sont principalement i son
avantage et h celui de ses ressortissants; que l'quit6 envers les d6tenteurs
actuels exige que ces mesures regoivent une large publicit6; que l'application
desdites mesures et la publicit6 qu'elles n6cessitent entraineront des frais
consid~rables et que les circonstances peuvent rendre inopportun pour les
letats-Unis d'en poursuivre la mise en oeuvre, en tout ou en partie, ou sans leur
apporter de modification;

Le Gouvernement des iRtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des
Pays-Bas sont convenus de ce qui suit :

1. D~s que faire se pourra, le Gouvernement des Pays-Bas fera publier ai
ses frais le texte de l'arr&t no 5 modifi6 et celui du nouvel arr&t6 dans des jour-
naux des ]Ptats-Unis et des pays 6trangers dont il 6tablira la liste de concert
avec le Gouvernement des iRtats-Unis.

2. Au moment de la signature du present M~morandum d'accord, le
Gouvernement des Pays-Bas remettra au Service des biens 6trangers du Dparte-
ment de la justice des Rtats-Unis, la somme de vingt-cinq mille (25.000) dollars,
qui sera constitute en un fonds sur lequel les l3tats-Unis pourront pr~lever de
quoi rembourser tous les frais qu'ils auront a supporter apr~s la signature du
present Mmorandum d'accord et qui seront raisonnablement imputables
l'application des mesures envisag6es. II est entendu que ces frais comprendront
notamment les traitements du personnel charg6 d'appliquer lesdites mesures
ainsi que les frais de contentieux et d'enqu&es administratives auxquels l'appli-
cation des mesures pourra donner lieu. En outre, A la demande du Gouverne-
ment des ttats-Unis, le Gouvernement des Pays-Bas versera de temps h autre
au fonds susmentionn6 les sommes compl~mentaires n~cessaires pour reconsti-
tuer le montant des vingt-cinq mille (25.000) dollars. Le solde du fonds au
moment ofi les mesures cesseront d'etre appliqu~es sera restitu6 au Gouverne-
ment des Pays-Bas. Le Gouvernement des Pays-Bas mettra le Gouvernement
des Rtats-Unis, ses services et son personnel couvert de toute responsabilit6 i
l'occasion de l'application des mesures, pour autant que celles-ci viseront des
valeurs plac~es h la demande du Gouvernement des Pays-Bas sur les listes
annex~es aux arr& ts susmentionn6s.

N
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(3) The Government of the Netherlands will, upon the request of the
Government of the United States, intervene in any suit against the Government
of the United States, its agencies or personnel, with respect to title to any
domestic or foreign scheduled security claimed by the Government of the
Netherlands for itself or its nationals or with respect to any certificate in lieu
thereof turned over to the Government of the Netherlands by the United States
Department of Justice, Office of Alien Property, and defend its claims and rights
thereto.

(4) Said Office of Alien Property may license any and all transactions by
innocent persons with respect to coupons appertaining to domestic and foreign
scheduled securities.

(5) In every instance in which there is issued, in lieu of a domestic scheduled
security, a certificate with interest coupons attached which are duplicates of
the interest coupons originally issued and such certificate and duplicate interest
coupons are turned over to the Government of the Netherlands by said Office
of Alien Property, the Government of the Netherlands will either reimburse
such issuer for all payments which, in spite of appropriate measures taken to
prevent such payments, are made by the issuer or its paying agents on the
original interest coupons for which the duplicate coupons are issued or will
surrender such duplicate coupons to the issuer for cancellation. The Govern-
ment of the Netherlands will give assurance to each issuer of a certificate in
lieu of a domestic scheduled security which is turned over to it that it will
comply with the requirement provided in this paragraph.

(6) Said Office of Alien Property may license any and all transactions with
respect to those domestic and foreign scheduled securities which it considers
to be held by innocent persons. Said Office of Alien Property may delete
securities it considers to be so held from the schedule appended to said General
Ruling No. 5, as amended, or appended to the aforementioned new Ruling
and may instruct the Federal Reserve Bank of New York, if held by that Bank,
to return such securities to the persons depositing them.

(7) The Government of the United States shall at any time have the right
to delete any securities from the lists of domestic and foreign scheduled securities,
to determine whether to proceed with the program as contemplated, amend,
or abandon it. The Government of the United States also reserves the right
to revise or revoke at any time the aforesaid General Rulings.

(8) The Government of the Netherlands will use its best efforts to settle
its claims with respect to all deposited domestic and foreign scheduled securities
as speedily as possible and understands that the United States may exercise
the right reserved to it by paragraph (7) above to delete from the list of domestic
scheduled securities and instruct the Federal Reserve Bank of New York to
return such domestic securities as may have been on deposit for the period of

No. 1917
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3. A la demande du Gouvernement des tats-Unis, le Gouvernement des
Pays-Bas interviendra pour faire valoir ses droits et ses prtentions dans toute
action intent~e contre le Gouvernement des Ittats-Unis, ses services ou son
personnel, au sujet de la propri&t6 de valeurs nationales ou 6trang~res 6num6r~es,
que le Gouvernement des Pays-Bas revendiquerait pour lui-m~me ou ses
ressortissants ou au sujet de titres emis en remplacement desdites valeurs et
remis au Gouvernement des Pays-Bas par le Service des biens 6trangers du
D~partement de la justice des Ptats-Unis.

4. Le Service des biens 6trangers pourra autoriser les personnes de bonne
foi a effectuer des operations sur les coupons de valeurs nationales et 6trang~res
6numres.

5. Dans tous les cas o0i il aura 6t6 6mis, en remplacement d'une valeur
nationale 6numre, un titre comportant des coupons d'int~r~t qui repr~sentent
les duplicata des coupons d'int~rt 6mis A l'origine, et oii le Service des biens
6trangers aura remis ce titre et ces duplicata de coupons d'int~r&t au Gouverne-
ment des Pays-Bas, ce dernier devra, soit rembourser a l'6metteur toutes les
sommes que celui-ci ou ses mandataires auront payees, malgr6 des mesures
appropri~es tendant a pr~venir ses paiements, contre les coupons d'int~r~t
originaux que sont venus remplacer les duplicata, soit remettre ces duplicata
de coupons i l'6metteur afin qu'il les puisse annuler. Le Gouvernement des
Pays-Bas prendra, envers chaque 6metteur d'un titre destin6 h remplacer une
valeur nationale 6num6r~e et qui lui sera remis, l'engagement de se conformer
aux obligations pr~vues dans le pr6sent paragraphe.

6. Le Service des biens 6trangers pourra autoriser toute operation sur les
valeurs nationales et 6trang~res 6num~r~es qu'il jugera tre d~tenues par des
personnes de bonne foi. Ledit Service pourra retrancher les valeurs qu'il jugera
tre ainsi d6tenues de la liste annex6e A l'arr~t6 no 5 sous sa forme modifi~e ou

de celle annex~e au nouvel arret6 susmentionn6, et il pourra ordonner h la
Banque f~d~rale de r~serve de New-York de restituer lesdites valeurs h leurs
d~positaires.

7. Le Gouvernement des P-tats-Unis pourra, i tout moment, retrancher
des valeurs des listes de valeurs nationales et 6trang~res 6num6r~es, d~cider
s'il y a lieu de poursuivre l'application des mesures envisag~es, de les modifier
ou de les abandonner. Le Gouvernement des Etats-Unis se r~serve 6galement le
droit de modifier ou de rapporter h tout moment les arr&6s susmentionn~s.

8. Le Gouvernement des Pays-Bas d~ploiera tous ses efforts pour parvenir
dans le plus bref d~lai possible un r~glement de ses revendications l'gard
de toutes les valeurs nationales et 6trang~res 6num6r~es qui auront 6t6 d6pos6es.
I1 consid~re comme entendu que les P-tats-Unis pourront exercer le droit qu'ils
se sont r~serv~s au paragraphe 7 qui precede, de retrancher de la liste des valeurs
nationales 6num~r~es et de faire restituer par la Banque ftd~rale de r6serve de
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eighteen months after the date of the issuance of the aforementioned new
General Ruling and with respect to which the Government of the Netherlands
has not commenced litigation.

(9) The Government of the United States will discuss with the Government
of the Netherlands any proposed action pursuant to paragraphs (4), (6) and.(7)
above prior to the execution thereof.

(10) The Government of the Netherlands will furnish to the Government
of the United States upon request all information in its possession with respect
to any domestic or foreign scheduled security.

(11) The question of the ultimate disposition of domestic scheduled
securities which fall in the category of " heirless assets " shall be subject to
agreements arrived at between the Government of the United States and the
Government of the Netherlands as to other property in the category of " heirless
assets."

(12) This Memorandum of Understanding shall enter into force on the
day it is signed.

DONE at Washington, in duplicate, this nineteenth day of January, 1951.

For the Government of the United States of America:
Dean ACHESON

For the Government of the Netherlands:
J. H. VAN ROIJEN
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New-York les valeurs nationales qui seront rest6es en d~p6t pendant une
p6riode de dix-huit mois compter de la promulgation du nouvel arr~t6 sus-
.mentionn6 et l'6gard desquelles il n'aurait pas intent6 d'action en justice.

9. Le Gouvernement des 1&tats-Unis examinera avec le Gouvernement des
Pays-Bas, avant de la mettre h execution, toute mesure qu'il pourra envisager
,en application des paragraphes 4, 6 et 7 ci-dessus.

10. Le Gouvernement des Pays-Bas communiquera au Gouvernement des
f tats-Unis, sur sa demande, tous les renseignements dont it disposera au sujet
de n'importe quelle valeur nationale ou 6trangbre 6num6r6e.

11. Le sort d6finitif des valeurs nationales 6num6r6es qui rentrent dans la
cat6gorie des (( avoirs tomb6s en d6sh6rence sera r6g16 conform6ment aux
dispositions des accords conclus entre le Gouvernement des ttats-Unis et le
Gouvernement des Pays-Bas au sujet d'autres biens de cette cat6gorie.

12. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur h la date de sa
signature.

FAIT Washington, en double exemplaire, le 19 janvier 1951.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
Dean ACHESON

Pour le Gouvernement des Pays-Bas:
J. H. VAN ROIJEN
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ANNEX A

§ 511.205b General Ruling No. 5B

(a) Prohibitions with respect to domestic scheduled securities. Except as authorized
by license or other authorization specifically referring to this section from the Director,
Office of Alien Property, Department of Justice, or as required or authorized by para-
graph (e) of this section, any transfer of, dealing in, or other transaction with respect
to, a domestic scheduled security or any obligation, interest, or claim of which such
security is evidence, is prohibited.

(b) Definition. As used in this section, the term " domestic scheduled securities
shall include all securities wherever located which appear on the list in paragraph (g)
of this section, entitled " Domestic Scheduled Securities," including coupons apper-
taining thereto.

(c) Notice. The provisions of this section shall apply whether the parties to any
act with respect to domestic scheduled securities prohibited by this section, or persons
subject to the requirements with respect to domestic scheduled securities imposed by
this section, do or do not have actual notice or knowledge that such securities are domestic
scheduled securities.

(d) Effect of a prohibited transaction. Any transaction in violation of the prohibi-
tions contained in paragraph (a) of this section shall be null and void.

(e) Duty of persons bringing, receiving, or holding domestic scheduled securities.
(1) Domestic scheduled securities brought from a foreign country to the United States
by any person shall be forwarded by such person within five (5) days after his arrival
in the United States to the Federal Reserve Bank of New York together with a statement
in triplicate setting forth the following

(i) His name and address;

(ii) A complete description of the securities;

(iii) The name and address of the person from whom he received the securities
and the date of receipt; and

(iv) The circumstances under which the securities were received.

(2) Domestic scheduled securities mailed or otherwise sent from a foreign country
to any person within the United States shall be forwarded by such person within five (5)
days after receipt thereof to the Federal Reserve Bank of New York together with the
above-specified statement in triplicate.

(3) Domestic scheduled securities held on January 20, 1951, by any person within
the United States (whether for himself or for any such person) shall within thirty days
thereafter be forwarded by such person to the Federal Reserve Bank of New York
together with the above-specified statement in triplicate. Any such person who on
January 20, 1951, held domestic scheduled securities as security for an obligation owing
to him shall not be required to forward the securities to the Federal Reserve Bank of
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New York, but shall be required to file the above-specified statement in triplicate with
the Office of Alien Property, 120 Broadway, New York 5, New York, together with a
statement of the circumstances under which the securities are being held.

(4) Domestic scheduled securities received by any person within the United States
(whether for himself or for any other person) shall be forwarded by such person within
five (5) days after receipt thereof to the Federal Reserve Bank of New York together
with the above-specified statement in triplicate.

(5) Any person required by the provisions of subparagraphs (3) or (4) of this
paragraph to forward securities to the Federal Reserve Bank of New York may, instead,
return such securities to the person from whom he received them, if the latter is within
the United States. The person initiating such return shall file a report with the Office
of Alien Property, 120 Broadway, New York 5, New York, giving the name and address
of the person to whom he makes such return and he shall advise such person that they
are domestic scheduled securities which should be deposited with the Federal Reserve
Bank of New York pursuant to this ruling unless they are returned with a similar notice
to the person in the United States from whom they were received. The last person
in the United States to whom such securities are returned under this subparagraph
shall forward them to the Federal Reserve Bank of New York, together with the above-
specified statement in triplicate with respect to his original receipt of the securities.
In case securities are returned under the rules of a securities exchange, an association
of securities dealers, or a similar organization, the last member of an exchange or similar
organization or dealer to whom such securities are returned under such procedure, if
he is not the last person to whom such securities are returned hereunder, shall file with
the Office of Alien Property, 120 Broadway, New York 5, New York, the above-specified
statement in triplicate with respect to his original receipt of the securities together with
the date on which he returned such securities to the person from whom he received them.

(6) Domestic scheduled securities held by any person not within the United States
shall be deposited with the Federal Reserve Bank of New York together with the state-
ment specified in subparagraph (1) of this paragraph on or before July 31, 1951.

(7) Acts or transactions required or authorized by the provisions of this paragraph
are licensed to the extent, and only to the extent, of permitting compliance therewith.

(f) Disposition of securities delivered to Federal Reserve Bank of New York. The
Federal Reserve Bank of New York shall act only as fiscal agent of the United States
under this section, and shall receive and hold securities delivered to it pursuant to this
section as such fiscal agent, subject to the further order of the Director, Office of Alien
Property. Applications for release of securities so held may be filed with the Office
of Alien Property, 120 Broadway, New York 5, New York.

(g) Appendix.
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DOMESTIC SCHEDULED SECURITIES

PART I-BoNDs

American Foreign Power Company, Inc.
Debenture Gold 5% due 2030:

81,000-7332, 24397, 37119, 37416, 40620,
43592, 45452, 46003, 46045, 46048, 46049, 46055,
46512, 46536, 46537.

$500-836, 855, 884, 925.
American I. G. Chemical Corporation 51/%

Bonds 1929/49:
81,000-10189.
American Smelting & Refining Company

5% 1st Mortgage 30-y Bonds:
$1,000-67.
American Telephone & Telegraph Company

31/4% Bonds 1936/66:
81,000-20-884, 80-540.
American Waterworks and Electric Company,

Incorporated-5% Bonds 1927/75:
$1,000-B 2949.
Anaconda Copper Mining Company 42%

Bonds 1935/50:
81,000-19523, 43018, 44112, 50844.
Armour & Company of Delaware (Merged

in 1943, Armour and Company) (Illinois)
4% Bonds 1935/55:

$1,000-MB 22525.
Associated Gas & Electric Corporation Sinking

Fund Income Debenture 4Y2% due 1978:
$1,000-402, 425, 621, 959, 990, 1042, 1118,

1187, 1188, 1316, 1473, 2118, 2413, 2482, 2844,
3057, 3059, 3603, 3691, 3692, 3748, 3796, 3893,
3904, 3905, 3947, 3993, 4069, 4074, 4138, 4139,
4184, 4185, 4332, 4356, 4357, 4365, 4374, 4379,
4380, 4381, 4382, 4383, 4384, 4385, 4862, 5316,
5317, 5333, 5777, 5778, 6196, 6197, 6653, 6659,
6822, 6825, 6856, 7119, 7141.

Associated Gas & Electric Company De-
benture 5 % due 1977:

$1,000--3272, 4273, 4286, 6416, 7293, 7545,
9491, 9904, 10264, 14186, 14455, 14974, 15005,
15324, 18034, 18490, 18544, 23333, 24073, 25055,
25420, 25495, 26348, 26588, 27510, 29238, 30039,
32684, 33483, 34283, 34284, 34290, 34585, 36045,
39715.

Atchison Topeka and Santa Fe Railway
Company (The)-Convertible Gold 4% of 1905
due 1955:

81,000-753, 799, 2277, 3099, 4186,4924,7916,
7925, 11024, 14887, 16027, 21581, 22157, 23167,
23535, 24247, 24877, 25383, 25688, 31503, 32207,
32495, 32856, 36241, 36310, 36311, 37229, 37320,
37589, 38457, 40045, 40103, 44716, 44717, 48032,
48037, 48082.
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Atchison Topeka and Santa Fe Railway
Company (The)-Convertible Gold 4% due
1960:

$1,000-38234.

Atchison, Topeka and Santa Fe Railway
Company (The)-General Gold 4% due 1995:

s1,000-90, 709, 770, 816, 918, 1297, 1706,
1865, 2206, 2425, 2531, 2917, 3252, 3432, 3522,
3952, 4645, 4707, 4966, 5466, 5610, 5721, 5890,
6195, 6298, 6517, 6519, 6728, 6929, 7445, 7610,
8861, 9545, 9702, 10015, 10016, 10238, 11144,
11170, 11176, 11368, 11725, 11840,11933, 11973,
12180,12184, 12577, 13612, 13795, 14165, 14548,
14812, 14920, 15572, 15807, 15810, 15811, 15812,
16961, 17965, 18507, 18984, 20222, 20306, 20425,
21746, 23035, 23191, 23737, 25016, 26636, 27475,
28368, 28599, 28968, 29967, 30228, 30883, 30884,
32365, 32546, 32679, 34285, 34425, 34564,34609,
34812, 35210, 36019, 36139, 36620, 37723, 38088,
38095, 38151, 38896,42413,43013,43411,45642,
47267, 48105, 49523, 51063, 51064, 51074, 53037,
53302, 53399, 53515, 54717, 55166, 55399, 55401,
55678, 56402, 56750, 59190, 59780, 60866, 60433,
60837, 60887, 61404, 62065, 63031, 63557, 63740,
64102, 67164, 67184, 67508, 67631, 68341, 68457,
69730, 70098, 70178, 70179, 70185, 70552, 70867,
71539, 71853, 72192, 72340, 72419, 72477, 72931,
73024, 73255, 73434, 73437, 73438, 73504, 73715,
73900, 74733, 74837, 76825, 77163, 77294, 77527,
77900, 77966, 78273, 78688, 78760, 79437, 79612,
79820, 79906, 80055, 80501, 80845, 80846, 81022,
81365, 81540, 81541, 81545, 83988, 84327, 86839,
88538, 88738, 89661, 89953, 89954, 90033, 90262,
90263, 90267, 90765, 91051, 91383, 92702, 92834,
92891, 93413, 93414, 93671, 96009,96519,96766,
99516, 99611, 101144, 101188, 101685, 103626,
103678, 104056, 104057, 105237, 105238, 105239,
105944,106973, 111632, 111765, 111766, 112367,
112864,113399, 113760, 114985, 114986, 115561,
116234, 116718, 116749, 116865, 117110, 117700,
119329, 119330, 119757, 120966, 121448,122413,
122905, 123141, 123787, 124312, 124522, 125036,
125437, 125520, 125593.
$500-356, 1325, 2314, 3249, 3517, 3532, 3533,

3655, 3828, 4136, 4431, 4854, 5257, 5319, 5465,
5729, 5730, 5788, 6133, 6654, 7102, 7110, 7259,
8272, 8660, 9273, 10252, 11670, 12621, 15579,
15734, 16884, 17349, 17805, 18965, 19228, 20907,
21110, 21576, 21910, 24518,26107,28109,30340,
30700, 31950, 31976, 32107, 32361, 33773, 34232,
35480, 35513, 37142, 37540, 38130, 38622, 39592,
39664,40013,40014,40188,40254,40883, 41071,
41072, 41073, 41074, 41076, 41676, 42239, 42391,
43044, 44308, 44412, 45006, 45239, 45240, 47725,
49293, 49615.



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 235

Atchison Topeka & Santa Fe Railway Com-
pany (The)--4% 1895. Adjustment Gold
Bonds due 1995:

$1,000-437, 975, 1193, 4080.
3500-9803, 37338, 38015, 38293.
Baltimore and Ohio Railroad Company (The)

-- 4% Bonds, 50-Y, due 1948:

$1,000-18043, 22697, 50081, 50082, 50083.

Baltimore and Ohio Railroad Company (The)
-- 4/2% Bonds, 1930/60:

$1,000-3019, 3113.

Baltimore and Ohio Railroad Company (The)
-5% Bonds, 1926/2000:

31,000-25263, 25264.

Bethlehem Steel Corporation 3Y2% Bonds
1937/52:

s1,000--4414, 4415, 4417, 4418, 18936, 28454,
28455, 32808, 36724, 43967.

Bethlehem Steel Corporation 41/4% Bonds
1935/60, Series D:

$1,000-DM 7290, DM 20122.

Brooklyn Edison Company, Inc. 31/4% Bonds
1936/66:

$1,000-485.

Central Pacific Railway Company, European
Loan Collateral Trust 4%, due 1946:

500 French francs-23156, 23157, 46743,
46744, 46745, 46746, 207987, 207988, 207989,
207990, 207991, 207992, 257961, 257962, 257963.

Central Pacific Railway Company-First Re-
funding Gold 4% due 1949:

$1,000-148,801, 1180,1246, 1917, 2462, 2463,
3785, 3815, 4056, 4187, 4550, 4673, 5417, 5437,
5479, 6647, 6902, 6989, 7255, 7286, 7400, 7523,
7560, 7624, 7637, 7764, 7792, 7896, 8288, 8351,
8495, 8548, 9246, 9253, 9361, 9702, 9763, 9924,
9993, 9998, 10073, 10271, 10301, 10503, 10603,
10751, 10767, 10808, 11116, 11478, 11621, 12311,
12426, 12511, 12639, 12737, 13341, 13469, 13521,
13683, 13698, 13785, 14186, 14324, 14631, 14685,
14945, 14966, 14973, 15206, 15465, 15600, 15794,
16049, 17156, 17157, 17158, 17472, 18489, 19120,
19147, 19379, 19572, 20088, 20297, 20904, 20988,
20993, 21265, 21347, 21673, 21699, 22061, 24078,
24089, 24114, 24849, 24850, 26382, 28135, 28330,
30102, 30103, 30555, 31304, 31351, 31814, 31931,
33081, 33278, 33406, 33408, 34274, 34488, 36494,
36495, 36802, 36989, 38571, 39514, 39902, 40386,
40388,40391,40513,40519, 41064, 41107, 43317,
44768,44983,44984,47229, 47287, 47990, 47991,
47992,47994,48186, 51474, 51784, 53198, 53281,
53292, 55045, 55049, 55072, 55959, 56614, 57268,
57620, 57738, 58502, 58503, 58520, 58868, 58869,

59867, 60254, 60258, 60342, 60436, 60949, 61204,
62775, 68971, 69047, 69774, 70600, 71530, 71886,
72151, 72152, 72199, 76785, 77282, 77440, 77471,
77739, 77805, 78345, 79125, 80487, 82935, 84851,
84852, 84857, 84862, 84867, 84977, 85166, 89119,
89129, 89624.

$500-1967, 2293, 2743, 2761, 5873, 7810,
7962, 8064, 8159, 8326, 11383, 11384, 11385,
12174, 14004, 14006, 14008, 14009, 14011, 15249,
16249, 18671, 18672.

Central Pacific Railway Company Through
Short Line First Gold 4% due 1954:

$1,000-735, 750, 881, 926, 1108.

Central States Power & Light Corporation
First Mortgage and first lien gold 5Y2%, 1953:

$1,000-291, 456, 932, 1128, 1137, 1166, 1475,
1813, 1814, 2051, 2052, 2053, 2054, 2055, 2951,
2955, 3052, 3053, 3083, 3095, 3192, 3193, 3257,
3286, 3287, 3329, 3360, 3432, 3442, 3462, 3463,
3523, 3584, 3621, 3719, 3720, 3726, 3802, 3839,
5056, 5079, 5246, 6294, 6540, 8106, 8646, 9271,
9463, 10965, 12543.

Chesapeake & Ohio Railway Co. (The) 3 1%

Bonds 1936/96 :
31,000-28604.

Chesapeake & Ohio Railway Co. (The) General
Gold 41% due 1992:

$1,000-30, 31, 9465, 31638, 46880, 46882,
46884.

Chicago & Erie Railroad Co.-First gold 5%
due 1982:

$1,000-2162, 6495, 9064.

Chicago, Milwaukee, St. Paul & Pacific Rail-
road Co.-50-Year Mortgage 5%, Series A,
due 1975 :

$1,000-11, 635, 1454, 2501, 2502, 2556, 3071,
3073, 3314, 3966, 4183, 4296, 4883, 6007, 6428,
6707, 6717, 6718, 6719, 6720, 9662, 11166,11227,
11297, 12334, 13610, 14025, 14027, 15291, 15292,
15293, 15294, 15631, 15673, 16000, 16495, 16712,
17409, 17579, 18916, 18922, 19123, 19573, 19914,
20217, 20499, 21104, 21196, 21395, 21672, 21696,
21994,22091,22112,22286,23431,24111,24560,
24590, 25044, 26067, 26214, 27499, 29748, 29796,
29880, 32257, 33834, 34456, 35384, 35463, 35792,
35793, 36427, 36861, 36877, 37458, 37790, 38396,
38736, 38749, 38860, 38898, 38915, 38935, 38941,
38945, 39007, 39008, 39019, 39020, 39032, 39041,
39043, 39060, 39065, 39106, 39179, 39180, 39205,
39275, 39298, 39316, 39374, 39386, 39411, 39431,
39933, 40427, 40535, 40888, 41765, 43562, 44249,
45529, 45838, 46680, 47358, 48000, 48938, 49953,
49956, 50459, 52467, 52563, 53410, 54436, 54738,
55463, 55464, 55510, 55533, 55534, 56437, 56500,
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56501, 56503, 56504, 56507, 57517, 58207, 58715,
58718, 59330, 59356, 59367, 59668, 61246, 63114,
63115, 63491, 63982, 64409, 65265, 65266, 66284,
66920, 67355, 68026, 68027, 68363, 68364, 68585,
68797, 70021, 70664, 71607, 72326, 74234, 74394,
75967, 76050, 76562, 77500, 78982, 79674, 80014,
80235, 82435, 82701, 83024, 83486, 83487, 83515,
84086, 84087, 84088, 84089, 84090, 84091, 84092,
84093, 84094, 85433, 85775, 86421, 86427, 87037,
88522, 88565, 89290, 89741, 89779, 89781, 89782,
89818, 90308, 90581, 90968, 91483, 92950, 93163,
93468, 93469, 93470, 93480, 93975, 96151,
103394, 104339, 124560.

$500-1555, 1556, 1615, 1633, 1854, 3692,
4656, 4727, 5557, 5913, 5914, 6574.

8100-22525, 22526, 39295, 39296, 42100.

Chicago, Milwaukee, St. Paul & Pacific Rail-
road Co.-Convertible Adjustment Series A
5%, 2000:

$1000-4, 11, 580, 683, 690, 1172, 1233, 1283,
1321, 1343, 1770, 1814, 2012, 2116, 2117, 2311,
2588, 2589, 2622, 2626, 2747, 2753, 2809, 2859,
2871, 2902, 2903, 2904, 2927, 2932, 2934, 2935,
2936, 3034, 3041, 3093, 3206, 3236, 3330, 4104,
4177, 4212, 4273, 4409, 4527, 4675, 5168, 5193,
5213, 5698, 5782, 5937, 6044, 6045, 6312, 6479,
6482, 6576, 6990, 7631, 7822, 7982, 8303, 8305,
8309, 8493, 8694, 8698, 8970, 9004, 9006, 9179,
9195, 9345, 9573, 10365, 10598, 11436, 11615,
12071, 12085, 12400, 12588, 12649, 12650, 12703,
12917, 13288, 13543, 13885, 14014,14019, 14064,
14073, 14764, 14941, 15068, 15264, 15765, 15866,
16296, 16334, 16521, 16529, 16568, 16711, 16768,
16888, 17022, 17595, 17606, 17732, 17795, 17813,
17893, 18109,18191, 18192, 18200,18230, 18244,
18269, 18326, 18337, 18344, 18462, 18478, 18535,
18537, 18690,18730, 18955, 19481, 20029,20121,
20244, 20269, 20318, 20329, 20373, 20375, 20376,
20384, 20572, 20653, 20815, 20836, 20938, 21216,
21229, 21242, 21245, 21637, 21672, 21840, 21916,
22288, 22377, 22380, 22406, 22434, 22561, 22825,
22940, 22994, 23034, 23772, 23846, 24025, 24414,
24415, 24554, 24754, 25180, 25332, 25836, 25911,
25916, 26112, 26113, 26130, 26177, 26196, 26199,
26806, 26817, 27098, 27235, 27496, 27600, 27778,
28074, 28161, 28186, 28501, 28689, 28797, 28948,
29008, 29067, 29093, 29614, 29749, 29847, 29869,
29929, 30074, 30094, 30160, 30255, 30705, 30725,
31393, 31632, 31947, 32178, 32222, 37394, 37423,
37494, 39565, 39581, 39619, 39621, 39936, 40109,
40343,40394,40395, 40396,40397, 40405, 41516,
41712, 41713,41922, 41924,42090, 42093, 42206,
42324, 42371,42476, 42623, 42831, 43289, 43391,
43524, 43740, 44451, 44633, 44664,44758, 44784,
45045, 45046,45103, 45139, 45171, 45248, 45289,
45816, 45824, 45825, 45860, 45954, 46066, 46350,
46518, 46637, 47146, 47278, 47324, 47360, 47507,

47604,47701, 47704, 48090, 48580, 48586, 48843,
48884,48957, 49088,49435, 49462, 49566, 49583,
49650,49674,49708,49743,49750, 49768,50548,
50651,50964,50984,51157,51177, 51796,51842,
51944, 52162, 52591, 53005, 53414, 53543, 53670,
53686,54110, 54250, 54282, 54456, 54461, 54649,
54674,54688,54740,55008,55016, 55133,55376,
55648, 55803, 55968, 56431, 56492, 56533, 56554,
56680 57580 58155, 58427, 58630, 58798, 58800,
60052, 60724, 61091, 62158, 62335, 62525, 62549,
62918, 63259, 63362, 63570, 63571, 63935, 64060,
64071, 64072, 64197, 64661, 65369, 65550, 65662,
65674, 65742, 65746, 65824, 66036, 66474, 66492,
66771,66935,66973,67032,67038, 67120,67578,
67726,67843,67892,67931, 68457, 68614,68999,
69049, 69213, 69369, 70338, 70498,70599, 70713,
70775,70871,71021,71074,71100,71712,71779,
71812, 72189, 72281, 72316, 72408,72810,72834,
72978,73227,73332,73628,73998,74682,74693,
74960, 74993, 75188, 75738, 75739, 76409, 77128,
77195,78462,78465, 78466,78467,78753,78891,
78945,79057,79149, 79170, 79211,79233,79484,
79722, 79812, 79939, 80438,80559, 80813,81185,
81341, 81367,81508,81514,81577, 81751,81767,
81768, 81955, 82061, 82086, 82087, 82379, 82398,
82521,83776,84169,84883,85600,85703,86128,
86170, 86317, 88402, 88935, 90412,91574,93042,
93685,93872,94241,94247,94250,94251,94252,
94253,94254,94255,94256,94257,94258,94259,
94268, 94544, 94617, 95012, 95423, 96104, 96240,
96284,96457,96515,96524,96645,96718,97891,
98558, 99130, 100041, 100117, 100135, 100289,
100643,102092, 102279, 102902,103059, 103269,
103510, 103518, 103519, 104425, 104479,104512,
104756,105161,105623, 105759, 105932, 106218,
106273,106839,109243,109317,109472,109736,
110079,110717,111137,111221,111222,112870,
113085, 113233, 113619,113700, 113705, 114208,
114589,114687,114737,114857,115296,115387,
116473,116825, 116826,117300, 117829, 118056,
118237,118508, 118605, 118721, 119790,119932,
120085,120250,120260, 120433,120522,120542,
120909,120953, 121145, 121169, 121479, 122247,
122843,122965, 122991, 123874, 124012, 124188,
124526,124644,124785, 125504,125806,125962,
126334,126335, 126353, 126393,126412, 126527,
126880,127276,127683,127850,128214,128237,
128468, 128689, 128773, 128782, 129244, 129245,
129246,129456,129499,129655,129673,129921,
130488, 130807, 131407, 132887, 133564, 133567,
133780, 133822,133994, 134248, 134534, 134721,
135763,136731,136772,137254,137734,139444,
139479,139770,139902,139931,140688,141115,
141177, 141364,141400, 141476,141639, 141701,
141750,141787, 141874,142225,142300, 142336,
142338,142375,144013,144413,144419, 144550,
144715,144809, 145256, 145297, 145648, 145915,
145942, 145943,146066, 146101,146110,146370,
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146697, 147106, 147113, 147644, 147763, 148024,
148943, 149133, 149290, 149313, 149314, 149315,
149454, 149959, 150851, 150932, 151138, 152035,
152049, 152071, 152081, 152465, 153559, 153828,
154091, 154092, 154093, 155792, 156342, 156343,
156620, 156924, 157881, 158646, 159022, 159061,
159062, 159291, 159406,160372,161138, 161165,
161641,162505, 163734, 164255,164256, 164278,
164694, 164806,165254, 165419, 165435, 165645,
165689, 165923, 166600,166815, 167093, 167547,
167885, 168023, 168372, 168413, 168763, 169015,
169026, 169568, 169691, 169969, 170020, 170021,
170403, 170629, 170888, 170962, 170963, 170969,
171256, 171257, 171258, 171259, 171260, 171403,
171500, 171693, 171741, 171791, 172055, 172259,
172261, 172390, 172404, 172711, 173090, 173144,
173148, 180377, 180521, 180595, 180854, 180990,
181324, 181554, 181794, 181832, 181899, 182086,
182245, 182418, 182507.

$500-234, 293, 476, 710, 1113, 1387, 3698,
4319, 4462, 4799, 5388, 5687, 5917, 5918, 6117,
6495, 7414, 7685, 7700, 7778, 7779, 7852, 8603,
9010, 9130.

$100-16755, 16756, 17235.

Chicago, Rock Island & Pacific Railway Com-
pany-First and Refunding Mortgage 4% 1934:

$1,000-3584, 21453, 26093, 31198, 36938,
37095, 38724, 38853, 39063, 47278, 47279, 50944,
54589.

Chicago, Rock Island & Pacific Railway Com-
pany-4% Bonds 1927/52:

81,000-14765.

Chicago, Rock Island & Pacific Railway Co.
Convertible Gold 41 2 % 1930/60:

$1,000-1698, 1699, 1700, 21488.

Cities Service Company--Convertible 5%
Gold Debenture, 1950:

81,000-1296, 4411, 6551, 7127, 7250, 9482,
9960, 15450, 16985, 23233, 23365, 23406, 23410,
23419, 23460, 23489, 23538, 23621, 23638, 23647,
23691, 23766, 23831, 23920, 23921, 24211, 26916,
28666, 33026, 45801. 47264, 48455, 56406, 59295,
70910, 74444, 75698, 76525, 80042, 82638, 85179,
89930, 95372, 100955, 101172, 101878, 103965,
105115, 106178, 107346.

Cities Service Company-5% Gold Deben-
tures, 1958 :

$1,000-229, 335, 336, 372, 399, 561, 613, 617,
831, 832, 1063, 1125, 1126, 1132, 1185, 1242,
1426, 1498, 1499, 1500, 1557, 1572, 1637, 1646,
1687, 1707, 1788, 1851, 1870, 1875, 1876, 1877,
1878, 1895, 1907, 1908, 1921, 1922, 1927, 1928,
1929, 1962, 1967, 1977, 2002, 2062, 2065, 2103,
2163, 2240, 2260, 2261, 2435, 2523, 2526, 2540,
2749, 2750, 2751, 2765, 3086, 3168, 3169, 3180,

3181, 3182, 3229, 3254, 3504, 3665, 3740, 3889,
3976, 3993, 4004, 4018, 4031, 4069, 4137, 4148,
4200, 4201, 4202, 4203, 4204, 4205, 4206, 4244,
4295, 4585, 4605, 4628, 4638, 4639, 4659, 4675,
4707, 4747, 4889, 4925, 4972, 4990, 5100, 5142,
5147, 5335, 5454, 5474, 5561, 5575, 5621, 5791,
5818, 5832, 5938, 5960, 5968, 6096, 6104, 6302,
6303, 6429, 6437, 6452, 6534, 6953, 7031, 7086,
7116, 7257, 7331, 7348, 7476, 7501, 7511, 7574,
7576, 7577, 7675, 7676, 7678, 7688, 7700, 7726,
7756, 7768, 7782, 7785, 7786, 7844, 7845, 7885,
7886, 7917, 7974, 8100, 8279, 8494, 8565, 8722,
8723, 8791, 8864, 9004, 9064, 9434, 9758, 9794,
9800, 9809, 9840, 9941, 10192, 10201, 10271,
10351, 10360,10540,10567,10574,10575, 10611,
11081,11158,11206,11274,11350,11392,11450,
11478,11689,11824,11831,11852,11918,12007,
12127, 12146, 12301, 12308, 12367, 12442,12537,
12554,12583, 12786,12811,13114,13152,13159,
13273,13296,13302,13303, 13351,13776,13858,
13896,13902,13928,13931, 13935,13948,13960,
14413,14414,14417, 14420, 14421,14426,14427,
14428,14429, 14430,14663, 14756, 14757, 14807,
14812,14879,14882, 14997,15098,15099,15109,
15309,15518,15526,15546,15757,15758,15759,
15760, 15763, 15764, 15827, 16000,16062, 16067,
16068,16069, 16070,16202, 16228,16254,16402,
16506,16510, 16613,16614,16618,16619, 16697,
16778, 16822, 16878,16959,17020,17119,17149,
17223, 17317, 17584 17663 18020 18024 18134,
18141,18205, 18229,18514, 18629, 18631,18660,
18901, 18914, 19011, 19120, 19300,19326,19327,
19369, 19455, 19652, 19660, 19794, 19883,19885,
19929, 20032,20385, 20446,20462, 20586,20595,
20762, 20883, 21012, 21107, 21316, 21421, 21470,
21538, 21936, 22007, 22028, 22050, 22097, 22110,
22113, 22169, 22245, 22246, 22247,22248,22398,
22423, 22475, 22953, 23054, 23141, 23176, 23708,
24496, 24505, 24547, 24569, 24700, 24760, 24784,
24927,24930, 24965, 24998, 25080, 25109, 25111,
25219, 25228, 25229, 25230, 25337, 25377,25387,
25524, 25684, 25733,25735, 25739, 25752,25898,
26058, 26060, 26102, 26372, 26463, 26523, 26542,
26544, 26546, 26548, 26549, 26550, 26602, 26776,
26790, 26792,26794, 26855, 27035,27082,27225,
27237, 27245, 27250, 27328, 27392,27522,27626,
27714, 27731, 27940, 28168, 28175, 28522, 28576,
28685,28714, 28756, 29303, 29853,29854, 29898,
30147,30150,30151,30169,30203, 30212,30252,
30359, 30402, 30600, 30681, 30765, 30817, 30831,
30926,31219,31434,31435 31436,31501,31536,
31604, 31657, 31715, 31940, 32081, 32086, 32220,
32264,32565, 32865,32866,33179,33678,33734,
33739, 33746, 33747, 33762, 33927, 33965, 34025,
34075, 34153, 34294,34309,34426,34431, 34433,
34629, 34728, 35034,35069,35070,35125,35296,
35595, 35605, 35641, 35653, 35654, 33667, 35777,
35783, 35829,35845,35985,36149,36431, 36492,
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36493, 36720, 36738, 36764, 36817, 36997, 37086,
37094, 37106, 37162, 37210, 37219, 37254, 37363,
37440, 37515, 37600, 37936, 38197, 38233, 38348,
38363, 38417, 38513, 38570, 38594, 38651, 38652,
38656, 38673, 38741, 38860, 38899, 39178, 39179,
39318, 39339, 39897, 39935, 40007, 40452, 40457,
40595,40715,40716,40733,40869,40949,40951,
41203, 41212, 41483, 41525, 41539, 41800,41871,
42083, 42087, 42097, 42104, 42244, 42245, 42401,
42402,42462, 42635, 42750, 42751, 42752, 42763,
42795, 42928, 43157, 43270, 43407,43420, 43509,
43615,43622,43626,43636,43690,44010,44172,
44369, 44383, 44417, 44496, 44497, 44498, 44763,
44764, 44854, 44932, 45424,45428,45439,45613,
45783, 46055, 46296, 46300, 46472, 46490, 46784,
46830, 46869, 47045, 47087, 47155, 47225, 47226,
47261, 47451, 47512, 47517, 47577, 48313, 48399,
48524, 48661, 48705, 48707, 48784,48794, 48875,
48937, 49027, 49028, 49030, 49099,49157, 49189,
49239, 49299, 49333, 49372, 49385, 49386, 49450,
49858, 49970.

$500-107, 181.

Cities Service Company-5% Gold Deben-
ture, 1963 :

$1,000-6380, 6383, 12567, 12568, 12569,
12570, 12571, 12573, 12574, 12575, 12576, 12577,
12581.

Cities Service Company-Refunding 5% Gold
Debenture, 1966:

$1,000-305, 355, 363, 972, 1005, 1036, 1114,
1500, 1724, 1787, 1855, 1946, 2186, 2313, 2392,
2432, 2468, 2515, 2564, 2565, 2594, 2619, 2620,
2794, 2812, 2845, 2908, 2927, 3006, 3133, 3155,
3191, 3195, 3217, 3218, 3219, 3263, 3514, 4026,
4168, 4184, 4892, 4906, 5109, 5211, 5357, 5373,
5608, 5713, 5961, 6205, 6242, 6250, 6438, 6923,
6924, 7228, 7229, 7583, 7584, 7585, 7710, 7787,
8112, 8125, 8176, 8955, 8961, 8963, 8976, 8995,
8996, 9012, 9105, 9864, 10048, 10049, 10050,
10051, 10052, 10053, 10054,10337, 10338, 10366,
10425, 10492, 10820, 10887, 11011, 11074, 11537,
11556, 11847, 11963, 12384, 12523, 12613, 12763,
12859, 12860, 12861, 12993, 13008, 13013, 13014,
13085, 13215, 13220, 13433, 13498, 13821, 13930,
13975, 14682, 16070, 16523, 16524, 16526, 16582,
16589, 16634, 16832, 16887, 16948, 17304, 17416,
17498, 17640, 17699, 17847, 17848, 17866, 17921,
17999, 18029, 18031, 18241, 18288, 18312, 18368,
18393, 18446, 18447, 18558, 18559, 18686, 18716,
18717, 18755, 18772, 18811, 18839, 18841, 18842,
18843, 18885, 18959, 19041, 19067, 19698, 19977,
20283.

$500-720, 781, 964, 966, 1662, 1827, 2108,
2273, 2274, 2283, 2302, 2338, 2339, 3068, 3247,
3257, 8247.

5100-2432, 2434, 2464.

No. 1917

Cities Service Company 5% Gold Deben-
ture, 1969 :

$1,000-26, 31, 94, 110, 115, 179, 278, 279,
306, 331, 438, 439, 460, 468, 469, 556, 566, 583,
603, 604, 609, 633, 652, 653, 692, 720, 732, 734,
737, 829, 895, 915, 932, 943, 946, 947, 972, 1011,
1044, 1052, 1078, 1151, 1152, 1158, 1249, 1290,
1354, 1331, 1392, 1439, 1461, 1485, 1532, 1599,
2666, 2668, 2738, 2749, 2771, 2786, 2973, 3144,
3273, 3641, 4228, 4278, 5779, 5780, 5781, 5965,
5968, 6019, 6035, 6236, 6341, 6362, 6563, 6809,
6840, 6903, 7007, 7323, 7515, 7552, 7690, 7771,
7808, 7809, 8010, 9682, 10340, 10684, 10776,
10958, 11022, 11027, 11168, 11234, 11269, 11397,
11465, 11470, 11471, 11527, 11535, 11575, 11711,
11737, 11753, 11948, 11949, 11999, 12012, 12061,
12146, 12236, 12332, 12382, 12416, 12449, 12452,
12480, 12481, 12558, 12644, 12696, 12734, 12762,
12766, 12767, 13699, 13720, 14038, 14123, 14204,
14250, 14304,14305,14306, 14369, 15205, 15292,
15295, 15297, 15356, 15420, 15486, 15712, 15907,
16043, 16045, 16063, 16116, 16117, 16130, 16134,
16158, 16182, 16474, 16495, 16496, 16557, 16594,
16645, 16934, 16959, 16960, 16977, 17027, 17038,
17157, 17208, 17250, 17291, 17429, 17642, 17663,
17696, 17837, 17846, 17850. 17851, 17866, 17995,
17999, 18212, 18213, 18269, 18293, 18671, 18882,
18948, 18986, 19325, 19491, 19824, 19825, 19886,
19916, 19928, 19931, 19975, 19976, 20097, 20325,
20326, 20328, 20369, 20374, 20452, 20475, 20506,
20532, 20720, 20733, 20741, 20778, 20813, 20825,
21194, 21311, 21329, 21338, 21523, 21526, 21713,
21779, 21809, 21868, 22275, 22423, 22426, 22432,
22475, 22477, 22505, 22608, 22621, 22637, 22663,
22679, 22688, 23980, 24075, 24079, 24081, 24085,
24086, 24087, 24088, 24089, 24179, 24249, 24464,
24534, 24593, 24595, 24696, 24697, 24754, 24850,
24851, 25004, 25028, 25148, 25194, 25290, 25298,
25304,25311,25367,25377,25396,25551, 25598,
25931, 25974, 26185, 26296, 26451, 26464, 26544,
26677, 26678, 26683, 26712, 26769, 26809, 26992,
27025, 27049, 27178, 27204, 27209, 27308, 28414,
28809, 29001, 29165,29204, 29348, 29373, 29487,
29530, 29658, 29969, 29980, 30050, 30661, 30727,
30911, 30930, 30934, 31010, 31159, 31160, 31175,
31298, 31304, 31372, 31530, 31545, 31600, 31674,
31720, 31741, 31765, 31819, 32191, 32205, 32236,
32267, 32268, 32338, 32434, 32461, 32547, 32597,
32642, 32646, 32722, 32737, 32774, 32778, 32880,
32933, 33149, 33232, 33262, 33421, 33479, 33501,
33640, 33642, 33676, 33692, 33838, 33839, 33840,
33947, 34002, 34013, 34014, 34045, 34198, 34575,
34648, 34654, 34677, 34681, 34684, 34687, 34794,
34798, 34801, 34899, 34932, 34989, 34999, 35000,
35160, 35227, 35231, 35232, 35233, 35234, 35236,
35243, 35315, 35434, 35629, 35713, 35802, 35925,
36132, 36172, 36224, 36239, 36496, 36551, 36610,
36623, 36667, 36751, 37008, 37012, 37550, 37578,
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37722, 37776, 37793, 37834, 37945, 38010, 38127,
38164, 38249, 38271, 38294, 38584, 38650, 38665,
38687, 38701, 38732, 38781, 38841, 38886, 38947,
38968, 38998, 39012, 39300, 39524, 39675, 39775,
39777, 39830, 39898, 39999, 40223, 40224, 40271,
40391,40579, 40581,40627,40642,40653,40654,
40855, 40994, 40995, 40996, 41077, 41310, 41522,
41572,41573,41574,41575,41576,41577, 41578,
41579, 41580, 41581, 41597, 41612, 41651, 41662,
41666, 41667, 41684, 41686, 41687, 41697, 41731,
41791, 41792, 41847, 41848, 41849, 41850, 41852,
41853, 41877, 41897, 41902, 41924, 41971, 41972,
41977, 42014, 42131, 42256,42260,42315, 42469,
42531, 42552, 42671, 42742, 42743, 42746, 42767,
42880, 42881, 43012,43100,43105,43184,43384,
43704,43931,43944,43983,44007,44013,44223,
44349, 44533, 44590, 44614, 44687, 44748, 44863,
44866,45091,45138,45149,45314,45410,45411,
45412, 45455, 45575, 45584, 45665, 45696, 45750,
45753, 45813, 45862, 46185, 46249, 46276, 46308,
46334,46420, 46455, 46464, 46471, 46547, 46609,
46620, 46634,46657, 46986, 47089, 47138, 47139,
47149, 47214, 47288, 47307, 47515, 47581, 47616,
47694, 47842, 47850, 47863, 48001, 48040, 48041,
48049,48106,48114,48144,48148,48222,48285,
48424, 48675, 58904, 48966, 49031, 49068, 49210,
49545, 49660, 49661, 49710, 49775, 49776, 49909,
49934.

Cities Service Power and Light Company-
Debenture 51%, due 1949:

81,000-1777, 4834, 4950, 4951, 4976, 5083,
5145, 5374, 5414, 5557, 5672, 18506, 18799.

Cities Service Power and Light Company-
Debenture 52%, due 1952:

81,000-4809, 6317, 6881, 7571, 9745, 10390,
10391, 10427, 10783, 17671, 17994, 18572, 18589,
19327, 19328, 23072, 26348, 40057, 43135, 43220,
44536.

Columbia Gas & Electric Corporation -5%
Bonds 1931 due 1961:

81,000-15403, 15404, 30329, 30330.

Consolidated Cities Light, Power & Traction
Company-First Gold 5% due 1962:

$500-1396, 4689, 4753, 8190, 8192, 8196,
8197, 8198, 8199, 10153.

Consolidated Edison Company of New York

-3 Y% 1938/58:

81,000-14586.

Cuba Company (The)-3% (Formerly 6%
Bonds 1905 due 1955):

$1,000-2592, 3484, 3782, 3884.

Cuba Railroad Company (The)-First Gold
5% due 1952:

S1,000-425, 468, 474, 477, 506, 840, 841, 917,
977, 1019, 1082, 1264, 1363, 1421, 1439, 1570,
1716, 1801, 1902, 1958, 2123, 2186, 2304, 2419,
2526, 2528, 2569, 2584, 2731, 2732, 2758, 2759,
2760, 2761, 2762, 2763, 2764, 2990, 3075, 3183,
3199, 3363, 3385, 3417, 3567, 3894, 4288, 4395,
4460, 4692, 4982, 5121, 5270, 5378, 5482, 5483,
5486, 5743, 5919, 5981, 6099, 6145, 6251, 6282,
6634, 6636, 6639, 6804, 6849, 6978, 6993, 7119,
7366, 7382, 7859, 7893, 7914, 7915, 8237, 8306,
8308, 8322, 8362, 8368, 8417, 8511, 8699, 8953,
9587, 9694, 9737, 9849, 10050, 10060, 10085,
10143, 10304, 10359 10538, 10666, 10877, 10896,
10897, 10898, 10932, 10934, 11045, 11306, 11379,
11513, 11519, 11525, 11535, 11717, 11776, 11831,
11847, 11865, 12068, 12265, 12346, 12374, 12395,
12445, 12645, 12650, 12683, 12942, 12968, 13056,
13097, 13100, 13278, 13545, 13629, 13633, 13727,
13772, 13801, 13830, 13946, 14059, 14238, 14369,

Cuba Railroad Company-Improvement and
Equipment Gold 5% due 1960:

$1,000-38, 1348, 2731.

Dallas and Waco Railway Company-First
Gold 5% due 1940:

81,000-564.

Delaware & Hudson Company-4% Bonds
1908 due in 1943:

587, 1401, 8856, 11067, 11068, 15436, 25345.
8900-1993.

Denver & Rio Grande Railroad Company-
First Consolidated Gold 4% due 1936:

81,000-2830, 4877, 11452, 13202, 17136,
17275, 24150, 26544.

8500-208, 214.

Denver and Rio Grande Railroad Company-
First Consolidated Gold 4 % due 1936:

81,000-36927, 38958.

Denver & Rio Grande Western Railroad-
General Gold 5% due 1955:

81,000-19514, 19538, 19621, 19622, 22219,
23096, 23097, 26045, 26091, 26092, 26093, 26094,
26095, 26096.

$500-465, 466, 467, 468, 469, 470, 1255, 1302,
1364, 1375, 1559, 1676, 1910, 2099.

Denver & Rio Grande Western Railroad-
General Gold 5% due 1955:

8100-556, 557, 558, 2139, 2140, 2141, 2142,
2143, 2144, 2145, 2703, 2906, 2907, 2988, 2989,
3009, 3010, 3011, 3012, 3013, 3014, 3015, 3125,
3126, 3127, 3128, 3240, 3291, 3292, 3293, 3294,
3304, 3344, 3345, 3376, 4886, 4887, 4888, 5171,
5172, 5705, 5971, 5972, 6014, 6015.
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Des Moines & Fort Dodge Railroad-First
Gold 4% 1925--due 1935:

$1,000-1810, 1811, 3020.

Des Moines & Fort Dodge Railroad-4%
Bonds (Certificates of Deposit):

1,000-T. M. 1829-774, T. M. 1831-776,
T. M. 1887-1997, T. M. 1888-1998.

Florida Central & Peninsular Railroad Com-
pany-First Consolidated Gold 5% due 1943:

81,000-2109.

Florida East Coast Railway Company-5%
Bonds, 1934/74:

81,000-27822.

Grand Trunk Western Railway Company-
First Gold 4% due 1950:

$500-428, 860, 862.

Havana Electric Railway Company-5% Con-
solidated Mortgage Gold Bonds due 1952:

$1,000-8669, 8711, 9151, 9152.

Hudson & Manhattan R. R. Co.-Adjustment
Income Gold Bonds 5% 1913/57:

81,000-1704, 3210, 20034.

Illinois Central Railroad Company-Collateral
Trust Gold 4% due 1952:

$1,000-1216, 1238, 1696, 1792, 2330, 2693,
4564, 4768, 5933, 6038, 7041, 7271, 7438, 7666,
7743, 7948, 7949, 9265, 9512, 9513, 10097,
10591, 11081, 11131, 12336, 12337, 12449,12660,
12661, 12717, 12833.
8500-15450, 15957, 15995, 15996, 16847,

16848.

Illinois Central Railroad Company-Mortgage
& Collateral, Gold 4% due 1953:

81,000-195, 578, 980, 1435, 1877, 2219, 2555,
3030, 3041, 3051, 3423, 3685, 3946, 4230, 4781,
5379, 5524, 5746, 5866, 8512, 8610, 8732, 8813,
9211, 9283, 9759, 9883, 9898, 10900, 11160,
11273, 11355, 11711, 11990, 12474, 12531, 12572,
13593, 14024, 14028, 15295, 15610, 15710, 16363,
16728, 16891, 17423, 17982, 19417, 19660, 19722,
19962, 19968, 20194.
8500-22807, 22808, 24160, 25102, 25117,

25689, 25690, 26430, 27417, 27996.

Illinois Central Railrod Company--4 3/4 %
Bonds due 1966:

$J,000-22097.

International Hydro-Electric System-Con-
vertible Debenture Gold 6% due 1944:

81,000-1005, 1185, 1644, 1806, 2118, 2149,
3239, 4031, 5229, 5596, 5702, 5720, 5846, 6023,
6057, 6524, 6560, 7458, 7856, 7912, 8009, 8151,

No. 1917

8409, 8860, 9934, 10122, 11542, 12984, 13244,
14259, 14357, 15056, 16241, 17789, 17853, 19621,
20317,20537,21002,21033,21038,21094,21111,
21842, 22120, 22794, 22857, 23632, 23897, 24014,
24421, 24481, 24523, 24778, 25145, 25926, 26798,
26939, 27249, 27803, 28270, 28392, 28524, 28529,
29861.

International Mercantile Marine Co., Ltd.-
First and Collateral Trust Gold 6% due 1941 :

$1,000-337, 338, 339, 340, 521, 522, 523, 524,
525, 526, 653, 673, 842, 1075, 1374, 1432, 1533,
1570, 1589, 1591, 1622, 1796, 2098, 2171, 2574,
2723, 3090, 3144, 3179, 3216, 3410, 3470, 3949,
4048, 4049, 4057, 4058, 4258, 4265, 4308, 4489,
4579, 4601, 4602, 4603, 4604, 5156, 5162, 5433,
5581, 6054, 7869, 11513, 13289, 14031, 14769,
17115, 19382, 19474,19606,20965,21237,21311,
21364, 21392, 21600, 21939, 26918, 26930, 27058,
27669, 28305, 29113, 29973, 30263, 30767, 31706,
33609, 33970, 35864, 36028, 36098, 36129, 36130,

8500-217, 234, 258, 259, 305, 469, 512, 563,
700, 745, 752, 957, 1000, 1211, 1244, 1577, 1615,
1974, 1977, 2177, 2380, 2655, 2899, 3051, 3092,
3344, 3423, 3432, 3584, 3585, 3586, 3636, 3649,
3650, 3815, 3934, 4100, 4418, 4879, 7778.

International Power Securities Corporation-
Secured Gold 6 %, Series C, due 1955:

$1,000-179, 1734, 1740, 1741, 1746, 1783,
1848, 1873, 1879, 1902, 1947, 1951, 3898, 7361,
9176.

International Railways of Central America,
First Gold 5% Sterling Issue, due 1972:

£C20's-A 1071, 4514, 5995, 6954, 6955, 8988,

International Telephone & Telegraph Cor-
poration--41/% due 1952:

s1,000-8730, 10377, 19320, 31983.

International Telephone & Telegraph Cor-
poration-Debenture Gold 5% Bonds 1930 due
1955:

81,000-22426, 22427, 22428, 22429.

Kansas City Fort Scott & Memphis Railway
Co.-Refunding (Now First) Gold 4% due 1936:
$1,000-1864, 4864, 7594.

Kansas City Southern Railway-3% 1st Mort-
gage Gold due 1950:

$1,000-80, 359, 476, 646, 943, 1092, 1124,
1578, 1682, 1894, 2028, 2097, 2378, 2423, 3139,
3218, 3407, 3925, 3992, 4810, 5319, 5652, 5752,
5772, 5799, 5900, 5956, 6184, 6278, 6446, 6982,
7084, 7091, 7140, 7160, 7356, 7371, 7469, 7638,
7905, 8196, 8321, 8683, 9516, 9593, 9594, 9595,
10008, 10222, 10524, 10525, 10723, 10744, 10784,
10955, 11032, 11244, 11384, 11497, 11606, 11765,
11803, 11933, 12015, 13403, 13502, 13531, 13645,
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14404, 14546, 14704, 14959, 14964, 15039, 15261,
15532, 15607, 15625, 15626, 15762, 16688, 17275,
17774, 17890, 18156, 18331, 19011, 19012, 19340,
19796, 19845, 19852, 19951, 20234, 20646, 21077,
21344, 21384, 21455, 21718, 22291, 22334, 22335,
22419, 22839, 22973, 23223, 23772, 24246, 24337,
'24513, 24626, 24630, 24653, 25781, 26265, 26334,
26440, 26635, 26872, 27033, 27288, 27355, 27484,
27576, 27763, 27806, 27886, 27887, 28651, 28813,
28845, 29816.

Kansas City Southern Railway Co.-Re-
funding & Improvement Mortgage Bond 5%
due 1950:

$1,000-861, 1063, 1647, 1824, 2830, 2941,
.3165, 3298, 3407, 3603, 3890, 4008, 5827, 6006,
6834, 7866, 7951, 8425, 8437, 8439, 8689, 9230,
9387, 9960, 10467, 10781, 11115, 11442, 11495,
12389, 12710, 14234, 14537, 14538, 14713, 14913,
15427, 17058, 17338, 17658, 18373, 18603, 18998,
19372, 19622, 20713.

Kansas City Terminal Railway Co.-First
Gold 4% due 1960:

$1,000-21842, 21843, 21919, 23385, 23386,
24901, 25174, 25182, 25183, 25344, 27437, 28370,
33450, 34560, 34561, 48085, 48323, 48324, 48325.

Long Island Railroad Co.-4% Refunding,
due 1949:

$500-682.

Louisville & Jeffersonville Bridge and Rail-
road Co.-First Gold 4% due 1945:

$1,000-970, 1785, 1814, 1983, 2429, 3193.

Louisville & Nashville Railroad Co.-3'/4 %
Refunding 1921/2003:

$1,000-16071, 16072, 17073.

Louisville & Nashville R. R. Co.: Mobile
and Montgomery Ry. First Gold 4 2% due 1945:

$1,000-804, 1280.

Louisville & Nashville R. R. Co., Southeast
& St. Louis Division-Second (Now First) 3%
due 1980:

$1,000-2, 751, 767, 787, 1046, 1569, 1744,
1768, 2134, 2136, 2551, 2878.

Minneapolis, St. Paul & Sault Ste. Marie
Railway Company 4% Bonds 1838/1938:

$1,000-2387, 23147, 25314, 36781.
Missouri-Kansas-Texas Railroad Company-

Prior Lien Gold 4% Series B due 1962:

31,000-9014, 30507.
$500-1308, 1313, 1411.
$250--487, 841, 919.

Vol. 14i-17

Missouri-Kansas-Texas Railway Company-
First Gold 4% due 1990:

$1,000-628, 2708, 3106, 3419, 3696, 5125,
6200, 7392, 9706, 9923, 10250, 11532, 11597,
12595, 15304, 17118, 17299, 17427, 19374, 20042,
20135, 21037, 21097, 21168, 22076, 22707, 22744,
23091, 23430, 24598, 25429, 25563, 26763, 27583,
27691, 27759, 28315, 28724, 29197, 29255, 29267,
29314, 29588, 29927, 31485, 31726, 32539, 32749,
32789, 32892, 33123, 33194, 33570, 34367.
$500-35859, 35928, 36672, 37340, 37934,

38471, 41005, 43239, 43344.

Missouri-Kansas-Texas Railroad Company-
Prior Lien 5% Series A due 1962:

$1,000-29248, 29485, 30865, 30866, 30867,
31199.

$500-2205, 2261, 2562, 2573.
$250-139, 1131, 1779.

Missouri-Kansas-Texas Railroad Company-
Cumulative Adjusted Mortgage Gold 5% Series A
due 1967:

$1,000-41078, 46839, 47607, 47780, 47797,
47888, 48019, 48020,48021, 48022, 48023, 48024,
48025, 48026.
$500-2887, 2955, 3463, 3466, 3655, 3779,

3854, 3855, 4393, 4394, 4395, 4396, 4397, 4404.
$100-6052.

Missouri Pacific Railroad Company-4%
General Mortgage Gold Bonds due 1975:

31,000-1378, 1398, 1439, 1760, 2259, 2691,
2806, 2957, 3518, 4285, 4665, 4839, 5622, 5988,
6224, 6225, 6266, 6809, 6966, 7042, 7045, 7052,
7183, 7237, 7655, 8344, 8431, 8447, 8613, 8819,
8972, 9208, 9223, 9247, 9250, 9465, 9949, 10485,
10563, 10581, 10710, 10822, 11087, 11158, 11189,
11363, 11475, 11732, 11785, 11956, 12053, 12247,
12248, 12331, 12371, 12448, 12698, 12743, 12749,
12919, 13138, 13834, 14093, 14357, 14439,14767,
15112, 15500, 15747, 16367, 17148, 17295, 17346,
17652, 17797, 17901, 18054, 18134, 19136, 19315,
19574, 19753, 20292, 20427, 20439, 20471, 20950,
21680, 22335, 22428, 23084, 23308, 23385, 23387,
23390, 23436, 23542, 23771, 24455, 24597, 24908,
24909, 24910, 24911, 24912, 24913, 24914, 25053,
25069, 25152, 25229, 25339, 25350, 25491, 25555,
25738, 25780, 25815, 26180, 26205, 26372, 26441,
27036, 27359, 27505, 27506, 27911,28112, 28453,
28494, 29050, 29243, 29353, 29471, 29695, 29771,
29788, 29889, 29934, 30246, 30506, 30665, 30678,
31268, 31541, 31578, 31666, 31711, 31764, 31773,
31799, 31842, 32290, 32435, 32548, 32740, 32947,
33112, 33161, 33274, 33281, 33349,33642,33736,
33783, 33909, 33974, 34056, 34370, 34497, 34699,
34709, 35100, 35373, 35374, 35854, 36142, 36234,
36342, 36403, 36476, 36889, 37177, 37929, 38002,
38050, 38226, 38233, 38240, 38322, 38428, 38644,
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38654, 38694, 38699, 38819, 39179, 40166, 40213,
40414, 40422, 40425, 40570, 41411, 41609, 42073,
42075, 42371, 42841, 43123, 44067, 44476, 45214,
45600, 45834, 46316, 46482, 46598.

500-437, 710, 1287, 1501, 1640, 1667, 1754,
3008, 3009, 3042, 3075, 3076, 3114, 3115, 3239,
3240, 3242, 3481, 3538, 3697, 3727, 3991, 4158,
4566, 4601.

Missouri Pacific Railroad Company-First &
Refunding Gold 5% Series G due 1978:

$1,000-4181, 8478, 12832, 22286.

Missouri Pacific Railroad Company-5 2 %
Bonds 1929/49:

81,000-16825, 27905.

National Distillers Products Corporation-
Convertible Debenture 3 /2% Bonds 1939/49:

$1,000-2895.

New York Central and Hudson R. R.-Gold
3,/2% due 1997:

81000-5507, 30216, 50304, 50305, 50306
50307, 50308, 56526.

New York Central Railroad Company (The)-
4 Y% Bonds 1913 due 2013:

$1,000-Series A-58717, 58718, 58719, 60757,
60758, 60760, 60761.

New York, City of 41/2% 1911/60:

s1,00-V 13-5136.

New York, City of (Rapid Transit S. F.)-
4%2% 1915/65:

$1,000-6704, 6714, 20735.

New York, City of, Water Tunnel No. 2,4%
Improvement Serial Bond due July 1, 1955:

sl,000-453.

New York Edison Co., Inc.-3/ 4% Bond
1936-1966, Series E:

81,000-23950.

New York Lackawanna &
Series A 1922 due 1973:

81,000-A 5926.

New York, Pennsylvania &
4'/,% Bonds 1880 due 1950:

81,000-5355.
8500-2294, 4935.

West. Ry.-4%

Ohio Railroad-

New York Telephone Company-4y% Bonds
1909 due 1939:

$1,000-26656, 47512.

Norfolk & Western Railway Company-First
Consolidated Gold 4% due 1996:

$1,000-847, 1103, 1613, 1614, 1615, 1616,
2442, 2723, 2781, 2956, 2957, 3111, 3369, 3491,
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3494, 3500, 3746, 3907, 3985, 4277, 4389, 4556,
4805, 4861, 4917, 5234, 5331, 5365, 5481, 5677,
5686, 6548, 6699, 6947, 6992, 7310, 8313, 8586,
8899, 10052, 10088, 10596, 10857, 10858, 10859,
10903, 11535, 12314, 13130, 15152, 15167, 16066,
16192, 16193, 16194, 16393, 16728, 16730, 16790,
17023, 17649, 17661, 17991, 18639, 19006, 19134,.
19200 19557, 19605, 19661, 19972, 20033, 20034,
20035, 20036, 20056, 20661, 21213, 21331, 21419,
21599, 22014, 22018, 22020, 22280, 22283, 22381,
22384, 22984, 25452, 25557, 26125, 27160, 27180,
27512, 27737, 27868, 27877, 27928, 28637, 29077,
29410, 29454, 29562, 29838, 31057, 31131, 31643,
31646, 32708, 32750, 34037, 34546.
$500-2599, 3013, 3396, 3591, 3674, 3889, 3951,

3952, 4026, 4097, 4280, 4298, 4385, 4393, 4542,
4543, 4557, 4577, 4588, 4747, 4748, 4760, 4775,
5106, 6549, 6673, 6726, 7049, 7113, 7213, 7293,
7543, 7562, 7563, 8135, 8287, 8456, 9351, 9374.

Northern Pacific Railway Company-3 0/.,
Bonds 1896 due 2047:

5OO-D 6214.

Northern Pacific Railway Company-Prior Lien
Gold 4% due 1997:

81,000-5468, 9870, 10886, 35990, 37347,
41693, 52564, 61059, 61678, 65414, 66840, 69749,
89945, 91217, 93982, 96297, 96298, 96299, 96389,
96390, 106762, 107167.

Northern Pacific Railway Company-Prior
Lien Gold 4% due 1997:

8500-11576, 12910.

Oregon Short Line Railroad Company-
Consolidated First Mortgage 5% due 1946:

81,000-1781.

Oregon-Washington Railroad and Navigation
Company First and Refunding Mortgage Gold
4% due 1961:

$1,000-466, 484, 3631, 6068, 10044, 23902,
25472, 33500, 40099, 47830, 51508.

Pacific Gas & Electric Co.-First & Refunding
Mortgage, Series H, 33/4% due Dec. 1, 1961

$1,000-2663, 2664, 2665, 11657.

Pacific Gas & Electric Co.-First & Refunding
Mortgage, Series G, 4% due Dec. 1, 1964:

$1,000-M 46036, G 56946, G 56947, M 93376.

Panhandle Eastern Pipeline Co.-First Mort-
gage & First Lien, 4% Bonds 1937/52:

$1,000-A. AM. 6704, A. AM. 6705, A. AM.
6706, A. AM. 6707.

Pennsylvania Railroad Company--40 Year
Gold Debenture 41% due April 1, 1970:

$1,000--43441, 43443, 43444, 43445, 43446.
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Philippine Railway Company-First Sinking
Fund Gold 4% due 1937:

81,000-79, 102, 203, 227, 308, 343, 544,
1263, 1368, 1549, 1595, 1719, 1963, 2103, 2379,
2423, 2479, 3186, 3208, 3330, 3461, 3677, 3732,
3882, 3909, 4307, 4334, 4397, 4681, 4706, 4858,
5047, 5078, 5285, 5832, 5890, 6086, 6313, 6405,
6497, 6543, 7243, 7334, 7470, 7478, 7480, 7705,
7836, 8036, 8399, 8422, 8438, 8456..

Pittsburgh, Cincinnati, Chicago, & St. Louis
Railway Company-4%% Cons. Mtg. Gold
Bonds, Series A:

$1,000-9525.
Port of New York Authority--4/ 4% Bonds:
81,000-D 11163.

Remington Rand, Inc.--4 1/% Bonds 1936
due 1956:

81,000-5781.

Republic Steel Corporation-4%% Bonds,
Series B, 1936/61 :

81,000-BM 1339, BM 14807, BM 14808,
BM 14809, BM 14810, BM 14811, BM 14834.

Rock Island & Arkansas & Louisiana Railroad
Company--4%% First Mortgage Bonds 1934:

81,000-3797, 5940.

St. Louis-San Francisco Railway Company-
4% Mortgage Bonds, Prior Lien, Series A:

81,000-13887, 52749, 75283, 75405, 75695,
77836, 77837, 77838, 82261, 86441.

$500-3504, 3550, 4859.
8250-4328, 6392, 6542.
St. Louis-San Francisco Railway Co.-5%

Prior Lien Series B:
81,000-4775.
St. Louis Southwestern Railway Co.-4%

First Loan 1890, due 1989:
81,000-861, 1124, 4997, 6555, 7894, 8133,

8397, 8545, 8546, 8547, 16270, 17202, 19681.
San Antonio & Arkansas Pass Railway Com-

pany--4% First Mortgage Bonds 1893/1943:
81,000-2835, 3828, 7351, 8311, 8312, 8314,

8335, 11550, 11803, 14611, 17169, 17393.

Seaboard Air Line Railway-Ref. Gold 4%
1909/59:

81,000-14002, 14003, 14009, 14240, 16419.

Seaboard Air Line Railway-Adjustable Mort-
gage Gold 5% 1909/49:

81,000-19356.

Southern California Edison Company Ltd.-
First and Refunding 33/4% Bonds, 1935/60:

81,000-4942, 4943, 4944, 41619, 41620.

Southern Pacific Co.-4% Collateral Trust
Gold Bonds Issued 1899, due 1949:

81,000-294, 565, 695, 1546, 1639, 3017, 3133,
3134, 3184, 3260, 3492, 3813, 3911, 4073, 4160,
4878, 4898, 5741, 5742, 5993, 8148, 8503, 9283,
9581, 9665, 10999, 11219, 11886, 12090, 13587,
13763, 13864, 14899, 15280, 15281, 15285, 15488,
15507, 16240, 16473, 18210, 18403, 18632, 18971,
19309, 19351, 19358, 19483, 19562, 20525, 21052,
21410, 21673, 21931, 22316, 22439, 22878, 23092,
23134.

8500-4, 107,136,177, 328, 502, 508, 736, 849,
991, 1113, 1516, 1530, 1559, 1871, 1907, 2100,
2412, 2601, 3220, 3619, 3767. 3920, 4614, 4654,
4655, 4682, 5032, 5120, 5397, 5458, 5483, 5563,
6000, 6601, 6605, 6718, 7806, 7940, 8777, 9500,
9583, 9825, 9969, 9993, 11916.

Southern Pacific Company-4/ 2 %, 40 Year
Gold Bonds, due 1969:
81,000-1501, 1515, 1685, 1702, 1742, 1796,

2056, 2682, 4397, 5966, 5967, 7964,10412, 11182,
12259, 13245, 13246, 13438, 13439, 15408, 17148,
21343, 29800, 30428, 30487, 30489, 30490, 31599,
31676, 32165, 32488, 32502, 32503, 33634, 34240,
34352, 35853, 37027, 37297,41523,43691,44252,
47616, 47653, 52369, 52862, 52897, 52993, 55089,
55559, 57853, 58873, 58914, 60757, 61450, 63128,
63129, 63130, 63131, 63676.

Southern Pacific Company-Gold 4V2% due
1981:

81,000-1177, 1239, 1910, 2705, 2743, 8933,
11362, 11363, 11653, 11654, 11681, 11699, 11814,
11854, 11879, 11945, 11989, 12024,12215,12245,
12286, 12552, 12929, 13601,13937, 13938, 14446,
15270, 16710, 19702, 27157, 28506, 34327, 37496,
37841, 41719, 41727, 41748, 41823, 42997, 44411,
45804, 46297, 48104, 49080.

Southern Pacific Company-San Francisco
Terminal, 4% First Mortgage Bonds 1910 due
1950:

81,000-26, 90, 898, 1163, 1175, 1178, 1179,
1455, 1470, 1708, 1853, 1884, 2412, 2414, 2433,
2436, 2451, 2452, 2453, 2454, 2524, 2528, 2554,
2561, 2562, 2768, 2849, 2941, 2942, 3154, 3209,
3210, 3211, 3212, 3213, 5384, 5385, 5386, 5387,
5596, 5893, 6010, 6016, 6035, 6522, 6523, 6524,
6666, 7182, 7268, 7338, 7342, 7554, 7555, 7902,
8268, 8439, 8467, 8602, 8648, 8706, 8897, 9194,
9196, 9227, 9228, 9229, 9230, 9254, 9334, 9335,
9446, 9447, 9730, 9855, 9856, 9857, 9858, 9909,
10094,10382, 10905, 10915, 10917, 11020,11188,
11224,11226,11464, 11470, 11771, 11772, 11774,
11813, 12290,12440, 12507, 12508, 12601, 12621,
12622,12623, 12666, 13099, 13100, 13101, 13102,
13103, 13181, 13315, 13390, 13422, 14021, 14212,
14231, 14726,14730, 15134, 15198, 15285, 15370,
15371. 15372.
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$500-31, 32, 33, 34, 35, 36,57, 68, 631, 848,
882, 886, 887, 910, 1161, 1902, 2661, 3057, 3215,
3228, 3229, 3243, 3249, 3417, 3437, 3567, 3568,
3728, 3851, 3995, 3996, 4291, 4293, 4338, 4339,
4470, 4471, 5060, 5068, 5250, 5426, 5427, 5795,
5820, 5952, 5953, 6292, 6293, 6365, 6366, 6460,
6755, 7355, 7666, 7667, 8076, 8077, 8387, 8388,
8389, 8390, 8623, 8627, 8659, 10476, 11344,
11346, 11617, 11620, 11887, 11888, 11913, 11916,
11917, 11918,11979,11980,12019,12020,12037,
12054, 12055, 12056, 12057, 12058,12059, 12060,
12061, 12062, 12063, 12064,12066, 12067, 12070,
12073, 12242, 12243, 12265, 12366, 12596,13006,
13007, 13053,13054,13370,13453,13454,13455,
13559, 13560, 13561, 13562, 13591, 13592, 13699,
13700, 13711, 13934,13935,13968,13969,13970,
14172, 14295, 14296, 14301, 14302, 14471, 14474,
15026, 15038, 15151, 15170, 15424, 16061, 16089,
16090, 16532.

$100-1, 1548, 3114, 3115, 3117, 3118, 3119,
3120, 3121, 3122, 3123, 3124, 3125, 3126, 3127,
3128, 3129, 3130, 3131, 3132, 3133, 3134, 3135,
3368, 4029, 4030, 4031, 4032, 4311, 4348, 4349,
4489, 4525, 4601, 4602, 4603, 4604, 4682, 4801,
5059, 5448, 5509, 5577, 5578, 5579, 9683, 9684,
9685, 11806, 11878, 11958, 11959.

Southern Pacific Railroad Company-First
Refunding Mortgage 4% Bonds due 1955:

31,000-63, 345, 455, 886, 1040, 2061, 2362,
2452, 3266, 4356, 4629, 4769, 4875, 6462, 7682,
7692, 7784, 7847, 10354, 11035, 11157, 13863,
13947, 13996, 14488, 15213, 16697, 17846, 19981,
21677, 24832, 25443, 26649, 27549, 28115, 28518,
29929, 30093,30199,30288, 32886,33393,35777,
35779, 36078, 36096, 37064, 37807, 37843, 39530,
39531, 40908, 41360, 42795, 42981,44295,44580,
44950,44951, 45396, 45451, 45452,45578,46236,
46509, 50135, 50162, 50323, 50569, 52665, 53551,
53889, 55467, 55520, 56068, 56893,57125,57209,
57459, 57839, 62257, 72678, 72727, 73092, 73431,
75751, 81008, 82091, 87751, 89830, 89862, 89863,
89864, 89865,90830, 91196, 91743, 91745, 91900,
92606, 95273, 95374, 95696, 95697, 95698, 95699,
95700, 95852, 100515, 103354, 105175, 105640,
105649, 111808, 116720, 117031, 126071, 127780,
128040, 129416, 129815, 130164.

3500-213, 214, 655, 938, 951, 1122, 1745,
2094, 2447, 2448, 2470, 3151, 3330, 4311, 4313,
4314, 4693, 4694, 4984, 5417, 5495, 6804, 7017,
7650, 9876, 9881, 9963.

Southern Railway Company--4% Develop-
ment and General Mortgage Bonds due 1956:

31,000-194, 212, 455, 604, 868, 1177, 1508,
1821, 2079, 2101, 2371, 3415, 3585, 3910, 3954,
3981, 4202, 4236, 4252, 4570, 5009, 5049, 5441,
5603, 5642, 5895, 6191, 6498, 6524, 6529, 6598,
6841, 6882, 6883, 6884, 8819, 8882, 9152, 9528,
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10591,12492,12584,12679,13949, 14024, 14634,
15383,15512,15561,15952,16331,16457, 16557,
16574,16856,17296,17375,17481,17532, 17659,
19459,20246,20581,20581,20652,21144, 21244,
21512,22272, 22583,23141,23242,23276, 23534,
24210,24606,25053,25881,26352,26470, 26719,
27111, 27459,27465,27955, 29875,30054, 30273,
30328,30653,30664,30793,31141,31264, 31491,
31734,31790,31935,31994,32512,32626,32666,
32889, 33965, 33978,34017,34075,34253,34701,
34849, 35049,35060,35196,35345,35348,35688,
35796, 35797,35798,35800,35856,36147,36200,
36326,36361,36502,36570,36859, 36905,37028,
37105, 37269, 37329, 37357, 37530,37995,38295,
38390,38398,38405, 38551, 39033,39432,39575,
39655,39765,39844,39924,39950,40108,40180,
40194,40199,40225,40507, 40637,40741,41025,
41322,41470,41548,41739,42653,42654,42719,
42759, 42904, 42905, 42936, 43293,43609, 43862,
43864,43946,44000,44020,44217,44602,44661,
44726,46205,46246,46523,46537,46579,46620,
46631, 47063,47260,47303, 47308,47543,47590,
47741,47856,47916,47991,48035,48091,48257,
48344,48795,49063,49111,49119,49137,49383,
49535, 49723, 49798, 50214, 50358,50414, 50415,
50430, 50444, 50552, 50717, 51093, 51101, 51201,
52599, 52673,52888, 53301, 53463, 53821,54015,
54342, 54414, 54871, 55069, 55193, 55263, 55324,
55393, 55394,55646, 55650, 55805,55944,55966,
55967, 55968, 55970, 56035, 56390, 56751, 56899,
57595, 57623, 58190, 58319, 58867, 58958,60385,
60526, 60545, 60759, 60887.

Southern Railway Company-5% First Mort-
gage & Collateral Trust Bonds due 1994:

s1,000-14809, 19101, 55929.

Standard Power & Light Corporation 6%
Bonds 1927 due 1957:

s1,000-1063, 4324, 4687.

Studebaker Corporation (The)-Convertible
Debenture 6%, 1945:

s100-3635, 3636, C 3754, 3838, 3839, 3840,
3841,3947,3956,3959,3960,4139.

Studebaker Corporation (The)--Convertible
Debenture, Scrip Certificates:

322.50-483.
33.33-278.

Union Pacific
Bonds 1936170:

$1,000-8264.

Railroad Company-3 1/2%

Union Pacific Railroad Company-3 /%
Bonds 1936/71:

$1,000-3189, 12030, 12031, 12032, 12108,
18146, 21125.
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Union Pacific Railroad Company-First Gold,
4% of 1947:

s1,000-809, 861, 1236, 1434, 2111, 3770,
3983, 4594, 5877, 6125, 6323, 6600, 6675, 7619,
7936, 9172, 9626, 10347, 10592, 10950, 10951,
11286, 11698, 12394, 13076, 14044,14246,14543,
14793, 15023, 15235, 15773, 16179, 16470, 16471,
16765, 17037, 17531, 20719, 21778, 23432, 23590,
23784, 23789, 24077, 24432, 24806, 25912, 26090,
26126, 26336, 28539, 29024, 31111, 31810, 31828,
32242, 32243, 32244, 32245, 32924, 32927, 32974,
33228, 33493, 33945, 34500, 34955, 35600, 36061,
36252, 36642, 36971, 37039, 37286, 38242, 39078,
39081, 39402, 39539, 39653, 39858, 39912, 40633,
40855, 40856, 41137, 41243, 41927, 42715, 42932,
43272,43459,43932,44782,45081,45109,45241,
45243, 45430, 45953, 46844,48771, 48776, 48889,
49249, 49831, 49832, 50145, 50432, 50482, 50486,
51089, 51947, 52419, 52424, 52769, 53205, 53217,
53342, 53520, 53816, 54979, 55232, 55470, 55716,
55952, 56304, 56455, 57349, 57392, 58101, 58409,
59177, 60210, 60282,60599,60744,61065, 61144,
61398, 61660, 62039, 62151, 62257, 63415, 63447,
63662, 64105, 64221, 64388, 64390, 64856, 65096,
67179, 67502, 70273, 71931, 73164,74024, 74914,
77691, 78364, 78372, 78374, 78930, 78942, 78943,
78944, 78945, 78981, 79018, 79156, 79779, 81026,
81792, 82684, 83096, 83128, 83416, 83909, 84207,
84950, 85060, 85983, 86057, 86429, 86746, 86798,
86859, 87370, 87390, 87957, 89269, 89306, 89336,
89835.
$S500-66, 314, 572, 573, 1827, 1828, 2157,

2395, 2425, 3326, 3436, 3855, 4443, 4834, 5175,
5500, 5941, 5971, 6360, 6412, 6669, 6902, 7614,
7801, 8103, 8702, 8809, 9224, 9545, 9970, 10101,
10165, 10172, 10666, 10667, 11154, 11416, 11502,
11803, 12479, 12532, 13274, 13366, 13533, 13555,
14426, 14427,15668,16135,16190,16830, 17192,
17355, 18394, 18538, 18541.

Union Pacific Railroad Company, First Lien
and Refunding Gold 4% 1908 due 2008:

$1,000-2436, 16552, 20464, 53300, 60512.

Western Maryland Railroad Company-First
4% Bonds 1902 due 1952:

$1,000-20033.

Western Pacific Railroad Company-5% First
Mortgage Bonds due 1946:

$1,000-19037, 19038.
$100-3687, 3688, 3689, 3690.

Willys Overland Co.-First Sinking Fund
61/% Bonds 1923 due 1933:

$1,000-9321, 9322.

Winston-Salem Southbound Railway Company
-4% First Mortgage Gold Bonds due 1960 :

$1,000-1853, 1854, 1857, 1858, 1859, 1860,
1861, 4318, 4319.

PART I I-STOcK

Corporate Trust Shares Series AA (Modified)
Distributive Type:

100 share certificate-8563.

Corporate Trust Shares Accumulative Series
(Modified) :

10 share certificate-17300.

North American Trust Shares 1953 issue:
100 share certificates--4629, 16592, 39333,

49425.
50 share certificates-10636, 10872, 10873,

10874, 12869, 24736, 24737, 24738, 24739, 24742,
24743, 24744, 24745, 24746, 24747, 24748, 24981,
24982, 26990, 26991.

10 share certificates-858, 14944, 14945,
57946, 157652, 168302, 168303, 169074, 169075,
169076, 169077, 169078.

North American Trust Shares 1955 Cumula-
tion type :

100 share certificates-3670, 8689.
50 share certificates-2914, 3149.
25 share certificate-9202.
10 share certificates-3089, 43934, 102695,

108636.

North American Trust Shares 1956 Distribu-
tion type :

100 share certificates-DD7222, DD7361,
DD11072, DD11374, DD11386, DD15575,
DD21354, DD28462, DD28463, DD32157,
DD32716, DD33208, DD36746, DD38441,
DD38442, DD56843.

50 share certificates-CC1592, CC3555,
CC3556, CC10838, CC10839, CC13599.

25 share certificates-BB2909, BB3026,
BB3027.

10 share certificates-AA13584, AA13585,
AA13586, AA15968, AA15969, AA39045,
AA55458.

N- 1917
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ANNEX B

§ 511.205 General Ruling No. 5

(a) Prohibitions with respect to foreign scheduled securities. Except as authorized by
license or other authorization specifically referring to this section from the Director,
Office of Alien Property, Department of Justice, or as required or authorized by para-
graph (e) of this section, any transfer of, dealing in, or other transaction by a person
within the United States or a person subject to the jurisdiction of the United States
with respect to a foreign scheduled security or any obligation, interest, or claim of which
such security is evidence, is prohibited.

(b) Definition. As used in this section, the term " foreign scheduled securities
shall include all securities wherever located which appear on the list in paragraph (g)
of this section, entitled " Foreign Scheduled Securities," including coupons appertaining
thereto.

(c) Notice. The provisions of this section shall apply whether the parties to any
act with respect to foreign scheduled securities prohibited by this section, or persons
subject to the requirements with respect to foreign scheduled securities imposed by
this section, do or do not have actual notice or knowledge that such securities are foreign
scheduled securities.

(d) Effect of a prohibited transaction. Any transaction in violation of the prohibitions
contained in paragraph (a) of this section shall be null and void.

(e) Duty of persons bringing, receiving, or holding foreign scheduled securities. (1) For-

eign scheduled securities brought from a foreign country to the United States by any
person shall be forwarded by such person within five (5) days after his arrival in the
United States to the Federal Reserve Bank of New York together with a statement in
triplicate setting forth the following:

(i) His name and address;
(ii) A complete description of the securities;
(iii) The name and address of the person from whom he received the securities

and the date of receipt; and
(iv) The circumstances under which the securities were received.

(2) Foreign scheduled securities mailed or otherwise sent from a foreign country
to any person within the United States shall be forwarded by such person within five (5)
days after receipt thereof to the Federal Reserve Bank of New York together with the
above-specified statement in triplicate.

(3) Foreign scheduled securities held on January 20, 1951, by any person within
the United States (whether for himself or for any other person) shall within thirty days
thereafter be forwarded by such person to the Federal Reserve Bank of New York
together with the above-specified statement in triplicate. Any such person who on
January 20, 1951, held foreign scheduled securities as security for an obligation owing
to him shall not be required to forward the securities to the Federal Reserve Bank of
New York, but shall be required to file the above-specified statement in triplicate with
the Office of Alien Property, 120 Broadway, New York 5, New York, together with a
statement of the circumstances under which the securities are being held.

No. 1917
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(4) Foreign scheduled securities received by any person within the United States
(whether for himself or for any other person) shall be forwarded by such person within
five (5) days after receipt thereof to the Federal Reserve Bank of New York together
-with the above-specified statement in triplicate.

(5) Any person required by the provisions of subparagraph (3) or (4) of this para-
graph to forward securities to the Federal Reserve Bank of New York may, instead,
return such securities to the person from whom he received them, if the latter is within
the United States. The person initiating such return shall file a report with the Office
of Alien Property, 120 Broadway, New York 5, New York, giving the name and address
of the person to whom he makes such return and he shall advise such person that they
are foreign scheduled securities which should be deposited with the Federal Reserve
Bank of New York pursuant to this ruling unless they are returned with a similar notice
to the person in the United States from whom they were received. The last person
in the United States to whom such securities are returned under this subparagraph
shall forward them to the Federal Reserve Bank of New York, together with the above-
specified statement in triplicate with respect to his original receipt of the securities.
In case securities are returned under the rules of a securities exchange, an association
of securities dealers, or a similar organization, the last member of an exchange or similar
organization or dealer to whom such securities are returned under such procedure, if
he is not the last person to whom such securities are returned hereunder, shall file with
the Office of Alien Property, 120 Broadway, New York 5, New York, the above-specified
statement in triplicate with respect to his original receipt of the securities together with
the date on which he returned such securities to the person from whom he received
them.

(6) Foreign scheduled securities held by any person not within the United States
may be deposited with the Federal Reserve Bank of New York together with the state-
ment specified in subparagraph (1) of this paragraph on or before July 31, 1951.

(7) Acts or transactions required or authorized by the provisions of this paragraph
are licensed to the extent, and only to the extent, of permitting compliance therewith.

(f) Disposition of securities delivered to Federal Reserve Bank of New York. The
Federal Reserve Bank of New York shall act only as fiscal agent of the United States
under this section, and shall receive and hold securities delivered to it pursuant to this
section as such fiscal agent, subject to the further order of the Director, Office of Alien
Property. Applications for release of securities so held may be filed with the Office
of Alien Property, 120 Broadway, New York 5, New York.

(g) Appendix.

N- 1917
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FOREIGN SCHEDULED SECURITIES

BoNDs

S. A. Acieries Reunies de Burbach-Eich-
Dudelange (A. R. B. E. D.)-51/4 Sinking Fund
-1926/42:

S600-B 18528, B 18887, B 19060, B 19409,
B 19410, B 19437, B 19513, B 20165, B 20228,
B 20452, B 20887, B 21725, B 22021, B 22030,
B 22031, B 22032, B 22033, 22271, B 22519,
B 24441, B 24867, B 25056, B 25842, B 26514,
27015, 27016, B 27017, 27274, D 27567, B 27643,
28431, B 28638.

$150-A 282, A 283, A 475, 1139, A 3132,
3495, 3496, 3508, A 3576, A 3655, A 3656, A 3657,
A 3658, A 3754, A 4237, A 4243, A 4244, A 4315,
A 9332, A 9645, A 9697, A 9698, 9884, A 9932,
9994, 11834, 11835, A 12561, A 13444, A 17224,
A 17637, A 17638.

Antwerp, City of-External Sinking Fund
Gold 5% Loan of 1928--due 1958:

$1,000-749, 750, 751, 752, 808, 1190, 1328,
1933, 1934, 1935, 2222, 2223, 2298, 2300, 2495,
2730, 3233, 3512, 4576, 5298, 5543, 5544, 5558,
5652, 5710, 6379, 6668, 6914, 7020, 7021, 7038,
7058, 7881, 7882, 8366, 8740, 9001, 9002, 9245.

$500-489, 491, 492, 517, 518.

A. R. B. E. D. (See first listing in this schedule.)
(S. A. Acieries Reunies de Burbach-Eich-

Dudelange.)

Argentine, Republic of-Sinking Fund 4%
Conversion Loan due February 15, 1972:

$1,000-2074, 11443, 12568, 16957, 19003,
20230, 20254, 21613, 21614, 24179, 24724, 25347,
25348, 25352, 25353, 25355, 25356, 28576, 28578,
31200, 31201, 31202, 33563, 34332, 34704, 34788,
35381, 35382, 39176, 40100,40101,40102,40103,
40104, 40146, 41905, 49054, 49702, 54547, 54548,
55213, 55931, 55933, 58783, 59842, 59975, 60755,
60756, 60757, 60758, 60806, 60807, 60808, 62925,
62926, 64446, 68258, 68259, 68260, 68261, 68262.

$500- 1946.

Argentine, Republic of-4 1/2 % 1938-48 (1OY.):
$1,000-M 24569, M 24570, M 24571.

Argentine, Republic of-6% Bonds 1923/57:
$1,000-9988.

Australia, Commonwealth of--4/2% Bonds
1928 due 1956:

$1,000-2767, 2793, 3426, 3428, 3623, 4584,
6644, 9814, 9908, 9909, 9910, 15343, 16888,
20251, 20862, 23577, 23578, 23761, 23912, 27202,
31011, 34231, 38004, 39531, 44858.
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Australia, Commonwealth of-5% Bonds
1925 due 1955:

$1,000-524, 526, 527, 528, 6932, 6933, 12111,
12112,12113, 12114, 12115, 12116, 12117, 12118,
12119, 12120, 13938, 19046, 19047, 19048, 19049,
19050, 19051, 22879, 26964, 26965, 40093, 42052,
70604.

Australia, Commonwealth of-5% Bonds due
1957:

$1,000-11092.

Belgium, Kingdom of-30 Year External
Sinking Fund 6% Gold Loan of 1925 due 1955:

31,000-7493, 7717.

Belgium, Kingdom of, External 25-Year
6 %--Gold Loan of 1924 due 1949:

$1,000-54.

Bolivia, Republic of-External Secured Gold
7% loan of 1927 due 1958:

$1,000-54, 65, 434, 596, 597, 704, 844, 903,
1012, 1486, 1793, 2572, 2573, 2881, 2989, 3008,
3009, 3038, 3136, 3188, 3450, 3886, 3887, 4287,
4804, 5144, 5149, 5151, 5152, 5153, 5154, 5155,
5156, 5157, 5593, 5966, 5973, 5977, 6046, 6055,
6056, 6057, 6058, 6059, 6071, 6096, 6103, 6117,
6134, 6139, 6150, 6167, 6215, 6222, 6225, 6401,
7941, 8362, 8427, 8462, 9454, 9495, 9570, 9579,
9991, 10005, 10018, 10332, 10686, 10925, 10948,
12339, 12340, 12387, 12945, 13431, 13432.

$500-232, 233, 243, 244, 290, 291, 303, 321,
383.

Bolivia, Republic of-External Secured Sinking
Fund Gold Bonds 7% of 1928 due 1969:

$1,000-49, 64, 66, 67, 68, 69, 179, 182, 522,
783, 847, 1089, 1257, 1260, 1486, 1949, 2025,
2202, 2297, 2835, 2859, 2860, 2861, 3042, 3126,
3127, 3299, 3700, 3931, 4026, 4434, 4742, 4977,
5063, 5115, 5217, 5256, 5257, 5549, 5627, 5628,
5630, 5631, 5821, 5875, 6827, 6976, 7047, 7146,
7166, 7250, 7251, 7325, 7326, 7335, 7361, 7467,
7886, 8020, 8038, 8098, 8171, 8193, 8203, 8252,
8413, 9189, 9190, 10060, 10112, 10113, 10242,
10247,10248, 10354, 10357, 10458, 10530, 10531,
10532, 10609,10611,10612, 10638, 10973, 10985,
11012,11216,11329, 11453, 11745, 11797, 12055,
12346,12474,13238,13766,13789, 13799, 13824,
13825, 13855, 13898, 14118, 14482, 14706, 14822,
15009,15088, 15225, 15226, 15364, 15426, 15429,
15458, 15595, 15730, 15871, 16290, 16648,16989,
17088, 17092, 17344,17345,17347, 17449, 17605,
17609,17733, 18070, 18195, 18295, 18426, 18945,
18946,19488, 19530, 19858, 20497, 20769, 21228,
21308, 21347, 21428, 21429.

$500-138, 745, 746, 896, 909, 1673, 2033.
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Bolivia, Republic of -8% Bonds, 1922/47:
o1,000-1083, M-13981, 14941.
Brazil, United States of -5% Funding Bonds

due 1951 :
#1,000-9745, 9775.
8500-3680.
$100-6049, 6050, 10563, 11700, 12750, 13325,

13326, 13327, 15515, 15708, 15709, 15710, 17597,
20663, 20664, 20665, 20667, 20674, 25071, 33915,
33941, 33942, 33949, 34770, 34789, 34898, 34899,
34900, 34928, 34929, 34930, 35181, 35182, 35498,
35499, 35500, 35501, 36579, 36580, 36581, 36582,
41332, 41333, 41538, 41678, 41856, 42804, 42805,
42835, 42868, 42869, 45542, 48337, 57746, 57747,
60446, 60464, 62521, 66824, 70275, 70276, 70281,
71485, 71486.

Brazil, United States of-External Sinking
fund gold 6Y% loan of 1926 due October 1,
1957:

81,000-59, 106, 301, 676, 2318, 2732, 3508,
4097, 4274, 4305, 6774, 7102, 7795, 7905, 8236,
8237, 8239, 8240, 9475, 9990, 10046, 10184,
10788, 12239, 12502, 13199, 13318, 13327, 13909,
13970, 13973, 14223, 14268, 14543, 15614, 17000,
17454, 18237, 18238, 18452, 18564, 19582, 19586,
19592, 19604, 19605,19606, 19607, 19608,19620,
19632, 19633, 19781, 19798, 19824, 19825, 19859,
19903, 19915, 19975, 20053, 20085, 20120, 20138,
20139, 20159, 20164, 20168, 20170, 20256, 20270,
20379, 20413, 20416, 20438, 20504, 20531, 20563,
20573, 20578, 20586, 20603, 20632, 20633, 20657,
20709, 20716, 20733, 20745, 20758, 20853, 20914,
20920, 20928, 20938, 21007, 21008, 21030, 21036,
21081, 21082, 21155, 21259, 21274, 21361, 21367,
21408, 21428, 21432, 21448, 21773, 21779, 21780,
21863, 21883, 21948, 21961, 21998, 22074, 22076,
22136, 22189, 22192, 22216, 22346, 22364, 22370,
22407, 22425, 22433, 22434, 22435, 22469, 22470,
22471, 22486, 22514, 22515, 22591, 22650, 22666,
22679, 22684, 22880, 22897, 22928, 22998, 23053,
23072, 23219, 23222, 23317, 23349, 23378, 23389,
23440, 23447, 23489, 23490, 23524, 23591, 23628,
23712, 23855, 24241, 24259, 24282, 24920, 24968,
25361, 25485, 25550, 25674, 25767, 25857, 26358,
26462, 26650, 26832, 27588, 27637, 27648, 27776,
27788,28001,28711,28767,28855,29213,29838,
31500, 31886, 32735, 33076, 33105, 33789, 34106,
34109, 34363, 34449, 34687, 35661, 36007, 36086,
36181, 36423, 36573, 36802, 37382, 38723, 38916,
39175, 40232, 40318, 40884, 41034, 41262, 41541,
41691, 42796, 42797, 45567, 46344, 47676, 47994,
47995, 48342, 48664, 48665, 48668, 48795, 48796,
48896, 49395, 49415, 50114, 51915, 52142, 52758,
53831, 53997, 54239, 54240, 54372, 54608, 55468,
55943, 56019.

8500-520, 541, 542, 545, 546, 700, 769, 802,
803, 804, 876, 887, 943, 981, 1039, 1082, 1106,
1165, 1221: 4215, 5431, 5478, 5752, 5761, 5805.

Brazil, United States of-6 %% Bonds issued
1927 due 1957:

$1,000-24641.

Brazil, United States of-8% Bonds 1921
due 1941 :

81,000-5059, 9883, 10238, 26398, 28934,
37107, 37165, 37166, 42710, 45222.

Brisbane, City of-External Sinking Fund gold
5% loan of 1928 due 1958:

$1,000-596, 2191, 4072, 5302, 5321, 5334,
5398, 5419, 5714.

Budapest, City of-6% Bonds 1927 due 1962:

82,000-7975, 7976.
81,000-6091, 7712, 7893, 7959, 7984, 7985.
8500-1300, 1301, 1338, 1447.

Buenos Aires, Province of-3% Bonds 1936/84:

$100-758, 1260, 1350, 1891, 1957, 1958,
2127, 4099, 4100, 5641.

Buenos Aires, Province of-4 1/4 %-43/8% Ext.
Readjust. sinking fund due 3/1/77:

81,000-355, 356, 395, 396, 4219, 4889, 7191,
8335, 10851, 11263, 11273, 11284, 11285, 11286,
11287, 11330, 13766, 14043, 14320, 14322, 14323,
14359, 14402, 14456, 14555, 16209, 16210, 16214,
16973, 17005, 17012, 17034, 17035, 17036, 17053,
17061, 17062, 17063, 17064,17081, 17095, 17130,
17426, 17434, 17488, 17502, 17505, 18676, 19409,
19414, 21281, 21579, 21580, 21581, 21582, 21583,
21584, 21585, 21586, 21587, 21588, 21589, 21590,
21591, 21592, 21593, 21594, 21595, 21596, 21597,
21598, 21648, 21649, 22952, 22968, 22984, 22985,
22986, 22987, 22999, 23302, 23716, 24253, 24581,
24651, 24780, 25392, 25731, 31338, 31488, 31766,
31917, 32103, 32391, 32583, 32775, 32776, 32777,
32778, 32779, 32780, 32979, 34637, 34638.

8500-1031, 1042, 1043, 1047, 1048, 1049,
1058, 1059, 1076, 1446, 1448, 1454, 1472, 1636,
1697, 1698, 1737, 1791, 1794, 1932, 1933, 2276,
2277, 2734, 2735, 2736, 2738, 2739, 3564.

Caja de Prestamos para Obras de Irrijacien y
Fomente de la Agriculture S. A.-4y2%-
35 year Gold Bonds due 1943:

$1,000-5446, 5574, 5984, 6859, 8189, 9061,
9082, 9386, 9473, 9692, 10520, 12622.

s500-6460, 6574.
$100-3315, 8119.

Canada, Dominion of -3% Bonds 1936:
81,000-8583, 8584, 13837, 13838, 13839,

13840, 13841, 13842, 13843, 13844, E 39767,
43445, 43691, 43692, 63693, 43694, 43695.

Canada, Dominion of-3% Bonds 1938 due
1968:

$1,000-E 2656, 34446.
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Canada, Dominion of-4 2 % Bonds 1931 due
1956 :

81,O00-R6/E. 0. 26238.

Canada, Dominion of-5% Bonds 1922 due
1952:

81,000-17199.

Canadian National Railway Co.-Guaranteed
Gold, 5% Bonds issued July 1929 due 1969:

81,000-25208, 46536.

Canadian National Railway Co.-Guaranteed
Gold, 5% Bonds issued October 1929 due 1969:

81,000-2873, 9886, 9963, 11241, 11251, 11252,
11253, 11254, 11257, 12078, 12256, 12677, 12630,
12681, 12682, 16701, 18717, 18965, 19451, 19897,
34712.

Canadian National Railways System--4 1h%
Bond 1931/56:

81,000-44858.

Canadian Pacific Railway Company Perpetual
4% Consolidated Debenture Stock:

$1,000-251, 252, 253, 254, 255, 377, 704, 810,
1022, 1082, 1121, 1162, 1372, 1643, 1951, 2210,
2244, 2277, 2316, 2389, 2733, 2893, 3034, 3745,
3816, 3839, 3852, 3881, 4165, 4166, 4521, 4653,
4755, 4783, 4864 5008, 5205, 5617, 6045, 6533,
6817, 6818, 6877, 6993, 7042, 7138, 7372, 7381,
7438, 7467, 7470, 7648, 7704, 8411, 8426, 8531,
8583, 8604, 8640, 9051, 9346, 9515, 9529, 9547,
10016, 10208, 10230, 10385, 10428, 10432, 10522,
10932, 10934, 11115, 11398, 11699, 11934, 11938,
12032, 12089, 12232, 12348, 12489, 12532, 12868,
12980, 13323, 13494, 13500, 13735, 13334, 14039,
14118, 14256, 14843, 14844, 15653, 15900, 15901,
15902, 16109, 16285, 16291, 16292, 16304, 16313,
16447,16470, 16665, 16706, 17148, 17779, 18053,
18097, 18480, 18482, 18508, 18661, 18769, 18885,
19661, 19663, 19665, 19666, 19667, 19668, 19984,
20101, 20313, 20323, 20349, 20362, 20462, 20545,
20628, 20716, 21227, 21324, 21420, 21707, 21708,
21823, 22270, 22334, 22407, 22760, 22788, 23353,
23923, 23947, 24517, 24601, 24604, 25014, 25885,
26576, 26581, 27203, 27218, 27816, 27961, 28181,
29180, 29909, 30187, 30425, 30442, 30928, 31146,
31256, 31277, 31494, 31595, 31608, 31628, 31920,
32009, 32192, 32285, 32399, 32455, 32930, 33534,
33659, 33660, 33892, 33932, 34034, 34040, 34061,
34111, 34146, 34528, 34950, 34958, 35465, 36774,
36832, 36955, 36956, 37009, 37517, 37619, 37817,
39440, 39852, 40068, 42832, 43161, G-44026,
44210, 44212,44261, 44262,44263, 44264, 44267,
44529, 44572, 44574, 44696, 45459, 45834, 46030,
46214,46383,46905,48098,48111,48236,48257,
48967,74702,75211,76073,76074, 76075, 76076,
76077, 76398, 76474, 78066, 78162, 78323, 80792,
80802, 80912, 81513, 82404, 82633, 84283, 84615,
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85529, 86126, 86263, 86522, 86825, 87130, 87301,
88144.

8500-364, 1888, 1889, 2778, 2779, 2780, 2781,
4133, 4134.

Canadian Pacific Railway Company--4 1/2%
Gold Bonds 20 Year Guaranteed, 1926/46:

81,000-3, 15, 38, 50, 99, 113, 146, 222, 300,
306, 345, 378, 387, 437, 470, 484, 581, 582, 617,
749, 1394, 1512, 1513, 1681, 1813, 2273, 2323,
2325, 2505, 2509, 2696, 2911, 3169, 3194 3558,
3562, 3747, 4618, 4880, 4881, 5375, 5485, 6820,
6853, 7038, 7054, 7483, 7496, 8145, 8147, 8153,
8358, 8359, 8897, 9340, 9368, 9369, 9370, 9374,
9550, 9551, 9845, 10182, 10424, 10732, 10832,
10837, 10838, 10900, 10902, 11052, 11120, 11190,
11253, 11503, 11516, 11522, 12043, 12821, 12918,
13127, 13768, 15556, 15558, 15647,15662, 15818,
15897, 15966, 16074, 16232, 16282, 16286, 16291,
16292, 16304, 17121, 17210,17243, 17248, 17600,
17633, 17634, 17867, 17868.

8500-89, 147, 148, 150, 207, 266, 278, 328,
329, 334, 335, 408, 409, 437, 496, 497, 1143, 1144,
1180, 1181, 1888, 1889, 1895, 2518, 2519, 3086,
3087, 3231, 3232, 3312, 3366, 3386, 3557, 3558,
3559, 3560, 3707, 3708, 3869.

Canadian Pacific Railway Company--4%0 o
30 Year Guaranteed Gold Bonds due July 1,
1960:

$1,000-183, 205, 206, 207, 213, 214, 229, 231,
245, 316, 347, 370, 371, 372, 374, 376, 377, 387,
389, 390, 541, 557, 1325, 1356, 1438, 1439, 1440,
1441, 1486, 10723.

$500-13, 20, 45, 86, 87, 88, 90, 108, 109, 110,
111, 137, 158, 167, 169, 172, 257, 258, 259, 260,
261, 262, 263, 264.

Canadian Pacific Railway Company-5%
Equipment Trust Gold certificates due July 1,
1944:

$1,000-9756, 9757, 9758, 9759, 9760, 9761,
9762, 9763, 9764, 9765, 27438.

Canadian Pacific Railway Company-5%
Bonds 1929/54:

81,000-20365, 20366, 20367, 28374.

Carlsbad, City of-8% External Loan Bonds
1924 due 1954:

81,000-300, 301, 302, 303, 489, 562, 595, 597,
598, 1050, 1051, 1052, 1098.

Cauca Valley, Department of (Colombia)--
7% 1948:

81,000-1149, 2024.

Chile, Republic of, External Sinking Fund
Gold 6% Loan of 1926 due 1960:

81,000-1493, 2111, 2141, 2171, 2237, 2380,
2457, 2475, 2482, 2483, 2505, 2506, 2512, 2516,
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2535, 2723, 2724, 2795, 2806, 2844, 2854, 2914,
2919, 2934, 2981, 3142, 3143, 3144, 3145, 3146,
3147, 3148, 3149, 3150, 3151, 3198, 3256, 3301,
3353, 3379, 3390, 3451, 3452, 3489, 3575, 3653,
3875, 3931, 3940, 4002, 4003, 4004, 4005, 4880,
7137, 8711, 8957, 9733, 9783, 11219, 12764,
14000, 14418, 15053. 15527, 15988, 17222, 17974,
18599, 18882, 19204, 20547, 23046, 24418, 24907,
28843, 30398, 30976, 31084, 31499, 31586, 32229,
32736, 33379, 34785, 35473, 35594, 35658, 36097,
36098, 36121, 36944, 38663, 38710, 40248, 40263,
40344.

$500-236, 241, 242, 476, 507, 535, 536, 543,
548, 572, 580, 594, 600, 602, 636, 748, 749, 750,
751, 771, 772, 787, 788, 789, 790, 1605.

Chile, Republic of, External Sinking Fund
Gold Loan 6% of 1927 due 1961 :

$1,000-126, 133, 171, 206, 291, 353, 363, 564,
602, 619, 629, 715, 717, 719, 740, 807, 871, 872,
877, 1007, 1008, 1198, 1223, 1246, 1316, 2006,
2415, 3392, 5242, 5283, 6095, 6769, 7334, 9227,
9228, 9391, 9682, 12812, 13810, 17229, 19029,
19357, 19595, 20436, 21023, 21619, 22010, 22598,
22933, 23216, 23340, 23503, 23554, 24380, 24467,
24933, 25579.

$500-39, 181, 182, 240, 242, 281, 282.

Chile, Republic of, External Railway Ref.
Sinking Fund-6% Gold Loan of 1928 due
Jan. 1, 1961:

$1,000-1264, 1273, 1288, 1359, 1382, 1393,
1394, 1409, 1445, 1451, 1491, 1569, 1609, 1612,
1618, 1626, 1638, 1643, 1687, 1698, 1711, 1738,
1924, 1925, 1932, 1934, 2110, 4111, 4967, 12746,
15048, 15254, 15342, 15343, 21363, 26403, 26441,
30840, 34642, 37801, 38053, 39004, 39005, 39036,
39700, 40718, 44191.

$500-268, 288, 474, 657, 658, 2115, 2294.

Chile, Republic of, External Sinking Fund
Gold--6% of 1929 due 1962:

$1,000-39, 59, 60, 144, 210, 223, 224, 247,
248, 3237, 4778, 4779, 7208, 7342, 8759.

$500-316, 317, 555, 556, 573, 586, 592, 593,
594, 630.

Chile, Republic of, External Sinking Fund
Gold-6% of 1930 due 1963:

31,000-32, 112, 113, 178, 179, 180, 181, 182,
186, 202, 231, 288, 289, 290, 291, 292, 293, 294,
347, 350, 351, 385, 5681, 14425, 16065, 16428,
18264, 21244.

$500-D 97, D 98.

Chile, Republic of, 7% Bonds, 1922/42:

$1,000-1139, 6734, 10040, 10461, 14099.

Chilean Consolidated Municipal Loan External
Sinking Fund Gold 7% Series A, 1929/60:

31,000-27, 34, 35, 36, 37, 133, 162, 314, 421,
422, 431, 432, 433, 434, 435, 464, 465, 535,
608, 609, 619, 620, 710, 735, 769, 802, 1507,
1508, 4575, 6629, 6630, 7094, 8487, 10556, 10557,
11395, 11396.

3600-21, 95, 137, 138, 139, 154, 168, 180,
209, 216, 281, 286, 287, 288, 289, 290, 291,
342, 343, 344, 1929.

Chinese Republic-5% Bonds 1925/48:
350-781737, 781738, 781747, 781753, 781756,

781777, 781780, 781781, 781788, 781799.

Colombia, Republic of--4% Bonds 1934/46:

830-E 14125, E 14126, E 14127, E 14128,
E 14129, E 18308, E 45983, E 45984, E 45985,
E 45986, E 47740, E 57146, E 57147, E 57148,
E 57149.

$15-F 7212, F 7213.

Colombia, Republic of-External Sinking Fund
Gold 6% Loan of 1927 due January 1, 1961 :

s1,000-419, 420, 479, 485, 537, 548, 569, 612,
636, 698, 716, 881, 923, 926, 930, 993, 995, 1014,
1023, 1173, 1367, 2445, 2460, 4026, 4597, 4647,
4648, 7388, 8168, 9772, 10110, 12690, 13282,
13649,13867,13868,13869, 14844, 14898, 15187,
15463, 16001, 16053, 16054, 16055, 16056, 16057,
16492, 16493, 16494, 18419, 18740.

$500-66, 74, 82, 83, 86, 87, 89, 159, 210,
211, 425, 691, 973, 974.

Conversion Office for German Foreign Debts-
3% Dollar Funding Bonds:

$500-923.
100-8479, 8480, 16499.

Conversion Office for German Foreign Debts-
Fractional Certificates
$20-26200.
$10-31969.
$5-21173.

Copenhagen, City of-4y2 % Bonds 1928 due
1953:

31,000-9317.

Cuba, Republic of-External Gold 4 Y2% Loan
of 1909 due August 1949 :

$1,000-2309, 2310, 2312, 2313, 9796, 9804,
9805, 10239, 10283, 10412, 10782, 15697, 15787.

Cuba, Republic of-External Sinking Fund
4 1/% of 1937 due 1977:

s1,000-79691, 79717, 79720, 79836, 79886,
79891, 79908, 79942, 79972, 80755, 80841,80881,
80882, 80883, 80884, 80885, 80886, 80887, 80889.
$100-6544, 6548, 6597, 6602, 6639, 6640,

6653, 6710, 6992, 7016, 7017, 7018, 7020, 7021,
7022, 7023, 7024.
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Cuba, Republic of-External Gold 5% Loan
of 1904 due 1944:

$1,000-11 93.

Cuba, Republic of-External Public Works
Sinking Fund, 5y2% Bonds 1930/45:

81,000-23170, 23604.

Cuba, Republic of-3/2% Bonds 1923/53:
$1,000-35754, 35755, 35756, 46918, 47355.

Czechoslovakia State
8% Series A:

$1,000-6467, 7268.
8100-484.

Czechoslovakia State
8% Series B:

$1,000-5745.
$500-562, 830, 1296.
$100-930, 931.

Loan 1922 due 1951-

Loan 1922 due 1952-

Danish Consol, Municipal Loan, 5% due
1953:

$1,000-76, 77, 78, 365, 476, 566, 567, 568,
839, 907, 908, 909, 910, 911, 1179, 1408, 1409,
1411, 1412, 1846, 1847, 1923.

Denmark, Kingdom of-Extemal Gold 4%%
Loan of 1928 due 1962:

$1,000-361, 365, 459, 710, 961, 2045, 2165,
2182, 2939, 4113, 4572, 5090, 5101, 5859, 7361,
8308, 12112, 12123, 13216, 13462, 13471, 14620,
14695,15270, 15995, 16157, 17538, 18249, 18398,
18899,18996,18997,18998,18999,19000,19044,
19249,21129, 21130, 22503, 23076, 23191, 24924,
25391,25392,25393,25394,25395,25396,25397,
25398, 25399, 25400, 25476, 25477, 25478, 25691,
26514, 26515, 26599, 27446, 27481, 27482, 27620,
27694,27763, 27847, 29384, 29385, 30126,31004,
31065,31162, 31296, 31400, 32101, 33427, 33509,
33858, 33878,33879,33880,33881,33882,33883,
33884, 33885, 33886, 34406, 34407, 34408, 34410,
34615, 35416, 35526, 35976, 37012, 37041, 37469,
38047, 38049, 38205, 38612, 38613, 38614, 38615,
38632, 38811,39701,40292,40565,41749,41897,
42515, 43663, 43669, 43670,44317,44362,45637,
45638, 45639, 45640, 45641, 46708, 46860, 47080,
47097, 47098,47099,47100,47887,47890,48930,
49024,49188,49223,50183,50223,50265,50657,
50724, 50977,51263,51276,51325,51432,51433,
51434, 51435, 51436, 51437, 51438, 51439, 51440,
51441, 51442, 51443, 51444, 51445, 51446, 51447,
51448, 51449, 51450, 51451, 51452, 51453, 51454,
51455, 51456,51457,51458,51459,51460,51785,
51786, 51787, 51788, 51789, 51790, 51791, 51792,
51793, 51794,51795, 51796, 51797, 51798, 51799,
51800,51801,51802,51803,51804, 51805, 51806,
51807, 51808, 51809, 51810,51811, 51812,51813,
51814, 51815,51816,51817,51818, 51819, 51820,
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51821, 51822, 51823, 51824, 51896, 52089, 52191,
52276, 52378, 52465, 52466, 52467, 52744, 52770,
54305, 54644, 54646, 54817, 54822, 54823.

Denmark, Kingdom of-External Gold 5y2%
Loan of 1925 due 1955:

$1,000-525, 742, 743, 859, 860, 970, 971,
972, 1858, 2424, 5591, 5829, 13596, 14157, 18547,
20866, 26781, 26782, 26783, 26785, 26786, 26787,
26789, 26790, 26791, 26792, 26793, 26794, 26795,
26797, 26798, 26799, 27260, 27520, 27568, 28338,
28845.

8500-307, 418, 1440, 1927.
Denmark, Kingdom of-External Gold 6%

Loan of 1921 due 1942:

$1,000-1913, 2363, 13233, 22632, 26032,
27724.

Dominican Republic Customs Administration
-20 Year 5 /2% Gold Loan of 1922-6 due 1961 :

$1,000-197, 266, 276, 400, 426, 506, 757, 900,
1072, 1180, 1211, 1442, 1854, 1989, 1992, 2060,
2137, 2157, 2284, 2387, 2672, 2793, 2795, 2896,
2946, 3667, 4130, 4181, 4219, 4475, 4513, 4544,
4546, 4577, 4617, 4653, 4898, 4962, 5275, 5552,
5667, 5760, 5789, 6004, 6074, 6107, 6232, 6376,
6424, 6920, 6953, 6980, 7091, 7176, 7322, 7405,
7558, 7602, 7723, 7833, 8370, 8507, 8544, 8757,
9005, 9344, 9777, 9915.

Dominican Republic Customs Administration,
Sinking Fund Gold 5%% Loan of 1926-1928
due 1969 First Series.

1,000-928, 1365, 2864, 2865, 3004, 4871,
4872, 4873, 4874.

Dominican Republic Customs Administration
Sinking Fund Gold 51/% Loan of 1926-1928
due 1969 Second Series :

$1,000-27, 97, 100, 101, 114, 797, 1525, 2289,
2290, 2382, 2434, 2468, 2479, 2490, 2491, 2527,
2561, 2565, 2633, 2657, 2876, 2894, 2904, 2905,
2954, 2955, 2956, 2957, 3126, 3207, 3251, 3252,
3363, 3423, 3472, 3838, 3994, 4153, 4208.

$500-101, 109, 112, 113, 114, 115, 141, 199,
214, 261, 262, 266, 267.

France, Republic of-25 Year Sinking Fund,
External 7% Dollar Gold Loan of 1924 due 1949:

$1,000-13910, 22260, 22340, 34748, 43512,
44516, 68144,79398,91164,92845, 92854, 93396,
94044.

Frankfort on Main (City of) 7% Bonds,
1925/45 :

81,000-3521, 3576.

German Atlantic Cable Company (Deutsche
Atlant. Telegr. Ges.)-7% Bonds 1925/45:

Sl,000-35, 36, 45, 46, 48, 49, 68, 69, 86,
101, 127, 145, 156, 160, 161, 162, 164, 181,
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182, 184, 193, 215, 274, 300, 319, 335, 351,
413, 420, 425, 433, 438, 479, 485, 592, 593, 665,
697, 736, 779, 802, 826, 868, 910, 1004, 1051,
1052, 1115, 1181, 1183, 1186, 1188, 1266, 1741,
1876, 1879, 1881, 1972, 2101, 2147, 2227, 2340,
2343, 2366, 2414, 2463, 2521, 2522, 2662, 2705,
2707, 2729, 2737, 2742, 2751, 2752, 2763, 2861,
2950, 2957, 2977, 2984, 2987, 3159, 3249, 3263,
3347, 3394, 3432, 3484, 3507, 3568, 3576, 3583,
3585, 3586, 3591, 3603, 3612, 3620, 3636, 3640,
3690, 3751, 3791.

8500-7, 16, 83, 180, 296.

Germany, Government of-7% 1924 due
1949:

$1,000-55040, 55043, 66023, 66024, 66025,
66026 66027, 66028, 66030, 66031, 66032, 66033,
66034, 66035, 66036, 66038, 66039, 66040, 66041,
66043, 66044, 66045, 66047, 66048, 66049, 66050,
98105, 98610.

Greater Prague, City of-7 %% Loan 1922
clue 1952 :

$1,000-2454, 2456, 3381, 4863, 4879, 5714.

Haiti, Republic of-6% 1922/52:

$1,000-4988, 8031.

Harpener Bergbau (Harpen Mining Co.)-
6% 1929 due 1949:

81,000-1319, 1672.

Hellenic Republic Water Works--Gold Bonds
4% 1985:
673, 3066, 5871, 6890.

Hungarian Central Mutual Credit Institute
(Budapest) Land Mortgage Sinking Fund Gold
7%, due 1937:

$1,000-94, 95, 96.
8500-13.

Hungarian-Italian Bank, Ltd.-7% Sterling
Mortgage Bonds:

$1,000-346.
$500-Series A. C. W.: D 17, D 32, D 45,

C 52, D 55, D 56.

Hungary, Kingdom of-External Secured
Sinking Fund 7/% 1924/44 (Now 42% 1979):

$1,000-1988, 2059, 6087.
8500-481, 482.

Hungary, Kingdom of-7'/% Consolidated
Municipal Loan 1925/45:

$1,000-311,313, 2104, 2666, 3613, 3614, 3730,
3731, 3777, 3778, 3779, 3780, 3811, 3835, 7729,
7736.

$500-334, 341, 412.

Japan, Empire of-5V2% Bonds 1930 due
1965 :

$1,000-43183.

Japan, Empire of-6%% Sinking Fund Gold
Bonds of 1924 due 1954:

$1,000-50393, 50394, 50395, 50396, 50683,
52208, 52493, 53833, 135112, 135113.
$500-4368, 4369.
8100-3614, 3636, 4305, 4306.

Land Mortgage Bank of Warsaw, 8% and
4V% of 1924 due 1941 :

$500-100323, 101447.
850-4304, 83470, 92725, 92735.

Meridionale Electric Company-First Sinking
Fund Gold 7% Bonds 1927/57:

$1,000-2138, 6545.

Mexican Funding Notes (coupon 1 and 2):

s4.00-D 3487, D 3488.
$8.00-M 18646, M 19968, M 20658.
$9.00-M 6296, M 6297, M 6298, M 65684.
$20.00-C 35567, C 35568, C 35569, C 35570,

C 35571.
870.00-C 35567, C 35568, C 35569, C 35570,

C 35571.

Milan, City of-External Sinking Fund Gold
6V% Loan of 1927-due 1952:

81,000-5134, 8624, 8625, 8626, 8753, 8917,
9196, 9273, 10054, 11100, 16382, 27785, 27835.

$500-278, 554, 586, 770.
$100-585, 1007, 1186, 1187, 1188.

Minas Geraes, State of--Secured External
Gold 6/% Series A of 1929 due 1959:

81,000-809, 1959.
$500-1036.

Mortgage Bank of Chile-Guaranteed Sinking
Fund 6% Bonds 1928, Maturity 1961

$1,000-1548, 1549.

Mortgage Bank of Chile-Guaranteed Sinking
Fund Gold Loan 61/% Bonds 1925/57:

$1,000-4544, 5091.

National Economic Bank of Warsaw, 7% or
4V2% 1928 due 1966:

s1,000-222, 223, 224, 225, 226.

National Railroad Company of Mexico-First
Consolidated Gold 4% due 1951 :

s1,000--482, 487, 685, 947, 2140, 2339, 2369,
2512, 2613, 2698, 2978, 3196, 3197, 3200, 3222,
3261, 3276, 3284, 3298, 3299, 3344, 3347, 3353,
3367, 3419, 3462, 3582, 3594, 3595, 3758, 3823,
3858, 3878, 3889, 3894, 3911, 3920, 3987, 4006,
4315, 4329, 4423, 4787, 4802, 4803, 4804, 4841,
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4907, 4908, 4998, 5574, 5731, 5871, 5966, 5978,
6064, 6094, 6116, 6142, 6213, 6227, 6327, 6357,
6363, 6383, 6431, 6457, 6477, 6486, 6507, 6556,
6574, 6577, 6587, 6648, 6665, 6666, 6667, 6693,
6720, 6737, 6746, 6749, 6841, 6851, 6863, 6921,
6959, 6973, 6994, 7005, 7016, 7096, 7104, 7146,
7147, 7155, 7164, 7183, 7184, 7191, 7194, 7209,
7213, 7216, 7245, 7247, 7332, 7337, 7373, 7397,
7421, 7422, 7543, 7611, 7633, 7638, 7690, 7700,
7702, 7717, 7740, 7860, 7920, 7931, 7944, 7973,
7984, 8004, 8165, 8172, 8186, 8293, 8295, 8345,
8370, 8403, 8408, 8459, 8574, 8732, 8741, 8859,
8887, 8901, 8903, 9007, 9008, 9026, 9029, 9038,
9056, 9067, 9089, 9100, 9103, 9107, 9109, 9161,
9177, 9228, 9256, 9258, 9277, 9309, 9361, 9404,
9425, 9491, 9539, 9558, 9562, 9600, 9654, 9662,
9679, 9723, 9724, 9793, 9837, 9843, 9854, 9862,
9863, 9871, 9872, 9873, 9874, 9884, 9887, 9917,
9920, 10038,10047,10056, 10114, 10142, 10144,
10215,10244, 10246, 10281, 10325, 10541, 10588,
10652, 10708, 10830, 10858, 10874, 10893, 11093,
11102, 11106,11118, 11166, 11227, 11228, 11231,
11233, 11234, 11237, 11238, 11239, 11240, 11241,
11245,11268,11269, 11270, 11311, 11379, 11398,
11407, 11410, 11456, 11483, 11540, 11579, 11620,
11643,11722,11798, 11870, 11967, 11973, 11993,
12001, 12072, 12105, 12144, 12199, 12458, 12504,
12524,12653, 12727, 13134, 13273, 13293, 13294,
13984, 14323, 14354, 14647, 14659, 14978, 15097,
15104,15242,15347, 15372, 15453, 15945, 16027,
16303, 16304, 16305, 16328, 16663, 16734, 16917,
16950, 17012, 17049, 17051, 17058, 17093, 17165,
17184, 17198, 17548, 17715, 18018, 18062, 18090,
18197, 18358, 18627, 18946, 19165, 19277, 19284,
19314, 19316, 19330, 19380, 19383, 19463, 19912,
19939, 19940, 19949, 24092, 24197, 24390, 24392,
24397, 24918, 25348, 25367, 25487, 25531, 25584,
25589, 26550.
$500-20370, 20641, 20859, 21384, 21396,

21471, 21544, 21795, 21801, 21850, 21866, 21887,
21929, 21930, 22380, 22381, 22862, 23452, 23603,
23689, 23691, 23716, 23717, 23729, 23735, 23903,
23904.

National Railroad Company of Mexico-
41/2% Mortgage Bonds, due 1926, Prior Lien:

sl,000-3, 4, 118, 190, 191, 194, 287, 452, 596,
597, 623, 642, 652, 739, 746, 820, 884, 983, 1037,
1111, 1200, 1462, 1616, 1666, 1804, 1987, 2361,
2390, 2514, 2827, 2911, 2950, 3250, 3251, 3706
3745, 3835, 3845, 3887, 3901, 3932, 4010, 4079,
4138, 4257, 4275, 4312, 4313, 4351, 4440, 4472,
4610, 4691, 4692, 4796, 4932, 5017, 5120, 5405,
5406, 5705, 6149, 6840, 7480, 9235, 9395, 9427,
9431, 10017, 10529, 10530, 10960, 10974, 11054,
11448,11535,11541, 12461, 12775, 12932, 13258,
13359, 13854, 13959, 14153, 14165, 14237, 14548,
14963, 14964, 15014, 15063, 15103, 15113, 15133,
15179, 15183, 15197, 15207, 15219, 15260, 15315,
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15334, 15340, 15348, 15398, 15460,15487, 15521,
15565, 15648, 15695, 15750, 15758, 15806, 15834,
15842, 15854, 16118, 16234, 16273, 16336, 16352,
16353, 16377, 16667, 16674, 16683, 16709, 16719,
16732, 16771, 16808, 16832, 16923, 16969, 16982,
17084, 17164, 17306, 17425, 17444, 17669, 17671,
17816, 17819, 17878, 17929, 22021, 22101, 22126,
22144, 22145, 22163, 22167, 22187, 22248, 22253,
22266, 22335, 22351, 22360, 22386, 22425, 22475,
22493, 22498, 22544, 22545, 22549, 22550, 22551,
22553, 22592, 22691, 22698, 22705, 22711, 22741,
22813, 22871, 22942, 22952, 23053, 23423, 23665,
23717, 24117, 24226, 24399, 24656, 24700, 24765,
24838, 24842, 24843, 24868.
$500-18145, 18155, 18222, 18369, 18468,

18733, 18734, 18735, 18861, 19270, 19617, 19914,
19924, 19925, 19926, 20036, 20247, 20248, 20412,
20413, 20423, 20645, 20684, 20685, 21060, 21205,
21208, 21227, 21236, 21307, 21314, 21397,21442,
21443, 21476, 21477, 21568, 21672, 21673, 21733,
21734, 21735, 21736, 21774, 21811, 21881.

National Railways of Mexico-4/% Prior
Lien Sinking Fund Gold due 1957 (Stamped) :

$1,000-3706, 3745, 14165, 14867, 15788,
17306, 22887, 34468,41215,41344,41345,48796.

$500-19928, 19929, 21341, 21343.

New South Wales, State of-External Sinking
Fund Gold 5% Loan of 1927 due February 1,
1957:

$1,000-2308, 5540, 6377, 6683, 6913, 7618,
10723, 14111, 15481, 16152, 16817, 16832, 16833,
16900, 16908, 16993, 17107, 17127, 17143, 17184,
17247, 17249,17250, 17282, 17330, 17377i 17484,
17486, 17487, 17498, 17499, 17502, 17528, 17530,
17552, 17553, 17574, 17634, 17635, 19516, 20123,
21991, 23587, 23629, 24409.

$500-226, 522, 523, 527, 528, 529.
New South Wales, State of-External Sinking

Fund Gold 5% Loan of 1927 due April 1, 1958:

$1,000-3340, 5336, 5342, 5380, 5382, 5402,
5419, 5465, 5466, 5467, 5471, 5485, 5573, 5713,
5867, 5892, 5951, 5954, 5987, 6021, 6361, 17659,
18942, 19154, 21338, 21799, 23533.

Norges Kommunal Bank, S. F. Gold-5%
1930 due 1970:

s1,000-901, 1303, 1584, 2904, 4377.
North German Lloyd-Sinking Fund 4%

Bonds 1933/47 :

$1,000-6655.
Norway, Kingdom of-41/4% Bonds 1936 due

1965:

s1,000-23303.
Norway, Kingdom of-6% Bonds 1923 due

1943:

31,000-18507.
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Nova Scotia, 4Y%, 1927/52:

s1,000-3691.

Nova Scotia Steel & Coal Company-3 /2%

Bonds 1938/63:
$1,000-57, 214, 666, 867, 1027, 1150, 1315,

1351, 1352, 1353, 1369, 1518, 1723, 1724, 1725,
1794, 1962, 1963, 2101, 2102, 2103, 2104, 2105,
2106, 2107, 2108, 2109, 2110, 2111, 2112, 2113,
2114, 2247, 2248, 2341.

8500-797, 1171, 2163, 2164, 2165, 2166, 2167,
2168, 2169, 2170.

Oriental Development Company, Ltd.-5 Y2%
30 Year External Debentures 1928 due 1958 :

$1,000-9238, 10879, 10880, 10881, 10882,
12055, 12332, 13286, 13287, 13288, 13289, 13290,
15839, 15840, 16345, 16761, 18269.

$500-191, 1130, 1131, 1132, 1133, 1134, 1135,
1136, 1137, 1146, 1147, 1214, 1454, 1455, 1537,
1538.

Panama, Republic of-External Secured Sink-
ing Fund Gold 5% Loan Series A due 1963:

81,000-93, 249, 577, 578, 3070, 8660, 9822,
10774.

8500-69.

Peru, Republic of (National Loan)-External
Sinking Fund Gold 6% First Series due 1960:

81,000-1380, 2188, 2189, 2563, 2621, 2623,
2893, 3864, 4400, 4414, 4416, 4422, 4471, 4490,
4575, 4576, 4577, 4609, 4610, 4611, 4613, 4614,
4619, 4633, 4689, 4702, 4729, 4731, 4753, 4790,
4791, 4859, 4882, 4887, 4898, 4904, 4905, 4910,
4919, 4945, 4985, 4989, 5054, 5055, 5059. 5060,
5065, 5108, 5130, 5133, 5134, 5182, 5226, 5253,
5258, 5259, 5260, 5261, 5262, 5263, 5264, 5265,
5266, 5281, 5304, 5305, 5306, 5344, 5360, 5377,
5379, 5386, 5427, 5428, 5436, 5453, 5495, 5507,
5528, 5558, 5589, 5604, 5773, 5823, 6210, 6325,
6326, 6941, 7082, 9656, 10164, 10420, 11359,
11404,11770,11995, 12083, 12446, 12921, 14325,
14328, 14510, 15191, 15228, 15243, 15490, 15604,
15921, 16376, 16377, 17909, 18542, 18844, 18919,
19259, 19362, 19763, 20605, 20606, 20744, 21337,
21760, 22227, 23621, 24902, 24927, 27485, 28587,
28924, 29190, 29852, 29388, 29393, 30229, 31360,
31954, 32190, 32191, 32192, 32193, 33246, 34183,
35714, 36918, 37186, 39832, 40328, 40756, 42487,
42637, 42731, 44495, 44823,45129, 45461, 45790.

8500-452, 459, 481, 482, 483, 510, 521, 531,
559, 582, 583, 584, 585, 596, 650, 651, 828, 835,
849, 858, 863, 877, 878, 879, 882, 883, 889, 900,
905, 906, 907, 926, 941, 970, 971, 986, 997.

Peru, Republic of (National Loan)-External
Sinking Fund Gold 6% Second Series due 1961 :

$1,000-11, 14, 58, 69, 70, 77, 87, 88, 137,
142, 148, 158, 159, 217, 218, 228, 239, 293, 294,

313, 314, 315, 364, 435, 436, 459, 501, 502, 516,
540, 570, 571, 582, 598, 600, 610, 611, 647, 648,
656, 662, 670, 702, 720, 733, 753, 769, 779, 839,
858, 863, 870, 883, 886, 887, 947, 1029, 1062,
1066, 1079, 1080, 1081, 1141, 1148, 1149, 1150,
1151, 1156, 1162, 1163, 1231, 1251, 1343, 1344,
1345, 1346, 1347, 1348, 1349, 1483, 1584, 1993,
3563, 4640, 4656, 4657, 4658, 4659, 5286, 6145,
6422, 8007, 8008, 8010, 8473, 9467, 9691, 9746,
10417, 13383, 14871, 15754, 16711, 16712, 16976,
17157, 17158, 19767, 19967, 20355, 21762.

8500-15, 68, 79, 85, 86, 87, 88, 125, 177,
181, 193, 252, 285, 290, 293, 338, 368, 398, 1717.

Peru, Republic of-Secured Sinking Fund
Gold 7% (Tobacco) Loan Series of 1927 due
1959:

81,000-88, 128, 197, 894, 1725, 1837, 2192,
2212, 2216, 2218, 2219, 2221, 2268, 2269, 2287,
2290, 2291, 2344, 2365, 2366, 2372, 2383, 2384,
2407, 2409, 2411, 2416, 2440, 2497, 2507, 2508,
2536, 2586, 2620, 2621, 2625, 2656, 2699, 2750,
2889, 2891, 2899, 2942, 2943, 2952, 2965, 2969,
3004, 3028, 3049, 3052, 3055, 3056, 3057, 3058,
3059, 3083, 3089, 3104, 3111, 3112, 3132, 3152,
3730, 3944, 9513, 9630, 9633, 9813, 9846, 9847,
9865, 9948, 9969, 11038, 11332, 11606, 12359,
12720, 12830, 13061, 13150, 13449, 13756, 14136,
14432.

8500-305, 322, 326, 346, 374, 396, 399, 402,
464, 474, 481, 506, 509, 535, 563, 576, 579, 587,
705, 3329.

Poland, Republic of, 4%% External Sinking
Fund Bonds (Formerly 7% Extended from 1947)
due 1968:

$1,000-1672, 1673, 1674, 1790, 1791, 6407,
6631, 10693, 11952, 13031, 22699, 33483.
$500-2695.
$100-27127.

Queensland, State of (Australia)-25 Year
Sinking Fund External Gold 6%, due February
15, 1947:

81,000-3847.
$500-1025, 1027.

Rio de Janeiro, City of (Brazil)-6y2% due
1953 :

$1,000-24305, 26002.
Rio de Janeiro, State of-External Secured

Sinking Fund Gold 61 2 % of 1929 due 1959:
81,000-4, 21, 80, 715, 728, 729, 787, 788,

816, 856, 896, 948, 994, 1139, 1184, 1193, 1974,
2565, 2762, 3157, 3709, 4017, 5212, 5602, 5675,
5866, 5888.

Rio Grande do Sul (Brazil)-6% Bonds
1928/68:

$1,000--7227.
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Ruhr Gas Corporation-6/z% Bonds 1928/53:

:1,000-1846 A, 7688.

Saarbruecken, City of-6% Bonds 1927 due
1953 :

$1,000-2807, 2808, 2809.
Sao Paulo, State of-7% due 1956:
$1,000-4673, 5457.

Sao Paulo, State of-25 Year External 8%
Gold Loan of 1925 due 1950:

$1,000-68, 501, 511, 564, 580, 619, 722, 764,
769, 786, 796, 822, 886, 927, 930, 931, 932, 933,
934, 958, 959, 960, 961, 968, 969, 1014, 1038,
1047, 1048, 1049, 1091, 1109, 1123, 1171, 1172,
1226, 1273, 2042, 2377, 3182, 3372, 3427, 3675,
4305, 4936, 5517, 6211, 7886, 8295, 9112, 9113,
9808, 10456, 11170, 11329, 12181, 12274, 12275,
13034.

$500-9, 10, 51, 57, 646, 696, 805, 1507, 1583,
1584, 1585, 1586, 1587, 1588, 1589, 1590, 1591,
1592, 1621, 1622, 1623, 1624, 1625, 1626, 1751,
1752, 1753, 1754, 1808, 1809, 1890.

Silesia, Province of, External Gold Loan 7%
and 41% of 1928 due 1958:

$1,000-88, 5194, 7610, 7789, 8635, 9481, 9482.

United Industrial Corp. (Vereinigte Industrie
Unternehmungen)-Sinking Fund Debenture,

Gold, 6 2 % due 1941:
$1,000-51101.

Uruguay, Republic of-External Readjustment
33/4, 4, 41/8% due 1979:

$1,000-26128, 26129, 26130, 26131, 26132,
26133, 26134, 26135, 26136, 26137, 26138, 26139,
26140, 26141, 26142, 31374, 31375, 31376, 31377,
31378, 31379, 35638, 35639, 35679, 35680, 35714,
35715, 35729, 35732, 35738, 35772, 35793, 35794,
35877, 35878, 35962, 35977, 36001, 36002, 36003,
36014, 36044, 36077, 36078, 36086, 36095, 36360,
36362, 36363, 36435, 36436, 36437, 36440, 36457,
36458, 36459, 36460, 36461, 36836, 37312, 37313,
37314, 37322, 37323, 37324, 37327, 37329, 37330,
37344, 37345, 37349, 37350, 37351, 37352, 37378,

37400, 37641, 38607, 38608, 38609, 39654, 39656,
39657, 39659, 39660.

$500-2147, 2182, 2183, 2217, 2218, 2227,
2228, 2229, 2230, 2248, 2249, 2360, 2361, 2362,
2512, 2518, 2519.

Vera Cruz & Pacific Railroad Company-
4 /2% Guaranteed 1st Mortgage Gold Bonds
due 1934 :

$1,000-1305, 1766, 4946, 5558, 5785, 6322,
6323.

Vienna, City of (Wiener Stadtanleihe)-Gold
Issue 6% 1927/1952 :

S1,000-12022, 12653, 12953.
2500-1252.

Westphalia United Electric Power Corporation
(Vereinigte Elektrizitaetswerke Westfalen A. G.)
First Sinking Fund Gold-6%, Series A, due
1953:

$1,000-7129, 10720, 14341.

Yugoslavia, Kingdom of, Funding 5%, First
Series Issued, 1932 due 1956:
$500-1245.
s100-10938, 10939, 10945, 10946, 12912,

16660, 16661, 16662, 16674.

Yugoslavia, Kingdom of-Funding 5% Bonds
per 1956-I :

$1,000-1375.
100--10299, 10300, 14041, 14042.

Yugoslavia, Kingdom of-7% 1922 due 1962:
s1,000-10021, 12003, 15266, 22340, 23721,

24665, 26974, 26979, 26983.

Yugoslavia, Kingdom of (Serbs, Croats, and
Slovenes)-8% 1922 due 1962:

81,000-2741, 2960, 3829, 5304, 7516, 8020,
8623, 8698, 10165, 11432, 12961.

$500-221, 489, 514, 669.

Yugoslavia State Mortgage Bank-7% of
1927:

$500-457, 536.

No. 1917
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The Netherlands Ambassador to the Secretary of State

NETHERLANDS EMBASSY

WASHINGTON 9, D. C.

FA/153
January 19, 1951

Sir:

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding executed
on this date, between the Government of the United States of America and the
Government of the Netherlands regarding securities claimed by the Netherlands
to be looted from the Netherlands.

In accordance with the request of the Department of State, I herewith
confirm that each of the securities placed on the domestic and foreign scheduled
securities lists as looted securities at the instance of my government was looted
from the Netherlands in one or more of the following ways:

a. " Lippmann-Rosenthal " looting,

b. " Rebholz banking " looting,
c. Forced transfer, or
d. Theft

The Government of the Netherlands notes that it has been advised by
the Government of the United States that the Government of the United States
has included the category "b " cases above for reasons other than that they
involved direct or indirect Reichsmark purchases and that the Memorandum
of Understanding is without prejudice to any position which the United States
or the Netherlands may wish to take with reference to direct or indirect Reichs-
mark purchases of securities or other property in the Netherlands from Nether-
lands nationales.

It is understood by my government that in view of the period of limitations
applicable to suits and claims under Sections 9 and 32 of the Trading with the
Enemy Act, as amended,' and in order to safeguard the interests of claimants
who are innocent holders and to protect the United States, your government
may refrain from releasing to my government for a period of two years after
the date of vesting any or all securities vested as contemplated by the Memo-
randum of Understanding.

It is further understood that with respect to claims to such securities asserted
by my government where there are no complicating factors such as conflicting
evidence, issues which require hearing, adverse claims or special circumstances,
the Office of Alien Property, United States Department of Justice, will endeavor
to process the claims on the basis of information to be furnished by the State

United States of America: 40 Stat. 419, 60 Stat. 50; 50 USC app. §§ 1-38.

NO 1917
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of the Netherlands in the form of a certificate of a designated agency of the
Netherlands Government. The certificate shall provide in addition to other
necessary and relevant information requested by the Office of Alien Property
the following:

(1) A description of the security.

(2) The name, citizenship and residence of the owner of the security at
the time of its looting, together with any changes in such citizenship or residence
since such date.

(3) The name, citizenship and residence of any successor of the owner
at the time of looting, together with any changes in such citizenship or residence
since such date.

(4) The manner in which the looting occurred.

(5) The date the security was looted.

(6) A statement that under the law of the Netherlands, title to the security
is in the State of the Netherlands and that title immediately prior to its acquisi-
tion by the State of the Netherlands was in the person designated as owner
at the time of the looting.

The Government of the Netherlands confirms that it will agree to defend
any suit which might be brought against it with respect to a security returned
to it under this program, pursuant to the provisions of Section 32 of the Trading
with the Enemy Act, as amended, to the extent that such remedies would be
available against the Netherlands national on whose behalf the security was
recovered, and that the question of any further waiver of immunity is reserved
for later discussion.

Finally, my government recognizes that the Memorandum of Understanding
does not provide for the return or release to the Netherlands Government of
domestic scheduled securities in those cases in which the United States deter-
mines the securities are enemy owned or in which a return of the securities
would be contrary to the interests of the United States. The question of the
ultimate disposition of such securities shall be the subject of further discussions
between the Governments of the United States and the Netherlands.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

J. H. v- RojEN
The Honorable Dean Acheson
Secretary of State

No. 1917
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ANNEXE A

Section 511.205b. Arritd no 5 B

a) Interdictions relatives aux valeurs nationales dnumdries. -Est interdite toute
operation telle que transfert, n~gociation, etc., portant sur une valeur nationale 6num&e
ou sur une obligation, un int~r~t ou une cr~ance dont ladite valeur constitue la preuve,
sauf si le Directeur du Service des biens 6trangers au D~partement de lajustice a autoris6
l'op~ration par l'octroi d'une licence ou d'un autre permis se r~f~rant express~ment h
la pr6sente section ou si cette operation est requise ou autoris~e aux termes du paragraphe c
de la pr~sente section.

b) Definition. - L'expression ovaleurs nationales 6numres s) d~signe dans Ia
pr~sente section toutes les valeurs, quel que soit le lieu oii elles se trouvent, qui figurent
sur la liste reproduite au paragraphe g de la pr~sente section, sous le titre s(Valeurs
nationales 6numr~es #, y compris les coupons relatifs auxdites valeurs.

c) Portte. - Les dispositions de la pr6sente section seront applicables sans avoir
k considrer si les parties une operation portant sur des valeurs nationales 6numr~es
qui est interdite en vertu de la pr~sente section, ou les personnes soumises aux formalits.
prescrites par la pr~sente section pour les valeurs nationales 6num~r~es sont ou non
effectivement averties ou au courant du fait que lesdites valeurs sont des valeurs nationales
6numres.

d) Effet d'une opdration interdite. - Sera nulle et de nul effet toute operation effectu&e
en violation des interdictions forrnul6es au paragraphe a de la pr~sente section.

e) Obligations despersonnes quifont entrer, ref oivent ou ditiennent des valeurs nationales
inumlries. - 1) Toute personne qui fait entrer aux Pltats-Unis des valeurs nationales
6num6r6es provenant d'un pays 6tranger doit faire parvenir'celles-ci h la Banque f6d6rale
de r6serve de New-York dans un d6lai de cinq (5) jours k compter de son arriv~e aux
Ptats-Unis, en y joignant une d6claration &ablie en triple exemplaire et contenant les
indications suivantes :

i) Ses nom et adresse;
ii) Une description complete des valeurs;
iii) Les nom et adresse de la personne qui lui a remis les valeurs et la date de cette

remise; et
iv) Les conditions dans lesquelles la remise a 6t6 effectu~e.

2) Toute personne qui reqoit sur le territoire des ]tats-Unis, par la poste ou par
toute autre voie, des valeurs nationales 6num~r~es expedites d'un pays 6tranger, doit
faire parvenir celles-ci h la Banque f~d~rale de reserve de New-York dans un d~lai de
cinq (5) jours h compter de leur rception en y joignant la declaration susmentionn~e
6tablie en triple exemplaire.

3) Toute personne qui, h la date du 20 janvier 1951, d~tient sur le territoire des
Etats-Unis (pour son compte ou pour le compte d'un tiers) des valeurs nationales 6nu-
mr~es, doit faire parvenir celles-ci k la Banque f~drale de r6serve de New-York, dans
un d~lai de trente jours, en y joignant la declaration susmentionn~e 6tablie en triple
exemplaire. Si, le 20 janvier 1951, ladite personne d~tient des valeurs nationales 6numr~es
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comme garantie d'une cr6ance i son profit, elle ne sera pas tenue de les faire parvenir
a la Banque f6d~rale de r6serve de New-York, mais elle devra d6poser, au Service des
biens 6trangers, 120 Broadway, New-York 5 (New-York), la d6elaration susmentionn6e
6tablie en triple exemplaire, en y joignant un expos6 des conditions dans lesquelles elle
d6tient les valeurs.

4) Toute personne qui re~oit sur le territoire des ttats-Unis (pour son compte ou
pour le compte d'un tiers) des valeurs nationales 6num6r6es, doit faire parvenir celles-ci
k la Banque f6d6rale de r6serve de New-York, dans un d6lai de cinq (5) jours k compter
de leur r6ception, en y joignant la d6claration susmentionn6e 6tablie en triple exemplaire.

5) Toute personne qui les dispositions des alin6as 3 et 4 du pr6sent paragraphe
imposent l'obligation de faire parvenir des valeurs k la Banque f6d6rale de r6serve de
New-York, pourra, au lieu de ce faire, rendre lesdites valeurs k la personne de qui elle
les tient, si cette derni~re se trouve sur le territoire des Rtats-Unis. La personne qui
prend rinitiative d'une telle remise doit en aviser par 6crit le Service des biens 6trangers,
120 Broadway, New-York 5 (New-York), en indiquant les nom et adresse de la personne
i qui elle rend les valeurs. Elle signalera cette derni~re que ces valeurs sont des valeurs
nationales 6num~r6es qui doivent 6tre d6pos6es a la Banque f6d6rale de r6serve de
New-York en application du present arrt6, a moins qu'elles ne soient rendues, accom-
pagn6es d'un avis analogue, h la personne r6sidant aux ttats-Unis de qui elles ont 6t6
reques. La derni~re personne aux ttat-Unis qui ces valeurs seront remises aux termes
du pr6sent alin6a les fera parvenir k la Banque f6d6rale de r6serve de New-York, accom-
pagn6es de la d6claration susmentionn6e 6tablie en triple exemplaire et indiquant
comment, h rorigine, elle 6tait entr6e en possession des valeurs. Lorsque des valeurs
seront remises en application du r~glement d'une bourse des valeurs, d'une association
de courtiers en valeurs ou d'une organisation analogue, le dernier membre d'une bourse
ou d'une organisation analogue ou le dernier courtier a qui lesdites valeurs seront remises
dans les conditions pr6vues sera tenu, s'il n'est pas lui-m~me le dernier h recevoir les
valeurs aux termes des pr6sentes dispositions, de d6poser au Service des biens 6trangers,
120 Broadway, New-York 5 (New-York), la d6claration susmentionn6e 6tablie en triple
exemplaire et indiquant comment, h l'origine, il 6tait entr6 en possession des valeurs
ainsi que la date k laquelle il les a rendues h la personne de qui il les tenait.

6) Les valeurs nationales 6num6r6es qui sont d6tenues en dehors du territoire des
ttats-Unis doivent 6tre d6pos6es, le 31 juillet 1951 au plus tard, la Banque f6d6rale
de r6serve de New-York, accompagn6es de la d6claration pr6vue h l'alin6a 1 du pr6sent
paragraphe.

7) Les actes ou les op6rations prescrits ou autoris6s par les dispositions du pr6sent
paragraphe sont exclusivement admis dans la mesure necessaire pour ob6ir a ces dispo-
sitions.

f) Rigime des valeurs diposies h la Banque fidirale de riserve de New-York. - Dans
la mise en ceuvre de la pr6sente section, la Banque f6d6rale de r6serve de New-York
agira uniquement en qualit6 d'agent du Tr6sor des Ptats-Unis. Elle recevra et d6tiendra
les valeurs qui lui seront remises en application de la pr6sente section en cette qualit6
d'agent du Tr6sor, sous r6serve des instructions ult6rieures du Directeur du Service
des biens 6trangers. Les demandes tendant au d6blocage des valeurs ainsi d6tenues
pourront 6tre adress6es au Service des biens 6trangers, 120 Broadway, New-York 5
(New-York).

g) Appendice.
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VALEURS NATIONALES tNUMR]ES'

PREMIhRE PARTIE. - OBLIGATIONS

American Foreign Power Company, Inc. -

Obligations or 5 pour 100, 6chdance 2030.
American I.G. Chemical Corporation-Obli-

gations 5 pour 100 1929/49.
American Smelting and Refining Company -

Obligations 5 pour 100 fi 30 ans avec hypothbque
Ier rang.

American Telephone and Telegraph Com-
pany - Obligations 31/4 pour 100 1936/66.

American Waterworks and Electric Company,
Incorporated - Obligations 5 pour 100 1927/75.

Anaconda Copper Mining Company - Obli-
gations 4 pour 100 1935/50.

Armour & Company of Delaware (fusionn~es
en 1943, Armour and Company) (Illinois) -
Obligations 4 pour 100 1935/55.

Associated Gas and Electric Corporation -
Obligations 4Y pour 100 amortissables (sous
reserve de bdndfices), 6chdance 1978.

Associated Gas and Electric Company -

Obligations 5 2 pour 100, 6ch~ance 1977.
Atchison, Topeka and Santa Fe Railway

Company (The) - Obligations or 4 pour 100
convertibles, 6mission de 1905, 6chtance 1955.

Atchison, Topeka and Santa Fe Railway
Company (The) - Obligations or 4 pour 100
convertibles, 6chdance 1960.

Atchison, Topeka and Santa Fe Railway
Company (The) - Obligations or 4 pour 100
ordinaires, 6chdance 1995.

Atchison, Topeka and Santa Fe Railway
Company (The) - Obligations or 4 pour 100
1895, de conversion, 4ch~ance 1995.

Baltimore and Ohio Railroad Company (The)
- Obligations 4 pour 100 50 ans, 6ch~ance
1948.

Baltimore and Ohio Railroad Company (The)
- Obligations 41/ pour 100 1930/60.

Baltimore and Ohio Railroad Company (The)
- Obligations 5 pour 100 1926/2000.

Bethlehem Steel Corporation - Obligations
3/2 pour 100 1937/52.

Bethlehem Steel Corporation - Obligations
41/4 pour 100 1935/60, Srie D.

Brooklyn Edison Company, Inc. - Obliga-
tions 3a/4 pour 100 1936/66.

Central Pacific Railway Company - Emprunt
europ~en 4 pour 100 garanti sur titres 6ch~ance
1946.

Central Pacific Railway Company - Premier
emprunt or 4 pour 100 de remboursement,
6ch6ance 1949.

Central Pacific Railway Company Through
Short Line - Premier emprunt or 4 pour 100,
6chance 1954.

Central States Power and Light Corporation
- Emprunt or 5 pour 100, 1953 avec hypo-
th~que et privilege du 1er rang.

Chesapeake and Ohio Railway Co. (The) -

Obligations 3 pour 100 1936/96.
Chesapeake and Ohio Railway Co. (The) -

Emprunt ordinaire or 4Y, pour 100, 6ch~ance
1992.

Chicago and Erie Railroad Co. - Premier
emprunt or 5 pour 100, 6ch~ance 1982.

Chicago, Milwaukee, St. Paul and Pacific
Railroad Co. - Emprunt hypoth6caire 5 pour
100 50 ans, sdrie A, 6chdance 1975.

Chicago, Milwaukee, St. Paul and Pacific
Railroad Co. - Emprunt 5 pour 100 de con-
version, convertible, sdrie A, 2000.

Chicago, Rock Island and Pacific Railway
Company - Premier emprunt hypoth6caire
4 pour 100 de remboursement 1934.

Chicago, Rock Island and Pacific Railway
Company - Obligations 4 pour 100 1927/52.

Chicago, Rock Island and Pacific Railway
Co. - Emprunt or convertible 41/2 pour 100
1930/60.

Cities Service Company - Obligations or
convertibles 5 pour 100 1950.

Cities Service Company - Obligations or
5 pour 100 1958.

Cities Service Company - Obligations or
5 pour 100 1963.

Cities Service Company - Obligations or
5 pour 100 de substitution 1966.

Cities Service Company - Obligations or
5 pour 100 1969.

Cities Service Power and Light Company -

Obligations 5/2 pour 100, 6ch6ance 1949.
Cities Service Power and Light Company -

Obligations 52 pour 100, 6ch6ance 1952.
Columbia Gas and Electric Corporation -

Obligations 5 pour 100 1931, 6ch6ance 1961.
Consolidated Cities Light, Power and Trac-

tion Company -Premier emprunt or 5 pour 100
6ch6ance 1962.

Consolidated Edison Company of New York
- Emprunt 3 2 pour 100, 1938/58.

Cuba Company (The) - Obligations 3 pour
100 (anciennement 6 pour 100 1905, 6ch6ance
1955).

Cuba Railroad Company (The) - Premier
emprunt or 5 pour 100, chance 1952.

1 Pour la liste complete des valeurs, se reporter au texte officiel anglais, p. 234 h p. 245.
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Cuba Railroad Company - Emprunt or
5 pour 100 (pour ameliorations et 6quipement),
6ch~ance 1960.

Dallas and Waco Railway Company -

Premier emprunt or 5 pour 100, 6ch~ance 1940.
Delaware and Hudson Company - Obliga-

tions 4 pour 100 1908, 6chtance 1943.
Denver and Rio Grande Railroad Company

- Premier emprunt or consolid6 4 pour 100,
kchtance 1936.

Denver and Rio Grande Railroad Company
-Premier emprunt or consolid6 4Y pour 100,
6chtance 1936.

Denver and Rio Grande Western Railroad -
Emprunt or ordinaire 5 pour 100, 6ch6ance
1955.

Denver and Rio Grande Western Railroad -
Emprunt or ordinaire 5 pour 100, 6ch~ance
1955.

Des Moines and Fort Dodge Railroad -
Premier emprunt or 4 pour 100 1925, 6ch~ance
1935.

Des Moines and Fort Dodge Railroad -
Obligations 4 pour 100 (certificats de d~p6t).

Florida Central and Peninsular Railraod
Company - Premier emprunt or consolid6
5 pour 100, 6ch~ance 1943.

Florida East Coast Railway Company -
Obligations 5 pour 100 1934/74.

Grand Trunk Western Railway Company -
Premier emprunt or 4 pour 100, 6ch~ance 1950.

Havana Electric Railway Company - Obli-
gations or hypoth~caires consolid6es, 5 pour 100,
6ch~ance 1952.

Hudson and Manhattan R. R. Co. - Obli-
gations or 5 pour 100 de conversion (sous reserve
de b6nfices), 1913/57.

Illinois Central Railroad Company - Em-
prunt or 4 pour 100, garanti sur titres, 6ch~ance
1952.

Illinois Central Railroad Company - Em-
prunt or 4 pour 100 avec hypothique et garanti
sur titres, 6ch~ance 1953.

Illinois Central Railroad Company - Obli-
gations 43/4 pour 100, 6ch~ance 1966.

International Hydro-Electric System - Obli-
gations or 6 pour 100 convertibles, 6ch~ance
1944.

International Mercantile Marine Co., Ltd. -
Premier emprunt or 6 pour 100 garanti sur
titres, 6ch~ance 1941.

International Power Securities Corporation -
Emprunt or garanti 6 2 pour 100, s~rie C,
6chrance 1955.
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International Railways of Central America -
Premier emprunt or 5 pour 100, 6mission
sterling, 6ch~ance 1972.

International Telephone and Telegraph
Corporation - Emprunt 41/2 pour 100,
6ch~ance 1952.

International Telephone and Telegraph Cor-
poration - Obligations or 5 pour 100, titres
1930, 6ch~ance 1955.

Kansas City, Fort Scott and Memphis
Railway Co. - Emprunt or de remboursement
(actuellement premier emprunt) 4 pour 100,
ch6ance 1936.
Kansas City Southern Railway - Emprunt

or 3 pour 100 avec hypothique du 1er rang,
6ch~ance 1950.

Kansas City Southern Railway Co. -
Emprunt hypothcaire 5 pour 100, de rem-
boursement et d'am~lioration, 6ch~ance 1950.

Kansas City Terminal Railway Co. - Premier
emprunt or 4 pour 100, 6ch6ance 1960.

Long Island Railroad Co. - Emprunt de
remboursement 4 pour 100, 6ch~ance 1949.

Louisville and Jeffersonville Bridge and
Railroad Co. - Premier emprunt or 4 pour 100
6ch~ance 1945.

Louisville and Nashville Railroad Co. -
Emprunt de remboursement 3 '/4 pour 100
1921/2003.

Louisville and Nashville R. R. Co.: Mobile
and Montgomery Ry. - Premier emprunt or
41 pour 100, 6ch&ance 1945.

Louisville and Nashville R. R. Co., Southeast
and St. Louis Division - Deuxi me (actuelle-
ment premier) emprunt 3 pour 100, 6ch6ance
1980.

Minneapolis, St. Paul and Sault Ste. Marie
Railway Company - Obligations 4 pour 100
1888/1938.

Missouri-Kansas-Texas Railroad Company
- Emprunt or 4 pour 100 garanti par premier
privilfge, s~rie B, 6ch~ance 1962.

Missouri-Kansas-Texas Railway Company -
Premier emprunt or 4 pour 100, 6ch~ance 1990.

Missouri-Kansas-Texas Railroad Company
- Emprunt 5 pour 100 garanti par premier
privilege, s~rie A, 6ch~ance 1962.

Missouri-Kansas-Texas Railroad Company
- Emprunt or hypothcaire converti 5 pour
100 cumulatif, s6rie A, 6ch~ance 1967.

Missouri Pacific Railroad Company - Obli-
gations or 4 pour 100 garanties par hypoth~que
g~nrale, 6ch~ance 1975.

Missouri Pacific Railroad Company -
Premier emprunt et emprunt de rembourse-
ment or, 5 pour 100, srie G, 6ch~ance 1978.
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Missouri Pacific Railroad Company - Obli-
gations 5 pour 100, 1929/1949.

National Distillers Products Corporation -
Obligations 3 pour 100 convertibles, titres
1939/49.

New York Central and Hudson R. R. -
Emprunt or 3 pour 100, 6ch~ance 1997.

New York Central Railroad Company (The)
- Obligations 4 pour 100 1913, 6ch~ance
2013.

New York, City of - Emprunt 4 pour 100
1911/60.

New-York, City of (Rapid Transit S. F.) -
Emprunt 4 pour 100 1915/65.

New York, City of, Water Tunnel No. 2 -
Obligations 4 pour 100 pour amtliorations
.6mises par series, 6ch~ance ler juillet 1955.

New York Edison Co., Inc. - Obligations
3/4 pour 100 1936/1966, s~rie E.

New York Lackawanna and West. Ry. -
Emprunt 4 pour 100, s~rie A, 1922, 6ch~ance
1973.

New York, Pennsylvania and Ohio Railroad
- Obligations 41/4 pour 100 1880, 6ch~ance
1950.

New York Telephone Company - Obliga-
tions 4 pour 100 1909, 6ch~ance 1939.

Norfolk and Western Railway Company -
Premier emprunt or 4 pour 100 consolid6,
&hkance 1996.

Northern Pacific Railway Company -
Obligations 3 pour 100 1896, 6chiance 2047.

Northern Pacific Railway Company -
Emprunt or 4 pour 100 garanti par premier
privilege, 6ch~ance 1997.

Northern Pacific Railway Company -
Emprunt or 4 pour 100 garanti par premier
privilfge, 6chrance 1997.

Oregon Short Line Railroad Company -
Emprunt 5 pour 100 consolid6 garanti par
premiere hypoth~que, 6ch~ance 1946.

Oregon-Washington Railroad and Navigation
Company - Premier emprunt et emprunt de
remboursement, or, 4 pour 100, garantis par
hypoth~que, 6ch~ance 1961.

Pacific Gas and Electric Co. - Premier
emprunt et emprunt de remboursement, garan-
tis par hypoth~que, s~rie H, 3'/4 pour 100,
.ch~ance ier dcembre 1961.

Pacific Gas and Electric Co. - Premier
emprunt et emprunt de remboursement, garan-
tis par hypoth~que, srie G, 4 pour 100,
.6ch~ance Ier d~cembre 1964.

Panhandle Eastern Pipeline Co. - Obliga-
tions 4 pour 100 avec hypoth~que et privilbge
du ier rang, 1937/52.

Pennsylvania Railroad Company - Obli-
gations or 42 pour 100 A 40 ans, 6chance
le r avril 1970.

Philippine Railway Company - Premier
emprunt or, 4 pour 100 amortissable, 6ch6ance
1937.

Pittsburgh, Cincinnati, Chicago, and St.
Louis Railway Company - Obligations or
42 pour 100 consolid6es, garanties par hypo-
thbque, s6rie A.

Port of New York Authority - Obligations
4Y2 pour 100.

Remington Rand, Inc. - Obligations 4%
pour 100 1936, 6ch6ance 1956.

Republic Steel Corporation - Obligations
4 pour 100, s6rie B, 1936/61.

Rock Island and Arkansas and Louisiana
Railroad Company - Obligations 4 pour
100 1934, garanties par premi&re hypoth~que.

St. Louis-San Francisco Railway Company -
Obligations hypoth6caires 4 pour 100, premier
privilege, s6rie A.

St. Louis-San Francisco Railway Co. -
Obligations 5 pour 100, premier privilge,
s~rie B.

St. Louis Southwestern Railway Co. -
Premier emprunt 4 pour 100 1890, 6ch~ance
1989.

San Antonio and Aransas Pass Railway
Company - Obligations 4 pour 100 garanties
par premiere hypoth~que, 1893/1943.

Seaboard Air Line Railway - Emprunt or
4 pour 100 de remboursement, 1909/59.

Seaboard Air Line Railway - Emprunt or
hypoth~caire 5 pour 100, convertible 1909/49.

Southern California Edison Company Ltd. -
Premieres obligations et obligations de rem-
boursement 33/, pour 100, 1935/60.

Southern Pacific Co. - Obligations or 4 pour
100 garanties sur titres, 6mission 1899, 6ch~ance
1949.

Southern Pacific Company - Obligations or
4 pour 100 h 40 ans, 6ch~ance 1969.

Southern Pacific Company - Emprunt or
4z pour 100, 6ch6ance 1981.

Southern Pacific Company-San Francisco
Terminal - Obligations 4 pour 100 1910,
garanties par premiere hypoth~que, 6ch~ance
1950.

Southern Pacific Railroad Company -
Premieres obligations hypoth~caires 4 pour 100
de remboursement, 6ch~ance 1955.

Southern Railway Company - Obligations
de d6veloppement 4 pour 100 garanties par
hypoth~que g~n~rale, 6ch~ance 1956.

Southern Railway Company - Obligations
5 pour 100 avec hypoth~que du let rang et
garanties sur titres, 6chiance 1994.
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Standard Power and Light Corporation -
Obligations 6 pour 100 1927, 6chdance 1957.

Studebaker Corporation (The) - Obliga-
tions 6 pour 100 convertibles 1945.

Studebaker Corporation (The) - Obligations
convertibles, certificats provisoires.

Union Pacific Railroad Company - Obliga-
tions 31/2 pour 100 1936/70.

Union Pacific Railroad Company - Obliga-
tions 3V pour 100 1936/71.

Union Pacific Railroad Company - Premier
emprunt or 4 pour 100 de 1947.

Union Pacific Railroad Company - Emprunt
or 4 pour 100 1908 de conversion, garanti par
premier privilege, 6chiance 2008.

Western Maryland Railroad Company -
Premiires obligations 4 pour 100 1902, 6chdance
1952.

Western Pacific Railroad Company - Obli-
gations 5 pour 100 garanties par premiere
hypoth~que, 6chdance 1946.

Willys Overland Co. - Premieres Obliga-
tions 6 pour 100 1923 amortissables, 6chdance
1933.

Winston-Salem Southbound Railway Com-
pany - Obligations or 4 pour 100, garanties par
premibre hypoth~que, 6chdance 1960.

PARTIE II. - ACTIONS

Corporate Trust Shares - Sdrie AA (mo-
difide) type r~partition :

Certificat de 100 actions.

Corporate Trust Shares - Sdrie cumulative
(modifie) :

Certificat de 10 actions.

North American Trust Shares, 6mission de
1953 :

Certificats de 100 actions.
Certificats de 50 actions.
Certificats de 10 actions.

North American Trust Shares 1955, type
cumulatif:

Certificats de 100 actions.
Certificats de 50 actions.
Certificat de 25 actions.
Certificats de 10 actions.

North American Trust Shares 1956, type
repartition :

Certificats de 100 actions.
Certificats de 50 actions.
Certificats de 25 actions.
Certificats de 10 actions.

ANNEXE B

Section 511.205. Arritd no 5

a) Interdictions relatives aux valeurs itrang~res inumiries. - Est interdite toute
operation, telle que transfert, ndgociation, etc., effectude par une personne se trouvant
aux ttats-Unis ou par une personne soumise h la juridiction des ]Rtats-Unis, et portant
sur une valeur 6trang~re 6numeree ou sur une obligation, un intdr&t ou une crdance
dont ladite valeur constitue la preuve, sauf si le Directeur du service des Biens 6trangers
au D~partement de la Justice a autoris6 l'opdration par l'octroi d'une licence ou d'un
autre permis se rdfdrant expressdment h la prdsente section, ou si cette operation est
requise ou autoris~e aux termes du paragraphe e de la prdsente section.

b) Definition. - L'expression < valeurs 6trang~res 6numdres, d~signe, dans la
pr~sente section, toutes les valeurs quel que soit le lieu oil elles se trouvent, qui figurent
sur la liste reproduite au paragraphe g de la pr6sente section, sous le titre <i Valeurs
trangres 6numrdes >, y compris les coupons relatifs auxdites valeurs.

c) Portie. - Les dispositions de la prdsente section seront applicables sans avoir
h considdrer si les parties h une operation portant sur des valeurs 6trang~res 6numr es
qui est interdite en vertu de la prdsente section, ou les personnes soumises aux formalitds
prescrites par la prdsente section pour les valeurs 6trang~res 6numrn6es, sont ou non
effectivement averties ou au courant du fait que lesdites valeurs sont des valeurs 6trang~res
,numr&s.
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d) Effet d'une opiration interdite. - Sera nulle et de nul effet toute operation effectu~e
cn violation des interdictions formul~es au paragraphe a de la pr~sente section.

e) Obligations des personnes qui font entrer, refoivent ou ditiennent des valeurs dtran-
g&es inumrees. - 1) Toute personne qui fait entrer aux ]tats-Unis des valeurs &rang&es
6numr6es provenant d'un pays 6tranger doit faire parvenir celles-ci k la Banque f~d&ale
de reserve de New-York dans un d~lai de cinq (5) jours k compter de son arriv~e aux
ttats-Unis, en y joignant une d~claration 6tablie en triple exemplaire et contenant les
indications suivantes:

i) Ses nom et adresse;
ii) Une description complte des valeurs;
iii) Les nom et adresse de la personne qui lui a remis les valeurs et la date de cette

remise; et
iv) Les conditions dans lesquelles la remise a 6t6 effectu~e.

2) Toute personne qui regoit sur le territoire des ttats-Unis, par la poste ou par
toute autre voie, des valeurs 6trang~res 6numres expedites d'un pays 6tranger, doit
faire parvenir celles-ci ' la Banque f~d~rale de reserve de New-York dans un d~lai de
cinq (5) jours 'a compter de leur reception en y joignant la dclaration susmentionn~e
6tablie en triple exemplaire.

3) Toute personne qui, ' la date du 20 janvier 1951, d~tient sur le territoire des
]tats-Unis (pour son compte ou pour le compte d'un tiers) des valeurs 6trang~res
6num~rnes, doit faire parvenir celles-ci ' la Banque f~d~rale de reserve de New-York,
dans un ddlai de trente jours, en y joignant la d~claration susmentionn~e 6tablie en triple
exemplaire. Si, le 20janvier 1951, ladite personne d6tient des valeurs ftrang~res num~rnes
comme garantie d'une cr~ance k son profit, elle ne sera pas tenue de les faire parvenir
'a la Banque f~d~rale de reserve de New-York, mais elle devra d~poser, au Service des
biens 6trangers, 120 Broadway, New York 5 (New-York), la dclaration susmentionn6e
6tablie en triple exemplaire, en y joignant un expos6 des conditions dans lesquelles elle
d~tient les valeurs.

4) Toute personne qui regoit sur le territoire des ttats-Unis (pour son compte ou
pour le compte d'un tiers) des valeurs 6trang~res 6numr6es, doit faire parvenir celles-ci
it la Banque f~d~rale de reserve de New-York, dans un d~lai de cinq (5) jours ' compter
de leur reception, en y joignant la dclaration susmentionn~e 6tablie en triple exemplaire.

5) Toute personne ' qui les dispositions des alin~as 3 et 4 du present paragraphe
imposent l'obligation de faire parvenir des valeurs ' la Banque f~d~rale de reserve de
New-York, pourra, au lieu de ce faire, rendre lesdites valeurs a la personne de qui elle
les tient, si cette derni~re se trouve sur le territoire des ]tats-Unis. La personne qui
prend l'initiative d'une telle remise doit en aviser par 6crit le service des biens 6trangers,
120 Broadway, New-York 5 (New-York), en indiquant les nom et adresse de la personne
.a qui elle rend les valeurs. Elle signalera a cette derni~re que ces valeurs sont des valeurs
6trangres 6numr6es qui doivent etre d~pos~es ' la Banque f~d~rale de reserve de New-
York en application du present arr&t, ' moins qu'elles ne soient rendues, accompagn~es
d'un avis analogue, ' la personne r~sidant aux tats-Unis de qui elles ont 6t6 recues. La
derni~re personne aux ] tats-Unis ' qui ces valeurs seront remises aux termes du present
alin~a les fera parvenir a la Banque f~d~rale de reserve de New-York, accompagn~es de
la declaration susmentionn~e 6tablie en triple exemplaire et indiquant comment, ' l'origine
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elle 6tait entr6e en possession des valeurs. Lorsque des valeurs seront remises en applica-
tion du rbglement d'une bourse des valeurs, d'une association de courtiers en valeurs
ou d'une organisation analogue, le dernier membre d'une bourse ou d'une organisation
analogue ou le dernier courtier h qui lesdites valeurs seront remises dans les conditions
pr6vues sera tenu, s'il n'est pas lui-mme le dernier i recevoir les valeurs aux termes
des pr6sentes dispositions, de d6poser au service des biens 6trangers, 120 Broadway,
New-York 5 (New-York), la d6claration susmentionn6e 6tablie en triple exemplaire,
et indiquant comment, h l'origine, il 6tait entr6 en possession des valeurs ainsi que la
date h laquelle il les a rendues h la personne de qui il les tenait.

6) Les valeurs 6trangbres 6num6r6es qui sont d6tenues en dehors du territoire
des Ltats-Unis peuvent 6tre d6pos6es, le 31 juillet 1951 au plus tard, i la Banque f6d6rale
de r6serve de New-York, accompagn6es de la d6claration pr6vue k l'alin6a 1 du present
paragraphe.

7) Les actes ou les op6rations prescrits ou autoris6s par les dispositions du pr6sent
paragraphe sont exclusivement admis dans la mesure n6cessaire pour ob6ir i ces dispo-
sitions.

f) Rigime des valeurs diposdes d la Banquefdddrale de rdserve de New-York. - Dans
la mise en oeuvre de la pr6sente section, la Banque f6d6rale de r6serve de New-York
agira uniquement en qualit6 d'agent du Tr6sor des Rtats-Unis. Elle recevra et d6tiendra
les valeurs qui lui seront remises en application de la pr6sente section en cette qualit6
d'agent du Tr6sor, sous r6serve des instructions ult6rieures du Directeur du service
des biens 6trangers. Les demandes tendant au d6blocage des valeurs ainsi d6tenues pour-
ront 6tre d6pos6es au service des biens 6trangers, 120 Broadway, New-York 5 (New-York).

g) Appendice.

VALEURS TRANGkRES PNUMIRPES'

OBLIGATIONS

S. A. Aci~ries Runies de Burbach-Eich-
Dudelange (A.R.B.E.D.) - Emprunt amor-
tissable 511, pour 100 1926/42.

Anvers, Ville d' - Emprunt or ext6rieur
5 pour 100 amortissable de 1928 6ch~ance 1958.

A.R.B.E.D. (voir en tete du present tableau)
(S.A. Aciries Runies de Burbach-Eich-
Dudelange).

Argentine, R~publique - Emprunt de con-
version 4 pour 100 amortissable, 6chgance
15 fgvrier 1972.

Argentine, R~publique - 4Y2 pour 100
1938-48 (10 ans).

Argentine, Rgpublique - Obligations 6 pour
100 1923/57.

Australie, Commonwealth d' - Obligations
4 2 pour 100 1928, 6ch~ance 1956.

Australie, Commonwealth d' - Obligations
5 pour 100 1925, 6chgance 1955.

Australie, Commonwealth d' - Obligations
5 pour 100, 6ch~ance 1957.

Belgique, Royaume de - Emprunt or ext6-
rieur 6 pour 100 amortissable en 30 ans, 6mis-
sion 1925, 6ch~ance 1955.

Belgique, Royaume de - Emprunt or ext6-
rieur 6 pour 100 iL 25 ans 6mission de 1924,
6ch~ance 1949.

Bolivie, R6publique de - Emprunt or
ext~rieur garanti 7 pour 100 de 1927, 6ch~ance
1958.

Bolivie, Rpublique de - Obligations or
ext~rieures garanties, 7 pour 100 amortissables,
imission 1928, 6ch~ance 1969.

Bolivie, Rpublique de - Obligations 8 pour
100, 1922/47.

Br~sil, Ptats-Unis du - Obligations de con-
solidation 5 pour 100, 6ch~ance 1951.

Br~sil, ttats-Unis du - Emprunt or ext6rieur
6y 2 pour 100, amortissable de 1926, 6ch~ance
Ier octobre 1957.

Pour la liste complte des valeurs, se reporter au texte officiel anglais, p. 248 A p. 256.
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Br~sil, ltats-Unis du - Obligations 6 1/ pour
100 de 1927, 6ch~ance 1957.

Br~sil, tats-Unis du - Obligations 8 pour
100 de 1921, 6chance 1941.

Brisbane, Ville de - Emprunt or ext6rieur
5 pour 100 amortissable de 1928, 6ch~ance 1958.

Budapest, Ville de - Obligations 6 pour 100
de 1927, 6ch~ance 1962.

Buenos-Aires, Province de - Obligations
3 pour 100 1936/84.

Buenos-Aires, Province de - Emprunt
extrieur de reconversion 41!8 pour 100-4/8
pour 100 amortissable, och~ance 3/1/77.

Caja de Prestamos para Obras de Irrigaci6n
y Fomento de la Agricultura S.A. - Obliga-
tions or 41/2 pour 100 A 35 ans, 6chance 1943.

Canada, Dominion du - Obligations 3 pour
100 1936.

Canada, Dominion du - Obligations 3 pour
100 1938, 6ch~ance 1968.

Canada, Dominion du - Obligations 42
pour 100 1931, 6ch~ance 1956.

Canada, Dominion du - Obligations 5 pour
100 1922, 6ch6ance 1952.

Canadian National Railway Co. - Obliga-
tions or 5 pour 100 garanties, 6mission de
juillet 1929, 6ch~ance 1969.

Canadian National Railway Co. - Obliga-
tions or 5 pour 100 garanties, emission d'oc-
tobre 1929, 6ch~ance 1969.

Canadian National Railways System -
Obligation 41/2 pour 100, 1931-56.

Canadian Pacific Railway Company - Obli-
gations perp~tuelles consolid~es 4 pour 100.

Canadian Pacific Railway Company -
Obligations or garanties 41/2 pour 100 t 20 ans
1926/46.

Canadian Pacific Railway Company - Obli-
gations or garanties 41/2 pour 100 & 30 ans,
6ch~ance 1er juillet 1960.

Canadian Pacific Railway Company - Cer-
tificats de trust pour l'6quipement 5 pour 100
or, 6ch~ance 1er juillet 1944.

Canadian Pacific Railway Company -
Obligations 5 pour 100 1929/54.

Carlsbad, Ville de - Obligations 8 pour 100
de l'emprunt ext6rieur de 1924, 6ch~ance 1954.

Cauca, D~partement de la Vall~e du (Co-
lombie) - 7 pour 100 1948.

Chili, R~publique du - Emprunt or ext6rieur
6 pour 100 amortissable, 6mission 1926, 6chdance
1960.

Chili, R~publique du - Emprunt or ext6rieur
6 pour 100 amortissable, 6mission 1927,
ch~ance 1961.

Chili, R~publique du - Emprunt or ext6-
rieur 6 pour 100 de remboursement, destin6
aux chemins de fer, amortissable, 6mission de
1928, 6ch~ance 10r janvier 1961.

Chili, R~publique du - Emprunt or
ext~rieur 6 pour 100 amortissable de 1929,
6ch~ance 1962.

Chili, Rpublique du - Emprunt or ext6rieur
6 pour 100, amortissable de 1930, 6ch~ance
1963.

Chili, R~publique du - Obligations 7 pour
100 1922/42.

Chili - Emprunt or municipal chilien ext6-
rieur consolid6 7 pour 100, amortissable,
s~rie A, 1929160.

Chine, R~publique de - Obligations 5 pour
100 1925/48.

Colombie, R~publique de - Obligations
4 pour 100 1934/46.

Colombie, Rpublique de - Emprunt or
ext~rieur 6 pour 100 amortissable de 1927,
6ch~ance le, janvier 1961.

Conversion (Office de conversion des dettes
allemandes a l'6tranger) - Obligations de con-
solidation 3 pour 100 en dollars.

Conversion (idem) - Certificats fractionn~s.

Copenhague, Ville de - Obligations 4Y2
pour 100 1928, 6ch~ance 1953.

Cuba, Rpublique de - Emprunt or ext6-
rieur 4 pour 100 de 1909, 6ch~ance aofit
1949.

Cuba, R~publique de - Emprunt ext6rieur
42 pour 100 amortissable de 1937, 6ch~ance
1977.

Cuba, R~publique de - Emprunt or ext6rieur
5 pour 100 de 1904, 6ch~ance 1944.

Cuba, R~publique de - Obligations ext6-
rieures 5 pour 100 amortissables destinies
aux travaux publics, 1930/45.

Cuba, R~publique de - Obligations 3Y2
pour 100 1923/53.

Tch~coslovaquie - Emprunt d'etat 1922,
6ch~ance 1951, 8 pour 100, s~rie A.

Tch~coslovaquie - Emprunt d'etat 1922,
6ch~ance 1952, 8 pour 100, s~rie B.

Emprunt municipal danois consolid6 5 pour
100, 6ch~ance 1953.

Danemark, Royaume de - Emprunt or
ext~rieur 41/2 pour 100 de 1928, 6ch~ance 1962.

Danemark, Royaume de - Emprunt or
ext~rieur 5 Y pour 100 de 1925, 6ch~ance 1955.

Danemark, Royaume de - Emprunt or
ext~rieur 6 pour 100 de 1921, 6ch~ance 1942.

R~publique Dominicaine, Administration des
douanes - Emprunt or 5 /2 pour 100 a 20 ans
de 1922-6, 6ch~ance 1961.

R~publique Dominicaine, Administration des
douanes - Emprunt or 5 pour 100 amortis-
sable de 1926-1928, 6chdance 1969, premiere
sarie.
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R6publique Dominicaine, Administration
des douanes - Emprunt or 51/ pour 100
amortissable de 1926-1928, 6chance 1969,
deuxi~me serie.

Rpublique franqaise - Emprunt or ext6-
rieur 7 pour 100 en dollars amortissable en
25 ans, 6mission de 1924, 6ch~ance 1949.

Francfort-sur-le-Main (Ville de) - Obliga-
tions 7 pour 100 1925/45.

Soci~t6 allemande de t~lgraphie atlantique
(Deutsche Atlant. Telegr. Ges.) - Obligations
7 pour 100 1925/45.

Allemagne, Gouvernement de I' - 7 pour
100 1924, 6ch~ance 1949.

Prague (Ville de) - Emprunt 7 1/2 pour 100
de 1922, 6ch~ance 1952.

Haiti, Rpublique d' - 6 pour 100 1922/52.
Harpener Bergbau (Soci~t6 mini~re de

Harpen) - 6 pour 100 1929, 6ch~ance 1949.
Grace, Rpublique de, Travaux hydrauliques

- Obligations or 4 pour 100 1985.
Institut central hongrois de credit mutuel

(Budapest) - Emprunt or foncier hypoth6caire
7 pour 100 amortissable, 6ch~ance 1937.

Hungarian-Italian Bank, Ltd. - Obligations
hypoth~caires sterling 7 pour 100.

Hongrie, Royaume de - Emprunt extrieur
garanti 7Y2 pour 100 amortissable 1924/44
(actuellement 4% pour 100 1979).

Hongrie, Royaume de - Emprunt municipal
consolid6 7Y pour 100 1925/45.

Japon, Empire du - Obligations 5%2 pour
100 1930, 6ch~ance 1965.

Japon, Empire du - Obligations or 6 Y pour
100 amortissables de 1924, 6chiance 1954.

Credit foncier hypoth6caire de Varsovie -
8 pour 100 et 41 pour 100 de 1924, 6ch6ance
1941.

Meridionale Electric Company - Premibres
obligations or 7 pour 100 amortissables, 1927/57.

Bons mexicains de consolidation (coupons 1
et 2).

Milan, Ville de - Emprunt or ext6rieur
62 pour 100 amortissable de 1927, 6ch6ance
1952.

Minas-Geraes, ]Etat de - Emprunt or ext6-
rieur garanti 62 pour 100, s6rie A de 1929,
6cb6ance 1959.

Banque hypoth6caire du Chili - Obligations
garanties 6 pour 100 amortissables de 1928,
6ch6ance 1961.

Banque hypoth6caire du Chili - Emprunt
or garanti 6%, pout 100 obligations amortissables
1925/57.

Banque nationale 6conomique de Varsovie -
7 pour 100 ou 41 pour 100 de 1928, 6ch6ance
1966.
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Socit6 nationale des chemins de fer du
Mexique - Premier emprunt or consolid6
4 pour 100, 6ch~ance 1951.

Soci&6t nationale des chemins de fer du
Mexique - Obligations hypoth6caires 4Y%
pour 100, 6ch~ance 1926, premier privilege.

Chemins de fer nationaux du Mexique -
Emprunt or 4% pour 100 amortissable, avec
premier privilfge, 6ch~ance 1957, titres estam-
pill~s.

Nouvelle-Galles du Sud, Rtat de - Emprunt
or ext~rieur 5 pour 100 amortissable de 1927,
6ch~ance Ier f6vrier 1957.

Nouvelle-Galles du Sud, 1ttat de - Emprunt
or ext6rieur 5 pour 100 amortissable de 1927,
6ch6ance 1er avril 1958.

Banque communale de Norvbge, S. A. -
Emprunt or 5 pour 100 de 1930, ch6ance 1970.

Norddeutscher Lloyd (Lloyd de l'Alle-
magne du Nord) - Obligations 4 pour 100
amortissables 1933/47.

Norv~ge, Royaume de - Obligations 41/4

pour 100 1936, 6ch6ance 1965.
Norvbge, Royaume de - Obligations 6 pour

100 1923, 6ch6ance 1943.
Nouvelle-Rcosse - Emprunt 42 pour 100,

1927/52.
Nova Scotia Steel and Coal Company -

Obligations 3%/ pour 100 1938/63.
Oriental Development Company, Ltd. -

Obligations ext6rieures 5Y2 pour 100 h 30 ans,
6mission de 1928, 6ch6ance 1958.

Panama, R6publique de - Emprunt or ext6-
rieur garanti 5 pour 100 amortissable, serieA,

6ch6ance 1963.
P6rou, R6publique du (Emprunt national) -

Emprunt or ext6rieur 6 pour 100 amortissable,
premiere srie, 6ch6ance 1960.

P6rou, R6publique du (Emprunt national) -
Emprunt or ext6rieur 6 pour 100 amortissable,
deuxibme s6rie, 6ch6ance 1961.

P6rou, R6publique du - Emprunt or garanti
7 pour 100 (Tabac) amortissable, s6rie de 1927,
6ch6ance 1959.

Pologne, R6publique de - Obligations ext6-
rieures 41/ pour 100 amortissables (ancienne-
ment 7 pour 100, prorog6es partir de 1947),
6ch6ance 1968.

Queensland, P-tat de (Australie) - Emprunt
or ext6rieur 6 pour 100 amortissable en 25 ans,
6ch6ance 15 f6vrier 1947.

Rio-de-Janeiro, Ville de (Br6sil) - Emprunt
6Y2 pour 100, 6chance 1953.

Rio-de-Janeiro, 1Rtat de - Emprunt or
ext6rieur garanti 6%2 pour 100, amortissable,
6mission de 1929, 6ch6ance 1959.

Rio Grande do Sul (Br6sil) - Obligations
6 pour 100 1928/68.
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Compagnie du gaz de la Ruhr - Obligations
6Y2 pour 100 1928/53.

Sarrebruck, Ville de - Obligations 6 pour
100 1927, 6chdance 1953.

Sao-Paulo, ]tat de - Emprunt 7 pour 100,
6ch~ance 1956.

Sao-Paulo, 8tat de - Emprunt or extdrieur
8 pour 100 a 25 ans, 6mission de 1925, 6chdance
1950.

Sil6sie, Province de - Emprunt or extdrieur
7 pour 100 et 4Y pour 100, 6mission de 1928,
6chdance 1958.

Vereinigte Industrie Unternehmungen (En-
treprises industrielles runies) - Obligations
or 6 2 pour 100 amortissables, dchdance 1941.

Uruguay, Rpublique de 1' - Emprunt
extdrieur de reconversion 3/,, 4, 41/8 pour 100,
6chdance 1979.

Vera Cruz & Pacific Railroad Company -
Obligations or 41/ pour 100, garanties par
16re hypoth~que, 6chdance 1934.

Vienne, Ville de (Wiener Stadtanleihe) -
9mission or 6 pour 100 1927/1952.

Vereinigte Elektrizitaetswerke Westfalen A.G.
(Socidt6 unie d'61ectricit6 de Westphalie) -
Premier emprunt or 6 pour 100 amortissable,
srie A, 6chdance 1953.

Yougoslavie, Royaume de - Emprunt de
consolidation 5 pour 100, premire srie 6mise
en 1932, 6chdance 1956.

Yougoslavie, Royaume de - Obligations de
consolidation 5 pour 100, 1956-1I.

Yougoslavie, Royaume de - 7 pour 100 de
1922, 6chdance 1962.

Yougoslavie, Royaume de (Serbes, Croates
et Slov~nes) - 8 pour 100 de 1922, 6chdance
1962.

Yougoslavie, Banque hypothdcaire d'etat de
7 pour 100 de 1927.

L'Ambassadeur des Pays-Bas au Secrdtaire d'ltat des Atats- Unis d'Amirique

AMBASSADE DES PAYS-BAS

WASHINGTON 9 (D.C.)

FAl153
Le 19 janvier 1951

Monsieur le Secrdtaire d'Rtat,

J'ai l'honneur de me rdf6rer au Memorandum d'accord sign6 ce jour par
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement des Pays-Bas
au sujet des valeurs que les Pays-Bas d6clarent avoir &6 pill6es sur leur terri-
toire.

Conformdment la demande du Ddpartement d'Rtat, je confirme par la
prdsente que toutes les valeurs qui, a la requite de mon Gouvernement, ont
&6 inscrites comme valeurs pilldes, dans les listes de valeurs nationales et
6trang~res 6num6r 6 es, ont 6t6 pill6 es aux Pays-Bas sous une ou plusieurs des
formes ci-apr~s :

a) Pillage ( Lippmann-Rosenthal );
b) Pillage ((Banque Rebholz ));
c) Cession forc6e, ou
d) Vol.

Le Gouvernement des Pays-Bas prend acte de ce que le Gouvernement
des Rtats-Unis lui a indiqu6 que c'6tait pour des raisons inddpendantes du
fait qu'ils ont donn6 lieu h des achats en reichsmarks directs ou indirects qu'il
avait inclus dans les listes les cas de la cat6gorie b et que le Memorandum d'accord
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ne pr~juge pas l'attitude que les Rtats-Unis ou les Pays-Bas d~cideront d'adopter
h l'6gard des achats en reichsmarks directs ou indirects de valeurs ou d'autres
biens effectu~s aux Pays-Bas des ressortissants n~erlandais.

Mon Gouvernement tient pour admis que, en raison du d~lai de prescription
applicable aux actions et revendications aux termes des articles 9 et 32 de, la
loi relative au commerce avec l'ennemi, sous sa forme modifi~e et en vue de
sauvegarder les int6rts des requ~rants qui sont d~tenteurs de bonne foi et de
prot~ger les ttats-Unis, votre Gouvernement pourra diff6rer la remise h mon
Gouvernement, pendant un d~lai de deux ans apr~s la date de leur attribution,
de tout ou partie des valeurs attributes dans les conditions pr6vues par le M6mo-
randum d'accord.

En outre, en ce qui concerne les revendications de valeurs formukes par
mon Gouvernement dont l'examen ne sera pas compliqu6 par des t6moignages
contradictoires, des questions n~cessitant une tenue d'audience, des conflits de
revendications ou des circonstances sp~ciales, il est entendu que le Service des
biens 6trangers du Dpartement de la justice des ittats-Unis s'efforcera d'instruire
ces revendications en se fondant sur les renseignements que l'1tat n~erlandais
lui fournira sous la forme d'un certificat 6tabli par un service du Gouvernement
n6erlandais d~sign6 h cet effet. En dehors de tous autres renseignements n~ces-
saires et pertinents r~clam6s par le Service des biens 6trangers, ces certificats
contiendront les d~tails ci-apr~s :

1) Une description de la valeur mobili~re.
2) Le nom, la nationalit6 et le lieu de residence du propri~taire de la valeur

A l'6poque du pillage et l'indication de tout changement de nationalit6 ou de
r~sidence depuis la date en question.

3) Le nom, la nationalit6 et le lieu de r6sidence de celui qui a succ6d6 au
propri~taire l'6poque du pillage et l'indication de tout changement de nationalit6
ou de residence depuis la date en question.

4) Les circonstances du pillage.
5) La date h laquelle la valeur a 6t6 pill6e.

6) Une attestation certifiant que, d'apr~s la legislation en vigueur aux
Pays-Bas, la valeur est la propri6t6 de l'tat n~erlandais et que, imm~diatement
avant qu'il l'ait eu acquise, la valeur 6tait la propri~t6 de la personne d6sign~e
comme propritaire l'6poque du pillage.

Le Gouvernement des Pays-Bas confirme qu'il acceptera de d6fendre toute
action intent~e contre lui au sujet d'une valeur qui lui aura 6t6 restitu~e en
application des mesures envisag~es, conform~ment aux dispositions de l'article 32
de la loi relative au commerce avec l'ennemi sous sa forme modifi6e, dans la
mesure o i les recours pr~vus seraient exeroables contre les ressortissants n~er-
landais pour le compte desquels la valeur a 6t6 r~cup~r~e et 6tant entendu que
la question de toute autre renonciation d'immunit6 fera l'objet d'un examen
ult~rieur.
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Enfin, mon Gouvernement reconnait que le M6morandum d'accord ne
pr6voit pas la restitution ou la remise au Gouvernement des Pays-Bas des
valeurs nationales 6num6r6es dans les cas oi les Rtats-Unis d~cideraient que
ces valeurs appartiennent des ressortissants ennemis ou lorsque la restitution
de ces valeurs serait pr6judiciable aux int6r~ts des ]tats-Unis. Le sort d6finitif
de ces valeurs fera l'objet d'entretiens ult6rieurs entre le Gouvernement des
IRtats-Unis et celui des Pays-Bas.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr~taire d'etat, les assurances renouveles
de ma tr~s haute consid6ration.

J. H. VAN ROIJEN

L'Honorable Dean Acheson
Secr&aire d'Rtat

N- 1917





No. 1918

UNITED STATES OF AMERICA
and

VENEZUELA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
technical co-operation by grants for the training in the
United States of Venezuelan nationals. Caracas, 23 May
and 7 June 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 17 October 1952.

]TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

VENEZUELA

Echange de notes constituant un accord relatif ' une coope-
ration technique au moyen de subventions destinies 'a
la formation technique de ressortissants vnezueliens
aux Etats-Unis. Caracas, 23 mai et 7 juin 1951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les lttats- Unis d'Amirique le 17 octobre 1952.

Vol. 141-19



274 United Nations - Treaty Series 1952

No. 1918. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND VENEZUELA RELATING TO TECH-
NICAL CO-OPERATION BY GRANTS FOR THE TRAIN-
ING IN THE UNITED STATES OF VENEZUELAN
NATIONALS. CARACAS, 23 MAY AND 7 JUNE 1951

I

The American Ambassador to the Venezuelan Minister of Foreign Relations

Caracas, May 23, 1951
No. 227

Excellency:

Acting under instructions from my Government I have the honor to inform
Your Excellency that, pursuant to previous discussion with the Government
of the United States of Venezuela, my Government is prepared to award a
limited number of grants to Venezuelan nationals to facilitate their training in
the United States, in accordance with the terms set forth below:

1. Three types of training grants may be awarded:

(a) " Full cost "-Grants in which the Government of the United States of America
will assume responsibility for defraying necessary expenses incident to training,
as specified in each case.

(b) " Shared cost "-Grants in which the Government of the United States will
defray part of the expenses and the balance of the expenses will be defrayed
by the Government of Venezuela or by non-governmental agencies or individuals
in a proportion to be determined in each case.

(c) " Facilities only "-Grants in which the Government of the United States
of America will supply the training facilities only, and the Government of
Venezuela will be responsible for defraying all other costs, such as travel
expenses and maintenance of the trainee in the United States.

2. The Government of the United States of America through its Embassy in Venezuela
will notify the Government of Venezuela whenever it finds that training grants are
available to fulfill the requests of the Government of Venezuela and will invite the
Government of Venezuela to recommend suitable candidates for the desired training.
The Embassy will notify the appropriate representative of the Government of Venezuela
of the names of the candidates who have been selected by the Government of the United
States of America to receive grants and will specify the type of grant to be awarded in
each case.

I Came into force on 7 June 1951, by the exchange of the said notes.
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3. The Government of Venezuela will endeavor to coordinate and integrate all training
activities being carried on pursuant to this understanding.

4. The Government of Venezuela will cooperate in the mutual exchange of technical
knowledge and skills with other countries participating in technical cooperation activities
of the nature of those carried on pursuant to this understanding.

5. The Government of Venezuela will endeavor to make effective use of the services
of the persons who are trained under awards made pursuant to this understanding.
6. The Government of Venezuela will communicate to the Government of the United
States of America in a form and at intervals to be mutually agreed' upon, information
concerning activities carried on pursuant to this understanding.

7. The Governments of the United States of America and Venezuela will endeavor
to give full publicity to the objectives and progress of the training carried on pursuant
to this understanding.

. Upon receipt of a note from the Government of Venezuela indicating
that the foregoing conditions and procedures are acceptable to the Government
of Venezuela, the Government of the United States of America will consider
this note and the reply thereto as constituting an agreement between our two
Governments which shall be effective from the date on which the exchange of
notes is completed and shall remain in force until one month after either govern-
ment shall have given notice in writing to the other of intention to terminate it.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Norman ARMOTuk
His Excellency Doctor Luis E. G6mez Ruiz
Minister of Foreign Relations
Caracas

II

The Venezuelan Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Direcci6n de Politica Econ6mica

Caracas, 7 Junio 1951
No. 02221 - E -
Seccidn de Economia

Excelentisimo Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia
nimero 227, de 23 de mayo de 1951, por medio de la cual tuvo a bien informarme
que el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica esti dispuesto a otorgar a
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nacionales venezolanos un nfimero limitado de becas para facilitar su adiestra-
miento en los Estados Unidos.

En contestaci6n cumplo, a mi vez, con informar a Vuestra Excelencia que el
Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela esti de acuerdo en que la concesi6n
de las mencionadas becas de adiestramiento se efectiie de conformidad con los
t6rminos expresados en la citada nota de Vuestra Excelencia, que a continuaci6n
se reproducen :

1. Tres tipos de becas de adiestramiento pueden otorgarse:

(a) ( Costo Total ?> - Becas respecto a las cuales el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica asumirA la responsabilidad de sufragar los gastos necesarios perti-
nentes al adiestramiento, segt~n se especifique en cada caso.

(b) ( Costo Compartido ) - Becas respecto a las cuales el Gobierno de los Estados
Unidos sufragari parte de los gastos y el resto de los gastos seri sufragado por
el Gobierno de Venezuela o por agencias no gubernamentales o individuos en
una proporci6n que se determinari en cada caso.

(c) ((Unicamente Facilidades> - Becas respecto a las cuales el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica ofreceri solamente facilidades de adiestramiento,
y el Gobierno de Venezuela seri responsable de cubrir todo otro gasto, tales
como gastos de viaje y manutenci6n de los becados en los Estados Unidos.

2. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica por medio de su Embajada en Vene-
zuela notificari al Gobierno de Venezuela cada vez que hubiere becas de adiestramiento
disponibles para satisfacer las solicitudes del Gobierno de Venezuela e invitarA al Gobierno
de Venezuela a recomendar candidatos aptos para el adiestramiento deseado. La Emba-
jada notificarA al representante competente del Gobierno de Venezuela los nombres
de los candidatos que hayan sido seleccionados por el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica, para recibir becas y especificari el tipo de beca que habri de ser otorgado
en cada caso.

3. El Gobierno de Venezuela cuidari de coordinar e integrar todas las actividades de
adiestramiento que se realicen en conformidad con este acuerdo.

4. El Gobierno de Venezuela cooperarA en el intercambio mutuo de conocimientos y
pericia t6cnicos con otro paises que participen en actividades de cooperaci6n t6cnica
de la naturaleza de aquellas que hubieren de llevarse a cabo conforme a este acuerdo.

5. El Gobierno de Venezuela se esforzari por hacer uso efectivo de los servicios de
las personas que se adiestren por medio de las becas otorgadas conforme a este acuerdo.

6. El Gobierno de Venezuela comunicarA al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
en la forma y con los intervalos que habrAn de convenirse entre ambas partes, la infor-
maci6n relativa a las actividades realizadas conforme a este acuerdo.

7. Los Gobiernos de los Estados Unidos de Am6rica y de Venezuela se esforzarin
por darle amplia publicidad a los objetivos y progresos del adiestramiento realizado
conforme a este acuerdo.

De conformidad con lo expresado por Vuestra Excelencia, la presente nota,
junto con la nota n-dmero 227 de Vuestra Excelencia, a la cual se refiere, constituye
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un Acuerdo entre los dos Gobiernos, el cual seri efectivo a partir de esta misma
fecha y permaneceri en vigor hasta un mes despu6s de que cualquiera de los
dos Gobiernos hubiere manifestado por escrito al otro su voluntad de terminarlo.

Vilgome de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

Luis E. G6MEZ Ruiz
Al Excelentisimo Sefior Norman Armour
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

UNITED STATES OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Office of Political Economy
No. 02221 - E -
Economic Section

Caracas, June 7, 1951
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 227
of May 23, 1951, in which you were good enough to inform me that the Govern-
ment of the United States of America is prepared to award a limited number of
grants to Venezuelan nationals to facilitate their training in the United States.

In answer thereto, I am pleased to inform Your Excellency that the Govern-
ment of the United States of Venezuela agrees that the above-mentioned training
grants shall be awarded in accordance with the terms contained in Your Excel-
lency's aforesaid note, which are the following:

[See note I]

In accordance with what has been expressed by Your Excellency, the
present note and Your Excellency's note No. 227, to which reference is made,
constitute an Agreement between the two Governments, which will be effective
beginning with this date and will remain in force until one month after either
of the two Governments gives notice in writing to the other of its desire to ter-
minate it.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Luis E. G6MEZ RUIz
His Excellency Norman Armour
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

'Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1918. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE
VENEZUELA RELATIF A UNE COOPIRATION TECH-
NIQUE AU MOYEN DE SUBVENTIONS DESTINES A
LA FORMATION TECHNIQUE DE RESSORTISSANTS
V1NI1ZU1RLIENS AUX 1 TATS-UNIS. CARACAS, 23 MAI
ET 7 JUIN 1951

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amerique au Ministre des relations ext rieures
du Venezuela

Caracas, le 23 mai 1951
No 227

Monsieur le Ministre,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre
Excellence qu' la suite de conversations ant~rieures avec le Gouvernement des
]&ats-Unis du Venezuela, mon Gouvernement est dispos6 A accorder h des
ressortissants v~n6zu6liens un nombre limit6 de subventions destin6es faciliter
leur formation technique aux Rtats-Unis, suivant les conditions 6nonc6es ci-
apres:

1. Les subventions de formation qui pourront 6tre accord~es sont de trois types:
a) < Remboursement integral des frais ). - Subventions pour lesquelles le Gou-

* vernement des Rtats-Unis d'Am~rique prendra h sa charge les d~penses n~ces-
saires que comporte la formation, dans les conditions stipul~es pour chaque cas.

b) ( Partage des frais #. - Subventions pour lesquelles le Gouvernement des
Ptats-Unis assumera une partie des d~penses, le reste 6tant la charge du Gou-
vernement du Venezuela, d'organisations non gouvernementales ou de particu-
liers, dans une proportion qui sera fix~e dans chaque cas.

c) ( Facilit~s seulement #. - Subventions pour lesquelles le Gouvernement des
" tats-Unis d'Am~rique foumira uniquement les facilit~s de formation et le
Gouvernement du Venezuela prendra sa charge toutes les autres d6penses
telies que les frais de voyage et la subsistance des stagiaires aux P'tats-Unis.

2. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, par l'interm~diaire de son Ambassade
au Venezuela, avisera le Gouvemement du Venezuela lorsqu'il estimera que des sub-
ventions de formation permettent de r~pondre aux demandes du Gouvernement du
Venezuela et il invitera le Gouvernement du Venezuela h recommander des candidats

I Entr6 en vigueur le 7 juin 1951, par 1'6change desdites notes.
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aptes i recevoir la formation souhait~e. L'Ambassade notifiera aux repr~sentants com-
p~tents du Gouvernement du Venezuela le nom des candidats que le Gouvernement des
ttats-Unis aura choisis pour bn~ficier de subventions et elle pr~cisera le type de sub-
vention qui sera accord6 dans chaque cas.

3. Le Gouvernement du Venezuela s'efforcera de coordonner et d'int~grer toutes les
activit~s de formation qui se droulent en application du present Accord.

4. Le Gouvernement du Venezuela collaborera h la mise en commun des connaissances
techniques, tant th~oriques que pratiques, avec les autres pays qui participent aux pro-
grammes de cooperation technique du genre de ceux qui font l'objet du present Accord.

5. Le Gouvernement du Venezuela s'efforcera d'utiliser efficacement les services des
personnes form~es grace aux subventions accord~es en application du present Accord.

,6. Le Gouvernement du Venezuela communiquera au Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique, dans la forme et aux 6poques qui seront d~termin~es de concert, des ren-
seignements sur les activit~s qui se drouleront en application du present Accord.

7. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Venezuela
s'efforceront de donner une large publicit6 aux objectifs du programme de formation
pr~vu par le present Accord ainsi qu'aux progr~s r~alis~s dans sa mise en oeuvre.

Au re~u d'une note du Gouvernement du Venezuela indiquant que les
conditions et les proc6dures 6nonc~es ci-dessus ont l'agr~ment dudit Gouverne-
ment, le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique consid6rera que la pr6sente
note et la r~ponse de Votre Excellence constituent un accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur la date laquelle s'effectuera
1'6change des notes et demeurera en vigueur jusqu' expiration du d6lai d'un
mois compter de la date A laquelle l'un des deux Gouvernements aura notifi6
par 6crit l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute con-
siddration.

Norman ARMOUR

Son Excellence Monsieur Luis E. G6mez Ruiz
Ministre des relations extdrieures
Caracas

N- 1918
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Venezuela h l'Ambassadeur des .tats- Unis
d'Amrique

ETATS-UNIS DU VENEZUELA

MINISTERE DES RELATIONS EXTARIEURES

Direction de la politique 6conomique

NO 02221 - E -
Section des affaires 6conomiques

Caracas, le 7 juin 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 227,
en date du 23 mai 1951, par laquelle vous avez bien voulu me faire savoir que le
Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique est dispos6 A accorder A des ressor-
tissants v6n6zu6liens un nombre limit6 de subventions destin6es A faciliter leur
formation aux letats-Unis.

En r6ponse, je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que le Gou-
vernement des letats-Unis du Venezuela accepte que l'octroi desdites subventions
de formation s'effectue conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans ladite note
de Votre Excellence dans les termes suivants:

[Voir note I]

Ainsi que l'a indiqu6 Votre Excellence, la pr6sente note et la note de Votre
Excellence no 227 constituent, entre les deux Gouvernements, un accord qui
prendra effet a la date de ce jour et demeurera en vigueur jusqu'a l'expiration
du d6lai d'un mois h compter de la date a laquelle l'un des deux Gouvernements
aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances

de ma tr&s haute et trbs distingu6e consid6ration.

Luis E. G6MEZ Ruiz

Son Excellence Monsieur Norman Armour
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des lRtats-Unis d'Am6rique
Caracas

No. 1918
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No. 1919. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA, THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND FRANCE
RELATING TO PROHIBITED AND LIMITED INDUS-
TRIES IN THE UNITED STATES, UNITED KINGDOM
AND FRENCH OCCUPIED AREAS OF GERMANY.
SIGNED AT FRANKFURT, ON 14 APRIL 1949

Pursuant to instructions received from their respective Governments to
conclude the agreement hereinafter set forth, concerning prohibited and limited
industries in the U. S., U. K. and French Occupied Areas of Germany (herein-
after referred to for the purposes of this agreement as Germany), the U. S., U. K.
and French Military Governors and Commanders-in-Chief hereby promulgate
the following agreement, effective forthwith

Article I

The prohibitions laid down in this agreement shall remain in force until
the peace settlement.

The limitations laid down in this agreement shall remain in force until
1st January 1953, or until the peace settlement, which ever is the earlier, and
thereafter as may be agreed.

Should no peace settlement have been concluded by 30th June 1952 the
Military Governors shall forthwith review these limitations in the light of the
conditions then prevailing, taking into account the requirements of security of
the Allied Powers, the state and effectiveness of the arrangements made to
preserve security, and the requirements of European recovery. Should the
Military Governors be unable within 90 days from 30th June 1952, to reach
agreement on the limitations which in the absence of an earlier peace settlement
shall be continued after 1st January 1953, the matter shall be considered forthwith
by the three governments.

Article II

Action within the discretion of the Military Governors under the terms of
the agreement shall be taken by unanimous decision.

1 Came into force on 14 April 1949, by signature.
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No 1919. ACCORD' ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMtRIQUE,
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA FRANCE CONCERNANT LES
INDUSTRIES INTERDITES ET LIMITtES DANS LES
TERRITOIRES OCCUP1ES EN ALLEMAGNE PAR LES
IRTATS-UNIS, LA FRANCE ET LE ROYAUME-UNI.
SIGNie A FRANCFORT, LE 14 AVRIL 1949

Conform~ment aux instructions qu'ils ont reques de leurs Gouvernements
respectifs leur prescrivant de conclure 'accord ci-apr&s en ce qui concerne les
industries interdites et limit~es dans les territoires occup6s en Allemagne par les
tats-Unis, la France et le Royaume-Uni (d~nomm6s ci-apr6s Allemagne dans

le present accord), les Commandants en Chef et Gouverneurs Militaires am~ri-
cain, frangais et britannique promulguent par les pr~sentes l'accord suivant qui
entrera imm6diatement en application.

Article I

Les interdictions pr~vues dans le present accord demeureront en vigueur
jusqu'au trait6 de paix.

Les limitations pr~vues dans le present accord demeureront en vigueur
jusqu'au ler janvier 1953, ou bien jusqu'au trait6 de paix si celui-ci intervient
h une date ant6rieure, et elles seront maintenues post6rieurement ainsi qu'il
aura pu 8tre convenu.

Dans le cas oil aucun trait6 de paix n'aurait 6t6 conclu h la date du 30 juin
1952, les Commandants en Chef r~examineront aussit6t les dites limitations h la
lumi~re des conditions existantes en tenant compte des n~cessit6s de la s6curit6
des Puissances allies, de l'6tat et de l'efficacit6 des arrangements pris pour
maintenir la s6curit6, et des besoins de la Reconstruction Europ~enne. Dans
le cas o i les Commandants en Chef ne pourraient se mettre d'accord dans un
d6lai de 90 jours t dater du 30 juin 1952 sur les limitations qui, dans l'absence
d'un trait6 de paix conclu avant cette date, devraient 8tre maintenues apr~s le
ler janvier 1953, la question sera imm6diatement examinee par les trois Gou-
vernements.

Article II

Les mesures qu'il appartiendra aux Commandants en Chef de prendre aux
termes de 'accord devront faire l'objet d'une decision unanime.

'Entr6 en vigueur par signature, le 14 avril 1949.
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Article III

The production or manufacture of the following substances and war
materials shall be prohibited, and all plant and equipment for their production
or manufacture not already removed or destroyed shall, as soon as possible,
be removed from Germany or destroyed.

(A) The items listed in Schedule A to Control Council Law No. 43 (at
Annex A).

(B) Primary magnesium.
(C) Beryllium.

Article IV

The production, import, export, transport, storage, use and possession of
radioactive materials will be the subject of legislation by the Military Governors.

Article V

1. The production of synthetic rubber and butadiene shall be prohibited.

2. In order to give effect to the foregoing prohibitions, facilities for
copolymerization, facilities for research and testing of synthetic rubber, and
facilities for the production of butadiene at the Huls, Ludwigshafen and Lever-
kusen plants shall be removed or destroyed.

Article VI

1. The production of petrol, oil and lubricants directly or indirectly
from coal or brown coal by the Bergius Hydrogenation process, the Fischer-
Tropsch synthesis, or analogous processes, shall be prohibited except, tem-
porarily, to the extent inseparable from the production of hydrocarbon waxes
for the manufacture of synthetic fatty acids for the production of washing
materials.

2. The synthesis of hydrocarbon waxes by the Fischer-Tropsch process
shall be permitted only so long as the supply of fats and oils available in Germany
is inadequate for the manufacture of sufficient washing materials without the
use of synthetic fatty acids, and in any event not beyond 31st December 1949.

3. The Fischer-Tropsch plants not now engaged in the synthesis of
hydrocarbon waxes shall as soon as possible, be removed from Germany or
destroyed. The two Fischer-Tropsch plants engaged in the synthesis of hydro-
carbon waxes shall, as soon as possible after production ceases, be removed
from Germany or destroyed.

No. 1919
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Article III

La production ou la fabrication des produits et materiels de guerre indiqu~s
ci-dessous est interdite, et toutes les usines ainsi que tous les 6quipements servant
h leur production ou h leur construction qui n'auraient pas encore 6t6 enlev6s
ou dtruits, seront, dans les d6lais les plus brefs possibles, enlev6s d'Allemagne
ou d6truits :

(a) Tous les produits 6num~r~s dans la Liste A de la loi no 43 du Conseil de
Contr6le (voir Annexe A).

(b) Le magnesium primaire.
(c) Le beryllium.

Article IV

La production, l'importation, l'exportation, le transport, le stockage,
'utilisation et la detention de produits radio-actifs feront l'objet de mesures

lgislatives 6dict6es par les Commandants en Chef.

Article V

1. La production du caoutchouc synth~tique et du butadi~ne est interdite.

2. Afin de mettre en vigueur les interdictions pr6cit6es, les installations de
co-polym6risation, les installations de recherches et d'essais du caoutchouc
synth6tique, et les installations pour la production du butadi ne dans les usines
de Huls, Ludwigshafen et Leverkusen seront enlev6es ou d6truites.

Article VI

1. La production d'essence, d'huiles et lubrifiants h partir, directement ou
indirectement, du charbon ou du lignite, par le proc6d6 d'hydrog6nation Bergius,
par le proc~d6 de synth6se Fischer-Tropsch, ou par des proc6d~s analogues,
est interdite, A l'exception et ce, titre temporaire, de la production qui est
ins6parable de la fabrication des cires paraffiniques destinies h fabriquer les
acides gras synth6tiques pour la production de produits d6tersifs.

2. La synth~se des cires paraffiniques par le proc6d6 Fischer-Tropsch n'est
autoris6e que pendant la p6riode oii l'Allemagne sera insuffisamment appro-
visionn~e en matires grasses pour permettre la fabrication, en quantit~s suffi-
santes, de produits d6tersifs sans avoir recours h l'utilisation d'acides gras
synth6tiques; la dite synth~se de cires paraffiniques devra en tous cas &re
arr~t~e le 31 d6cembre 1949.

3. Les usines Fischer-Tropsch qui ne sont pas actuellement utilis6es pour
la synthbse des cires paraffiniques seront, aussit6t que possible, enlev6es d'Alle-
magne ou d6truites. Les deux usines Fischer-Tropsch utilis6es pour la synth~se
des cires paraffiniques seront enlev6es d'Allemagne ou d~truites aussit6t que
possible aprbs la date de l'arrt de la production.

N- 1919
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4. All Bergius plants except the Wesseling plant shall, as soon as possible,
be removed from Germany .or destroyed. The whole of the Wesseling plant
shall be retained, and may be used for the refining of natural petroleum, for
the hydrogenation of heavy residues from such refining and for the synthesis
of ammonia and methanol.

. Article VII

1. The manufacture of electronic valves shall be limited to a list to be
drawn up by experts and published by the Military Governors of permitted
types that shall not exceed either 10 watts dissipation or 250 megacycles fre-
quency, subject to the authority of the Military Governors, acting upon the
advice of the Military Security Board, to permit by license the manufacture
of types exceeding 10 watts dissipation (but not exceeding 250 megacycle
frequency) in case of necessity.

Article VIII

1. The capacity of the following industries shall be limited as stated
below:

(A) Steel, to that remaining after the removal of reparations;

(B) Electric arc and highfrequency furnace steelfurnace capacity, to that remaining
after removal of reparations;

(C) Primary aluminium, to that sufficient to produce 85,000 tons of primary
aluminium a year;

(D) Shipbuilding, to that remaining after the removal as reparations of the
following yards in addition to those four that have already been made
available for reparations:

Cind 1206 Germania Werft, Kiel
Cind 1235 Deutsche Werke, Kiel
Cind 1287 Deutsche Werft, Reiherstieg, Hamburg;

(E) Ball and roller bearings, to that remaining after the removal as reparations
of plant and equipment calculated to leave in Germany capacity sufficient
to produce 33 million units a year on a one-shift basis, or present capacity,
whichever is the less;

No. 1919
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4. Toutes les usines Bergius, A l'exception de l'usine de Wesseling, seront,
aussit6t que possible, enlev~es d'Allemagne ou d6truites. La totalit6 de l'usine
de Wesseling sera maintenue et pourra etre utilis~e, pour le raffinage du p6trole
naturel, pour l'hydrog~nation des r6sidus lourds provenant de ce raffinage et
pour Ia synth&se de l'ammoniaque et du m~thanol.

Article VII

La fabrication des tubes 6lectroniques sera limit~e A la fabrication des
types de tubes 6num~r~s sur une liste qui sera 6tablie par des experts et publi~e
par les Commandants en Chef. Ces types de tubes ne devront pas avoir une dis-
sipation suprieure h 10 Watts, ni une fr~quence sup~rieure A 250 m6gacycles.
Toutefois, en cas de n6cessit6, les Commandants en Chef pourront, sur avis de
l'Office Militaire de S6curit6, d6livrer des licences pour la fabrication de types
de tubes d'une dissipation sup~rieure A 10 Watts, mais d'une fr6quence ne
d~passant pas 250 m~gacycles.

Article VIII

1. La capacit6 des industries suivantes est limit~e ainsi qu'il est indiqu6
ci-dessous :

a) Acier : la capacit6 de production est limit6e a Ia capacit6 subsistant apr~s
enlUvements au titre des r6parations.

b) Acier provenant des fours dlectriques ei arc et ii haute friquence : la capacit6 de
production des fours est limit6e h Ia capacit6 subsistant apr~s enlvements
au titre des r6parations.

c) Aluminium primaire : la capacit6 de production est limit6e a la capacit6
suffisante pour permettre une production annuelle de 85.000 tonnes d'alu-
minium primaire.

d) Constructions navales : la capacit6 de construction est limit6e h la capacit6
subsistant apr~s enlvements, au titre des reparations, des chantiers indiqu~s
ci-apr~s en supplement des quatre chantiers d6jh rendus disponibles pour les
r~parations :

CIND 1206 Germania Werft, Kiel
CIND 1235 Deutsche Werke, Kiel
CIND 1287 Deutsche Werft Reiherstieg, Hambourg.

e) Roulements h billes et h rouleaux : la capacit6 de production est limit6e, soit
A la capacit6 subsistant apr s enl~vements au titre des r~parations d'usines
et d'6quipement calcul6s de mani~re A laisser en Allemagne une capacit6
suffisante pour permettre la fabrication de 33 millions d'unit~s par an
sur la base d'une 6quipe par jour, soit A la capacit6 existante si celle-ci s'avre
inf~rieure.
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(F) Synthetic ammonia, to that remaining after the removal of reparations;

(G) Chlorine, to that remaining after the removal of reparations;

(H) Styrene, to 20,000 tons annual working capacity.

2. In order that the total authorized capacity of the industries limited in
paragraph 1 above shall not be exceeded, no enterprise shall be permitted, except
under license from the Military Governors, acting upon the advice of the Mili-
tary Security Board, to increase the productive capacity of any of its plant or
equipment that is engaged or partly engaged in any of the industries listed in
this article, whether it is proposed to effect the increase by the extension of
existing facilities, the construction of new facilities or the addition of new
equipment. The construction of new plant and equipment, and the replacement
or reconstruction of that removed or destroyed shall likewise be prohibited
except under license from the Military Governors, acting upon the advice of the
Military Security Board. The Military Security Board will ensure that obsolete
or wornout plant or equipment the replacement of which by new has been
licensed is removed from Germany or destroyed.

Article IX

1. The production of steel shall be limited to 11.1 million ingot tons a year.

2. The production of primary aluminium shall be limited to 85,000 tons
of primary aluminium a year. No specific limitation shall be placed on imports
of bauxite and alumina; they shall, however, be controlled to prevent stock-
piling in excess of a number of months supply, to be determined by the Military
Governors.

3. The production of styrene shall be limited to 20,000 tons a year.

Article X

1. The manufacture of the following shall be prohibited:

(A) Machine tools or other manufacturing equipment specifically designed for
the production of weapons, ammunition or other implements of war.

(B) Attachment, devices, tools or other objects having no normal, peace-time
use and specifically designed to convert or adapt machine tools or other
manufacturing equipment to the production of weapons, ammunition or
other implements of war.
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f) Ammoniaque synthdtique : la capacit6 de production est limit~e A la capacit6
subsistant apr~s enl~vements au titre des reparations.

g) Chlore : la capacit6 de production est limit~e A la capacit6 subsistant apr~s
enl~vements au titre des r~parations.

h) Styrolne : la capacit6 de production utilis~e effectivement est limit~e A celle
n~cessaire pour fabriquer 20.000 tonnes par an.

2. Afin que la capacit6 totale autoris6e des industries limit~es dans le
paragraphe 1 ci-dessus ne soit pas d6pass6e, il n'est permis h aucune entreprise
industrielle, moins que les Commandants en Chef, sur avis de l'Office Militaire
de S6curit6, n'accordent les licences n~cessaires, d'augmenter la capacit6 de
production d'aucune de ces usines ou installations servant, en totalit6 ou en partie,
aux fabrications concernant les industries 6num~r~es ci-dessus, qu'il s'agisse
d'augmenter la capacit6 par extension des installations existantes, construction de
nouvelles installations ou addition d'6quipements suppl6mentaires. La cons-
truction d'usines et d'6quipements nouveaux, et le remplacement ou la recons-
truction des usines et 6quipements d6truits ou enlev~s au titre des reparations,
sont 6galement interdits, sauf si les Commandants en Chef, sur avis de l'Office
Militaire de S6curit6, d6livrent les licences nicessaires. L'Office Militaire de
S6curit6 s'assurera que les usines ou 6quipements d6mod6s ou uses, dont le
remplacement par des usines ou 6quipements nouveaux aurait 6t6 autoris6 par
d6livrance de licences, ont 6t6 enlev6s d'Allemagne ou d~truits.

Article IX

1. La production d'acier est limit6e 11,1 millions de tonnes d'acier brut
par an.

2. La production de l'aluminium primaire est limit~e a 85.000 tonnes par an.
Aucune limitation chiffre ne sera impos~e aux importations de bauxite et
d'aluminium. Celles-ci seront, cependant, contr6l6es afin d'emp6cher la constitu-
tion de stocks au-delM de l'approvisionnement pour un certain nombre de mois
qui devra 6tre dtermin6 par les Commandants en Chef dans les plus brefs d6lais.

3. La production de styrol~ne est limit6e h 20.000 tonnes par an.

Article X

1. Les fabrications suivantes sont interdites:

a) Machines-outils ou autres 6quipements industriels sp6cifiquement destin6s
la fabrication d'armes, de munitions et autres mat6riels de guerre.

b) Accessoires, dispositifs, outils ou autres objets dont l'utilisation en temps
de paix ne pr~sente pas un caract~re normal et sp~cifiquement destines h
convertir ou h adapter les machines-outils ou autres 6quipements similaires,
a la production d'armes, de munitions ou autres materiels de guerre.

NO 1919
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2. The manufacture of the types of machine tools listed at annex B shall
be prohibited except under license from the Military Governors acting upon the
advice of the Military Security Board, which license will normally be granted
unless the Military Governors have reason to think that the tools are not intended
for peaceful production.

Article XI

1. The construction of ships whose size or speed does not exceed the
limits contained in the following table shall be permitted in Germany, provided
that no ocean-going ships shall be constructed until a German coastal fleet
adequate for the requirements for European and German recovery has been
reconstituted. Such requirements will be determined by the Military Governors
and announced shortly.

Dry cargo ships ............. ... 12 knots-7,200 G. R. T.
Tankers .... .. ............. 12 knots-7,200 G. R. T.
Fishing vessels and ships other than cargo

carrying craft ............. ... 12 knots- 650 G. R. T.
Coastal vessels .............. ... 12 knots-2,700 G. R. T.

2. Notwithstanding the above provisions, Germany shall be permitted
during the period of this agreement to acquire abroad up to 100,000 G. R. T.
of tankers of not more than 14 knots speed and 10,700 G. R. T.; and up to
300,000 G. R. T. of dry cargo ships of not more than 12 knots speed and
7,200 G. R. T.

3. In order to provide guidance for the Military Governors, a committee
of experts is to be constituted by the Governments of the U. S., U. K. and
France with instructions to prepare, within three months, a report outlining
the types of ships, excluding ships primarily for passengers, which may be
required by Germany, although they exceed in one respect or another the limits
in paragraph 1 above. The committee shall also determine those features of
design, construction, propulsion machinery, etc., which would facilitate use for
or conversion for war purposes or which do not conform to normal merchant
marine practice and should therefore be prohibited. The recommendations
of the committee shall be transmitted to the Military Governors for action in
accordance with the procedure outlined in the following paragraphs.

4. The Military Governors, acting upon the advice of the Military Security
Board, may permit by license the construction or acquisition of ships exceeding
in some respects the limitations on speed and tonnage shown in paragraph 1
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2. La fabrication des types de machines-outils 6num6r~s dans l'annexeB
est interdite, sous r~serve de licences d~livr6es par les Commandants en Chef
sur avis de l'Office Militaire de Skcurit6; ces licences seront, d'une fagon g~n~rale,
accord6es moins que les Commandants en Chef n'aient des raisons de penser
que les machines-outils en question ne sont pas destinies A une production
pacifique.

Article XI

1. La construction de navires dont le tonnage ou la vitesse ne d~passent
pas les limites indiqu~es dans le tableau ci-dessous est autoris6e en Allemagne,
6tant entendu qu'aucun navire de haute mer ne sera construit avant qu'une
flotte de cabotage allemande correspondant aux besoins de la reconstruction
europ6enne et allemande ait 6t6 reconstitute. Ces besoins seront d~termin~s dans
les plus brefs d6lais par les Commandants en Chef et l'annonce en sera faite en
temps voulu.

Navires pour marchandises s~ehes . . 12 nceuds - 7.200 g. r. t.
PNtroliers ...... ............. 12 nceuds - 7.200 g. r. t.
Navires et bateaux de p~che autres que les

bateaux pouvant transporter du fret . 12 nceuds - 650 g. r. t.
Caboteurs ... ............. ... 12 nceuds - 2.700 g. r. t.

2. Nonobstant les dispositions ci-dessus, l'Allemagne sera autoris~e, pendant
la durde du prdsent accord, A se procurer a l'6tranger, d'une part des p6troliers
d'une vitesse maximum de 14 nceuds et d'un tonnage individuel maximum de
10.700 tonneaux de jauge, dans la limite d'un tonnage total de 100.000 tonneaul
de jauge; d'autre part des navires pour marchandises s~ches d'une vitesse
maximum de 12 nceuds et d'un tonnage individuel de 7.200 tonneaux de jauge,
dans la limite d'un tonnage total de 300.000 tonneaux de jauge.

3. Afin de guider les decisions des Commandants en Chef, un Comit6
d'experts sera imm~diatement constitu6 par les trois Gouvernements, avec
instructions de pr6parer, dans un d6lai de trois mois, un rapport indiquant les
types de navires, A l'exclusion des navires destines principalement au transport
des passagers, dont, bien que d6passant d'une mani6re quelconque les limitations
fix~eg au paragraphe 1 ci-dessus, l'Allemagne pourrait avoir besoin. Ce Comit6
d~terminera 6galement celles des caract6ristiques de plan, de construction, de
moyens de propulsion, etc., qui faciliteraient l'utilisation des navires ou leur
conversion A des fins de guerre, ou qui ne seraient pas conformes aux pratiques
normales de la marine marchande et qui doivent par consequent 6tre interdites.
Les recommandations de ce Comit6 seront transmises aux Commandants en Chef
qui agiront selon la procedure d~finie dans les paragraphes ci-apr~s.

4. Les Commandants en Chef pourront, sur avis de l'Office Militaire de
Scurit6, ddlivrer des licences pour la construction ou l'acquisition de navires
d~passant d'une mani~re quelconque les limitations de vitesse et de tonnage
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above, in order to provide for ships having special purposes or functions. The
Military Governors shall take into account the requirements of security and the
necessity that ships shall be capable of operating economically in the trades
or routes for which they are intended.

5. Notwithstanding anything contained herein to the contrary, the Military
Governors, acting upon the advice of the Military Security Board, may authorize
under license the construction of vessels having a greater speed than 12 knots
that are shown to be essential for such purposes as the prevention of smuggling
and illegal fishing, frontier control, fire fighting, or for the use of pilots or the
civil police.

6. The Military Governors shall promulgate the legislation necessary to
give effect to the foregoing provisions; and upon the coming into effect of such
legislation the operation of the relevant provisions of Control Council Directives
Nos. 33, 37, 44 and 45 shall be suspended. Until the promulgation of such
legislation, the building of any ships other than these permitted under the
relevant provisions of Control Council Directives Nos. 33, 37, 44 and 45 shall
remain prohibited.

Article XII

Nothing in this agreement shall be interpreted as impairing or reducing
the powers with which the Military Security Board is vested.

Frankfurt, 14 April 1949.

Lucius D. CLAY

General, U. S. Army
Military Governor
U. S. Zone

B. H. ROBERTSON

General
Military Governor
British Zone

Pierre KOENIG
General d'Arm6e
Military Governor
French Zone
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fixes au paragraphe 1 ci-dessus, afin de satisfaire les besoins en bateaux usages
ou fonctions sp~ciaux. Les Commandants en Chef tiendront compte des exi-
gences de la s6curit6 et de la ncessit6, pour ces navires, d'8tre capables d'op~rer
d'une mani~re 6conomique, tant du point de vue du commerce que de celui
des voies maritimes auxquels ils sont destines.

5. Nonobstant toute disposition contraire figurant dans ce document, les
Commandants en Chef, sur avis de l'Office Militaire de S&urit6, sont habilit&s
A d~livrer des licences pour la construction de navires poss~dant une vitesse
sup~rieure h 12 nceuds et qui s'av~reraient essentiels pour l'accomplissement
de fonctions telles que la prevention de la contrebande et de la p~che illkgale,
le contr6le des fronti res, la lutte contre 1'incendie, et les besoins des pilotes ou
de la police civile.

6. Les Commandants en Chef promulgueront la l6gislation n~cessaire pour
donner effet aux dispositions qui precedent; et d&s la mise en vigueur de cette
1gislation, 'application des dispositions affrentes contenues dans les Directives
no 33, 37, 44 et 45 du Conseil de Contr6le sera suspendue. Jusqu' la promul-
gation de la dite l6gislation, la construction de navires autres que ceux autoris&s
aux termes des dispositions aff~rentes des Directives no 33, 37, 44 et 45 du
Conseil de Contr6le restera interdite.

Article XII

Rien dans cet accord ne pourra 6tre interpr6t6 comme portant atteinte
aux pouvoirs dont l'Office Militaire de S~curit6 est investi, ou les restreignant.

Francfort, le 14 avril 1949.

Lucius D. CLAY
G~nral
Commandant en Chef de la
Zone Am~ricaine d'Allemagne

B. H. ROBERTSON

G6n6ral
Commandant en Chef de la
Zone Britannique d'Allemagne

Pierre KOENIG
G6n6ral d'Arm&e
Commandant en Chef de la
Zone Franqaise d'Allemagne
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ANNEX A

SCHEDULE A TO CONTROL COUNCIL LAW No. 43

Group I

(A) All weapons including atomic means of warfare or apparatus of all calibres
and natures capable of projecting lethal or destructive projectiles, liquids, gases or toxic
substances, their carriages and mountings.

(B) All projectiles for the above and their means of projection or propulsion.
Examples of means of propulsion are cartridges, charges, etc.

(C) All military means of destruction such as grenades, bombs, torpedoes, mines,
depth mines, depth and demolition charges and self-propelled charges.

': (D) All military cutting or piercing weapons, (in French: white arms), (in Russian
cold arms), such as bayonets, swords, daggers and lances.

Group II

(A) All vehicles specially equipped or designed for military purposes such as
tanks, armored cars, tank-carrying trailers, armored railway rolling stock, etc.

(B) Armor of all types for military purposes.

(C) Harness specially designed for military purposes.

Group III

(A) (1) Range-finding apparatus of all kinds for military purposes;
(2) Aiming, guiding, and computing devices for fire control;
(3) Locating devices of all kinds (particularly all devices for radio direction

finding and all devices for radio detection);
(4) Instruments for assisting observation of fire or for the remote control of

all moving objects.

(B) All signalling and inter-communication equipment and installations specially
designed for war purposes; all apparatus for radio interference.

(C) Searchlights with mirror diameter of more than 45 cms.
(D) Optical instruments of all kinds specially designed or intended for war

purposes.

(E) Survey and cartographic equipment and instruments of all kinds specially
designed for war purposes. Military maps and equipment for using them.

(F) Military engineering tools, machinery and equipment such as special bridging
material.

(G) Personal military equipment and uniforms, and military insignia and decorations.

(H) Cryptographic machines and devices used for cipher purposes.

(I) All camouflage and dazzle devices.
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ANNEXE A

LISTE A DE LA LOI No 43 DU CONSEIL DE CONTRLE

Groupe I

a) Tous engins ou armes de tous calibres et de toute nature, y compris les moyens
de guerre atomique, susceptibles de lancer des projectiles, des liquides, des gaz ou des
substances toxiques, mortels ou destructifs; leurs afffits et leurs supports.

b) Tous projectiles se rapportant aux armes ou engins d6sign~s ci-dessus et leurs
moyens de projection ou de propulsion, tels que: cartouches, charges explosives, etc.

c) Tous moyens militaires de destruction tels que: grenades, bombes, torpilles,
mines, mines de profondeur, charges de profondeur et de demolition et charges auto-
propuls6es.

d) Toutes armes militaires pergantes ou tranchantes (en frangais : armes blanches;
en russe : armes froides), telles que baionnettes, sabres, poignards, lances.

Groupe H

a) Tous v~hicules sp~cialement congus ou 6quip~s dans un but militaire, tels que:
chars d'assaut, voitures blind~es, remorques porte-chars, materiel blind6 de chemin
de fer, etc.

b) Blindage de tous types pour des fins militaires.

c) Harnachement congu sp~cialement pour des fins militaires.

Groupe III

a) i - Appareils de t6l~m~trie de toute espce pour des fins militaires.
ii - Instruments de vis6e, de direction et de calcul pour le contr6le du tir.
iii - Instruments de localisation de toute esp6ce (en particulier tous les dispo-

sitifs de radiogoniom~trie et tous les dispositifs de radio-d6tection).
iv - Instruments pour aider observer le tir ou pour le guidage h distance de -

tout objet en mouvement.

b) Tous 6quipements et installations de signalisation et de tdl~communication
sp~cialement congus pour un but de guerre, tous appareils de brouillage radio-6lectrique.

c) Projecteurs ayant un miroir d'un diamtre sup~rieur k 45 cms.

d) Instruments d'optique de toute espce spcialement congus pour ou destines k
un but de guerre.

e) Instruments ou 6quipements de toute sorte pour la topographie et la cartographie,
sp~cialement congus pour un but de guerre. Cartes militaires, ou instruments de lecture
pour l'utilisation des ces cartes.

f) Outils, machines et 6quipements militaires du Genie, tels que le materiel special
de ponts.

g) Pquipements et uniformes militaires individuels, insignes et decorations mili-
taires.

h) Machines cryptographiques et moyens de chiffrement.

i) Tout moyen de camouflage et de trompe-l'ceil.
No 1919.
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Any of the materials listed in Group III, except for electronic devices such as radar,
radiogoniometric and similar equipment, that have a normal peacetime use and are not
specially designed for military use, are excluded from the provisions of paragraph 1,
Article I of the law.

Group IV

(A) Warships of all classes. All ships and floating equipment specially designed
for servicing warships. All ships with characteristics exceeding those required for
normal peacetime uses; or designed or constructed for conversion into warships or for
military use.

(B) Special machinery, equipment and installations which in time of peace are
normally used solely in warships.

(C) Submersible craft of all kinds, submersible devices of all kinds, designed for
military purposes. Special equipment pertaining to these craft and devices.

(D) All military landing devices.
(E) Material, equipment and installations for the military defense of coasts, har-

bors, etc.

Group V

(A) Aircraft of all types, heavier or lighter than air; with or without means of
propulsion, including kites, captive balloons, gliders, and model aircraft, and all auxiliary
equipment, including aircraft engines and component parts, accessories, and spare
parts specifically designed for aircraft use.

(B) Ground equipment for servicing, testing, or aiding the operation of aircraft,
such as catapults, winches and beacons; material for the rapid preparation of airfields,
such as landing mats; special equipment used in conjunction with air photography;
excluding however, from the provision of para. 1, Art. I, of this Law any such equipment
and materials for landing fields and air beacons that have a normal peacetime use and
are not specifically designed for military use as listed in Schedule B.

Group VI

All drawings, specifications, designs, models and reproductions directly relating
.to the development, manufacture, testing, or inspection of the war material, or to experi-
ments or research in connection with war material.

Group VII

Machinery and other manufacturing equipment and tooling used for the develop-
ment, manufacture, testing or inspection of the war material defined in this Schedule,
and not capable of conversion to peacetime production.

Group VIII

(A) The following war chemicals:

High explosives, with the exception of those listed in Schedule B,
Group VIII A. (NOTE: By " high explosives " is meant organic explosives used
as fillings for shells, bombs, etc.)
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Tout materiel figurant dans le Groupe III, l'exception des appareils 6lectroniques
tels que radars, radiogoniom~tres ou 6quipements analogues, qui a un usage normal
de temps de Paix, et qui n'est pas spcialement con~u pour un but de guerre, ne tombe
pas sous le coup des dispositions du paragraphe 1, article I de la prfsente Loi.

Groupe IV

a) BAtiments de guerre de toute classe. Tous navires ou engins flottants sp~cialement
congus pour le service des bateaux de guerre. Tous bateaux ayant des caract~ristiques
d~passant celles qui sont requises pour un usage normal de temps de paix, ou congus
ou construits pour 6tre transforms en bftiments de guerre ou usages militaires.

b) Machines, 6quipements et installations sp~ciaux, qui, en temps de paix, sont
normalement utilis~s uniquement sur les batiments de guerre.

c) BAtiments submersibles de toute espece; engins submersibles de toute esp6ce;
con~us pour des fins militaires. ]quipement special se rapportant ces b~timents et k
ces engins.

d) Tout dispositif militaire de d~barquement.
e) Materiel, 6quipement et installation, pour la defense militaire des c6tes, des

ports, etc.

Groupe V

a) A~ronefs de toute esp&ce, plus lourds ou plus l6gers que l'air, avec ou sans
moyens de propulsion, y compris les cerfs-volants, ballons captifs, planeurs, modles
d'a~ronefs et tout 6quipement auxiliaire, y compris les moteurs d'a~ronefs et les
6l6ments, accessoires et pi&ces de rechange d'a~ronefs sp~cifiquement congus pour tre
utilis~s en a~ronautique.

b) Materiel terrestre destin6 au service, aux essais, aux manoeuvres des a~ronefs,
par exemple: catapultes, treuils, et phares. Materiel pour l'quipement rapide des
a~rodromes, par exemple : grilles; materiel special destin6 h la photographie a6rienne.
Cependant tous 6quipements et materiels destines aux terrains d'atterrissage et aux
phares a~riens, qui ont un usage normal en temps de paix et qui ne sont pas sp~cialement
destines des usages militaires, tels que les 6num~re le tableau (B ), ne tombent pas
sous le coup des dispositions du paragraphe 1, article I de la pr~sente Loi.

Groupe VI

Tous dessins, specifications, projets, modules, reproductions en rapport direct
avec le perfectionnement, la fabrication, l'essai et le contr6le du materiel de guerre, ou
en rapport direct avec les experiences ou les recherches ayant trait au materiel de guerre.

Groupe VII

Machines et autres 6quipements et outillages de fabrication, utilis~s pour le per-
fectionnement, la fabrication, l'essai et le contr6le du materiel de guerre d~fini dans le
present tableau, et non transformable en vue d'une production de temps de paix.

Groupe VIII

a) Les produits chimiques de guerre suivants:

Explosifs i grande puissance l'exception de ceux d~sign~s au tableau ((B ),
groupe VIII a. NOTE : par 9 explosifs h grande puissance ) on entend les explosifs
organiques, utilis~s pour le remplissage d'obus, bombes, etc.
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Double-base propellants (i. e. nitrocellulose propellants containing nitroglyce-
rine, diethyleneglycol dinitrate or analogous substances).

Single-base propellants for any weapons except sporting weapons.

Nitroguanidine.
Poison war gases (including liquids and solids customarily included in this

term) with the exception of those listed in Group VIII B of Schedule B.

Rocket fuels :
Hydrogen peroxide of above 37 percent concentration,
Hydrazine hydrate,
Methyl nitrate.

Highly toxic products from bacteriological or plant sources (with the exception
of those bacteriological and plant products which are used for therapeutic purposes).

(B) All special means for individual and collective defense used in peace exclusively
by the armed forces, such as protective masks against toxic or lethal devices used for
war, detection apparatus, etc.

Group IX

All apparatus, devices, and material specially designed for training and instructing
personnel in the use, handling, manufacture or maintenance of war material.

ANNEX B

TYPES OF MACHINE TOOLS THE MANUFACTURE OF WHICH SHALL BE PROHIBITED EXCEPT

UNDER LICENSE FROM THE MILITARY GOVERNORS

1. Spiral bevel gear cutters.

2. Broaching machines of the following kind:
(A) Continuous surface type.
(B) Reciprocating type (bar type cutter) with cutter diameter or equivalent cross

section exceeding 2 inches (51 mm), or working stroke exceeding 5 feet (1,524 mm)
or pull capacity exceeding 35,000 lbs (15,876 kgs).

3. General purpose lathes of the following kinds:
(A) Lathes of work diameter capacity (swing over carriage) exceeding 56 inches

(1,422 mm).
(B) Lathes of work diameter capacity (swing over carriage) of from 36 inches

(914 mam) to 56 inches and with distance between centres (length of work piece) exceed-
ing 14 feet (4,267 m).

(C) Lathes of work diameter capacity (swing over carriage) of from 18 inches
(457 mm) to 36 inches (914 mm) and with distance between centres exceeding 18 feet
(5,486 mm).
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Poudres propulsives double base (par exemple, poudres 4 la nitro-cellulose
contenant de la nitroglycerine, du dinitrate de dithyl6neglycol ou des substances
analogues).

Poudres propulsives base simple pour toutes armes h 'exception des armes
de chasse.

Nitroguanidine.
Gaz toxiques de guerre (y compris les liquides et les solides normalement

compris sous cette expression), l'exception de ceux d~sign~s au Groupe VIII b
du tableau < B ).

Carburants pour fus~es:
Peroxyde d'hydrog~ne de concentration sup~rieure k 37 %.
Hydrate d'hydrazine.
Nitrate de m~thyle.

Substances fortement toxiques d'origine bact~riologique ou v~g6tale (i l'excep-
tion des substances bact6riologiques ou v6g~tales utilis6es en th6rapeutie).

b) Tous moyens sp&iaux de d6fense individuelle ou collective utilis&s en temps
de paix, exclusivement par les forces arm6es, tels que les masques de protection contre
les produits toxiques et mortels de guerre, ainsi que les dispositifs de detection de ces
produits, etc.

Groupe IX

Tous appareils, instruments et materiels sp~cialement destins h l'entrainement et
l'instruction du personnel en vue de l'utilisation, du maniement, de la fabrication ou

de 'entretien du materiel de guerre.

ANNEXE B

TYPES DE MACHINES-OUTILS DONT. LA FABRICATION EST INTERDITE SAUF SOUS LICENCE

DES COMMANDANTS EN CHEF

1/ Machines 4 tailler les engrenages hilicoidaux.

2/ Machines J brocher des types suivants:
a) A surface coupante continue.
b) Type alternatif couteaux dont l'outil est d'un diam~tre ou d'une section 6qui-

valente sup6rieurs h 51 mm (2 pouces), ou dont la course de travail d6passe 1.524 mm
(5 pieds) et dont l'effort de pouss6e sur l'outil excbde 15.876 Kgs (35.000 livres).

3/ Tours d usages gin~kaux des types suivants:
a) Tours permettant l'usinage de pices dont le diam~tre (au-dessus du chariot)

d6passe 1.422 mm (56 pouces).
b) Tours permettant l'usinage de pi~ees d'un diam~tre (au-dessus du chariot)

compris entre 914 mm (36 pouces) et 1.422 mm (56 pouces) avec une distance entre
pointes (longueur maxima des pieces h usiner) d6passant 4.267 mm (14 pieds).

c) Tours permettant l'usinage de pices d'un diam~tre (au-dessus du chariot)
compris entre 457 mm (18 pouces) et 914 nun (36 pouces) avec une distance entre pointes
d6passant 5.486 mm (18 pieds).
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4. Vertical turret lathes (turret type head, not rotating table) of work diameter capacity
exceeding 39 inches (991 mm).

5. Chucking and facing lathes of work diameter capacity exceeding 96 inches (2,438 mm)
or with travel of carriage exceeding 7 feet (2,134 mm).

6. Car and locomotive wheel lathe (machines designed specifically for this work) of work
diameter capacity exceeding 96 inches (2,438 mm).

7. Turret lathes of chuck capacity exceeding 24 inches (610 mm) or of bar capacity
exceeding 3 inches (76 mm).

8. Milling machines of general purpose and universal types, horizontal and vertical, any
of whose specifications exceed the following limits.

(A) Maximum overall weight: 4 tons.
(B) Following rectangular table dimensions:

(I) Maximum length: 48 inches (1,219 mm).
(II) Maximum width: 14 inches (356 mm).

(C) Following round table dimensions:
(I) Maximum table diameter: 24 inches (610 mm).

(II) Maximum work diameter capacity: 32 inches (813 mm).

9. Planer milling machines of distance between housing exceeding 4 feet (1,219 mm)
or on length of platen exceeding 12 feet (3,658 mm) or of number of heads exceeding 3.

10. Grinding machines of the following kind:

(A) Cylindrical general purpose machines of work diameter capacity exceeding
30 inches (762 mm) or of distance between centres exceeding 9 feet (2,743 mm), but
not including machines specifically designed for and limited to finishing rolling mill,
calendar, printing and other similar machine parts.

(B) Surface rectangular table machines of platen width exceeding 24 inches (610 mm)
or of platen length exceeding 72 inches (1,829 mm).

(C) Surface round table machines of table diameter exceeding 36 inches (914 mm).

11. Gear producing machines of all types whose work diameter capacity exceeds 60 inches
(1,524 mm).

12. Forging hammers of all types, of falling weight exceeding 3Y tons (3,556 metric tons).

13. Forging machines of bar stock diameter or equivalent cross section exceeding 3 2 inches
(89 mm).

14. Mechanicalpresses of an effective operating pressure exceeding 1,000 tons (1,016 metric
tons).

15. Hydraulic presses of an effective operating pressure exceeding 1,000 tons (1,016 metric
tons).

16. Precision jig boring machines of a lateral displacement of cutter with reference to
work (or displacement of work with respect to cutter) exceeding 24 inches (610 mm).
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4/ Tours revolver verticaux (tate revolver, table non tournante permettant l'usinage de
pi~ces d~passant 991 mm (39 pouces).

5/ Tours pour travail en mandrin et h surface permettant l'usinage de pikes d~passant

2.438 mm (96 pouces) ou dont le d~placement du chariot d~passe 2.134 mm (7 pieds).

6/ Tours pour essieux et roues de wagons et locomotives (congus spcialement pour ce genre
de travaux) permettant l'usinage de pices d6passant 2.438 mm (96 pouces).

7/ Tours revolver dont le diam~tre de mandrinage d~passe 610 mm (24 pouces) ou dont
le passage de barre d~passe 76 mm (3 pouces).

8/ Fraiseuses universelles pour tous usages, horizontales et verticales, dont les caract6-
ristiques d~passent les limites suivantes

a) Poids total maximum 4 tonnes
b) Dimension des tables rectangulaires

i) longueur maximum: 1.219 mm (48 pouces)
ii) largeur maximum: 356 mm (14 pouces)

c) Dimensions des tables circulaires :
i) diam~tre maximum: 610 mm (24 pouces)
ii) diam~tre maximum de la piece h usiner: 813 mm (32 pouces).

9/ Machines h raboter par fraisage dont la distance entre montants d~passe 1.219 mm
(4 pieds) et dont la longueur de table d~passe 3.658 mm (12 pieds) ou dont le nombre

de totes porte-outils d~passe 3.

10/ Machines d rectifier des types suivants

a) Machines h rectifier les pices cylindriques pour tous usages admettant des
pices d'un diamtre d~passant 762 mm (30 pouces) ou dont la distance entre pointes,

d~passe 2.743 mm (9 pieds) mais l'exception des machines sp~cialement et exclusive-
ment con~us pour la finition de cylindres de laminoirs, de calandres, de machines d'im-
primerie et autres 6l6ments de machines semblables.

b) Surfaceuses table rectangulaire dont la largeur de table exc~de 610 mm

(24 pouces) et la longueur 1.829 mm (72 pouces).
c) Surfaceuses h table circulaire d'un diamtre de table exc~dant 914 mm

(36 pouces).

11/Machines 4i engrenages (tous types) permettant l'usinage de pices dont le diametre
exc6de 1.524 mm (60 pouces).

12/Marteaux 4 forger (tous types) dont le poids du marteau exc~de 3.556 tonnes m~triques
(3,5 tons).

13/Machines 4 forger dont le diam~tre de barre h forger excde 89 mm (3,5 pouces) ou
d'une autre section droite 6quivalente.

14/Presses micaniques dont la puissance de pression d~passe 1.016 tonnes m~triques
(1.000 tonnes).

15/Presses hydrauliques dont la puissance de pression d6passe 1.016 tonnes m~triques
(1.000 tons).

16/Machines 4i pointer de precision dont le d~placement lateral de l'outil par rapport h
la piece (ou le d~placement de la piece par rapport l'outil) exc~de 610 mm (24 pouces).

No 1919
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No. 1920. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA, THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND FRANCE
CONCERNING INDUSTRIAL CONTROLS IN THE
FRENCH, UNITED KINGDOM AND UNITED STATES
AREAS OF OCCUPATION IN GERMANY. SIGNED AT
BONN-PETERSBERG, ON 3 APRIL 1951

The High Commissioners of France, the United Kingdom and the United
States of America, duly authorised thereto by their respective Governments,
hereby conclude on behalf of those Governments the following agreement
concerning industrial controls in the French, United Kingdom, and the United
States Areas of Occupation in Germany.

Article I

1. The provisions of this Agreement shall be reviewed on the request of
any two of the Governments parties to the Agreement and in any event not later
than 31st December, 1951.

2. Except as may be subsequently agreed among the Governments parties
to this Agreement, the prohibitions laid down in this Agreement shall remain
in force until the peace settlement.

3. Except as may be subsequently agreed among the Governments parties
to this Agreement, the limitations laid down in this Agreement shall remain in
force until 1st January, 1953, or until the peace settlement, whichever is the
earlier, and thereafter as may be agreed.

Article II

Except with the authorisation of the Allied High Commission, the manu-
facture, production, installation, import, export, transport, storage, possession,
ownership, or use of any of the following articles or products is prohibited:

(a) items listed in Annex A to this Agreement;
(b) primary magnesium.

Article III

Materials, products, facilities and equipment relating to atomic energy
shall continue to be subject to Allied High Commission legislation.

I Came into force on 3 April 1951, as from the date of signature, in accordance with article IX.
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No 1920. ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE,
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA FRANCE CONCERNANT LES
CONTROLES INDUSTRIELS DANS LES TERRITOIRES
OCCUPRS EN ALLEMAGNE PAR LA FRANCE, LE
ROYAUME-UNI ET LES teTATS-UNIS. SIGNR A BONN-
PETERSBERG, LE 3 AVRIL 1951

Les Hauts Commissaires de France, du Royaume-Uni et des Rtats-Unis
d'Amrique, dfiment autoris6s a cet effet par leurs Gouvernements, concluent
au nor de ces Gouvernements, par le present texte, l'accord suivant concernant
les contr6les industriels dans les Territoires occup6s en Allemagne par la
France, le Royaume-Uni et les tats-Unis.

Article I

1. Les dispositions de cet Accord seront r~examin~es sur la demande de
deux quelconques des Gouvernements signataires de l'Accord et, en tout cas,
au plus tard h la date du 31 d~cembre 1951.

2. Sous r6serve des dispositions dont les Gouvernements parties au present
Accord conviendraient ult~rieurement, les interdictions d6finies aux termes de
cet Accord demeureront en vigueur jusqu'au Trait6 de Paix.

3. Sous r6serve des dispositions dont les Gouvernements parties au present
Accord conviendraient ult~rieurement, les limitations d~finies aux termes de cet
Accord demeureront en vigueur jusqu'au ler janvier 1953 ou jusqu'au Trait6
de Paix si celui-ci intervient h une date ant~rieure, et elles seront maintenues
post~rieurement ainsi qu'il aura pu 6tre convenu.

Article II

Sauf autorisation de la Haute Commission Alli~e, la production, la fabri-
cation, l'installation, l'importation, l'exportation, le transport, la detention, la
possession, la propri~t6 ou l'utilisation de tout article ou produit indiqu6 ci-
dessous sont interdits :

(a) Articles 6num~r~s dans l'Annexe "A " de cet Accord.
(b) Magn6sium primaire.

Article III

Les mat6riels, mati6res, produits, installations et 6quipements en relation
avec l'6nergie atomique continueront hi 6tre soumis la lgislation de la Haute
Commission Alli6e.

I Entr6 en vigueur le 3 avril 1951, date de la signature, conform~ment a 'article IX.

Vol. 141-21
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Article IV

1. The manufacture of electronic valves shall be unrestricted in respect
of types included in a list of permitted types as established, and modified as
required, by the Allied High Commission. These permitted types shall not
exceed 50 watts anode dissipation, or a frequency of 250 megacycles per second.

2. The manufacture of electronic valves included in the categories listed
in Annex B to this Agreement is prohibited. This Annex is subject to review
and revision by the Allied High Commission.

3. The manufacture of all other categories or specific types of electronic
valves is prohibited except under licence from the Allied High Commission.

Article V

1. Control shall be maintained over capacity in the following industries

(a) Steel

(b) Electric arc and high frequency furnace steel

(c) Shipbuilding
(d) Synthetic rubber
(e) Synthetic petrol, oil and lubricants, produced directly or indirectly from

coal or brown coal

(f) Ball and roller bearings, except equipment only capable of producing
non-precision bearings.

2. No enterprise shall be permitted, except under licence from the Allied
High Commission, to increase the productive capacity of any of its plants or
equipment that is engaged or partly engaged in the industries listed in this
Article, or of the industry as a whole, whether it is proposed to effect the increase
by extension of existing facilities, the construction of new facilities, or the
addition of new equipment. Such licences shall not be granted unless the Allied
High Commission are satisfied with the arrangements made for the disposal
of the capacity replaced.

Article VI

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article the production
of crude steel shall be limited to 11.1 million tons a year.

2. The Allied High Commission will allow crude steel to be produced
outside the foregoing limitation where this will facilitate the defence effort.

No. 1920
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Article IV

1. La fabrication de tubes 6lectroniques ne sera soumise i aucune restriction
en ce qui concerne les types 6num~r~s sur une liste de types permis 6tablie et
modifi~e selon les besoins, par la Haute Commission Alli~e. Ces types permis
ne devront pas avoir une dissipation d'anode sup~rieure A 50 watts ni une fr6-
quence sup~rieure A 250 m6gacycles par seconde.

2. La fabrication de tubes 6lectroniques compris dans les categories
6num6r~es a l'Annexe " B " de cet Accord est interdite. Cette Annexe est sus-
ceptible d'tre revue et r~vis~e par la Haute Commission Alli~e.

3. La fabrication de toutes autres cat6gories ou autres types sp6cifiques
de tubes 6lectroniques est interdite, sauf autorisation de la Haute Commission
Alli~e.

Article V

1. Les contr6les seront maintenus sur les capacit6s dans les industries:

(a) de l'acier,
(b) de l'acier provenant des fours 6lectriques a arc et A induction,
(c) des constructions navales,
(d) du caoutchouc synth&ique,
(e) des carburants et lubrifiants synth6tiques produits directement :ou

indirectement A partir du charbon ou lignite,
0) des roulements A .billes et A rouleaux, A l'exception des 6quipements

qui ne sont susceptibles de produire que des roulements qui ne sont pas
de precision.

2. I1 ne sera permis A aucune entreprise, sauf autorisation de la Haute
Commission Alli6e, d'augmenter la capacit6 de production d'aucune de ses
usines ou 6quipements servant en totalit6 ou en partie A des fabrications con-
cernant les industries 6num~r6es cet Article, ou de l'industrie dans son'en-
semble, qu'il s'agisse d'augmenter la capacit6 de production par extension des
installations existantes, construction de nouvelles installations ou addition
d'6quipements supplmentaires. De telles autorisations ne seront pas accord~es
A moins que la Haute Commission Alli~e ne soit satisfaite des mesures qui seront
prises. quant A la destination des capacit6s remplac6es.,

Article VI

1. Compte tenu des dispositions du paragraphe 2 de cet Article la pro-
duction d'acier brut sera limit6 A 11.100.000 tonnes par an.

2. La Haute Commission Alli~e permettra, dans tous les cas oii l'eff6rt
de defense s'en trouverait facilit6, que de l'acier brut soit produit en dehors
des limitations prvues ci-dessus.

N' 1920
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Article VII

1. The construction and acquisition of ships which include the military
features, characteristics and equipment listed in Annex C to this Agreement
and the modification of ships to include such features, characteristics and equip-
ment shall be prohibited except under licence from the Allied High Com-
mission.

2. The term " acquisition " as used in this Article includes bare-boat
chartering.

Article VIII

Nothing in this Agreement shall be interpreted as impairing or reducing
the powers with which the Military Security Board is vested.

Article IX

This Agreement shall come into force from the date of signature and shall
replace the Agreement concerning Prohibited and Limited Industries approved
by the Foreign Ministers of France, the United Kingdom and the United States
and signed by the Military Governors of the French, United Kingdom and
United States Zones of Occupation in Germany in April, 1949.1

DONE at Bonn-Petersberg this third day of April 1951, in the English and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government For the Government
of the of the of the

Republic of France: United Kingdom: United States of
America:

Andr6 FRANCOIS-PONCET Ivone KIRKPATRICK John J. MCCLOY

ANNEX A

Group I

(a) All weapons including atomic means of warfare or apparatus of all calibres and
natures capable of projecting lethal or destructive projectiles, liquids, gases or
toxic substances, their carriages and mountings.

(b) All projectiles for the above and their means of projection or propulsion.

(c) All military means of destruction including but not limited to grenades, bombs,
torpedoes, mines, depth mines, depth and demolition charges and self-propelled

1 See p. 281 of this volume.

No. 1920
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Article VII

1. La construction et l'acquisition de navires qui comportent des caract~ris-
tiques militaires, particularit~s et 6quipements 6numr~s h l'Annexe " C " de
cet Accord ainsi que la modification de navires en vue d'introduire de telles
caractdristiques, particularit~s et 6quipements seront interdites, sauf autorisation
de la Haute Commission Alli~e.

2. Les navires affr&t s ((coque nue seront consid~rds comme c(acquis )
aux termes du present Article.

Article VIII

Aucune des dispositions de cet Accord ne pourra 6tre interpr~t~e comme
portant atteinte aux pouvoirs dont l'Office Militaire de Scurit6 est investi, ou
les restreignant.

Article IX

Le present Accord entrera en vigueur a la date de sa signature. I1 remplacera
l'Accord sur les Industries Interdites et Limit6es approuv6 par les Ministres
des Affaires ]trang~res de France, du Royaume-Uni et des ttats-Unis et sign6
en avril 19491 par les Commandants en Chef en Allemagne des Zones d'Occupa-
tion Frangaise, du Royaume-Uni et des l&tats-Unis.

FAIT h Bonn, Petersberg, le 3 avril 1951, en langue fran~aise et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la du Royaume-Uni des

R6publique Fran~aise: de Grande-Bretagne et ttats-Unis d'Am~rique:
d'Irlande du Nord:

Andr6 FRAN4OIS-PONCET Ivone KIRKPATRICK John J. McCLOY

ANNEXE A

Groupe I

(a) Tous engins ou armes de tous calibres et de toute nature, y compris les moyens
de guerre atomiques, susceptibles de lancer des projectiles, des liquides, des gaz
ou des substances toxiques mortels ou destructifs, leurs aftfits et leurs supports.

(b) Tous projectiles se rapportant aux armes ou engins drsign~s ci-dessus et leurs
moyens de projection ou de propulsion.

(c) Tous moyens militaires de destruction, y compris grenades, bombes, torpilles,
mines de profondeur, mines, charges de profondeur et de demolition et charges

1 Voir p. 281 de ce volume.
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charges, all types of fuses therefor and all apparatus for the guiding, control and
operation thereof including timing, sensing and homing devices.

(d) All military cutting or piercing weapons.

coup H
(a) All vehicles specially equipped or designed for military purposes including but

Iot limited to tanks, armoured cars, tank-carrying trailers and armoured railway
rolling stock. *

(b) Armour of all types for military purposes.

Group III

(a)"Instruments and devices of the following classes, designed for military purposes,
irrespective of the form of energy or the part of the spectrum used:

(i) Range-finding apparatus of all kinds;
(ii) Aiming, guiding and computing devices for fire control;
(iii) Locating devices of all kinds;
(iv) Instruments for observation of fire;
(v) Instruments for the remote control of objects.

(b)' All signalling and inter-communication equipment and installations specially designed
- .for military purposes; all apparatus intended specifically for the purpose of producing
. radio interference.

Group IV

(a)y:Warships of all classes. All ships and floating equipment specially designed for
war purposes including the servicing of warships. All ships designed or constructed
for conversion into warships or for military use.

(b) Special machinery, equipment and installations which in time of peace are normally
used solely in warships.

(c) Submersible craft of all kinds; submersible devices of all kinds, designed for military
purposes. Special equipment pertaining to these craft and devices.

(d) All military landing devices.
(e) Material, equipment and installations for the military defence of coastal areas and

harbours.

Group V

(a). Aircraft of all types, heavier or lighter than air, with or without means of propulsion,
and all auxiliary equipment, including aircraft engines and component parts, acces-
sories and spare parts specifically designed for aircraft use.

(b)..Ground equipment and installations for servicing, testing or aiding the operation
of aircraft, including but not limited to catapults, winches and beacons. Material
for the rapid construction or preparation of airfields.
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auto-propuls~e, tous les types de fuses ad hoc et tous les appareils utilis6s pour leur
guidage, leur contr6le ou leur mise en ceuvre, y compris les dispositifs de retard,
les fus~es de proximit6 et les dispositifs d'auto-guidage, sans que cette 6numration
soit limitative.

(d) Les armes blanches.

Groupe JI

(a) Tous v~hicules sp~cialement 6quip~s ou congus pour des fins militaires, y compris
les chars de combat, v~hicules blind~s, remorques porte-chars et mat6riel blind6
de chemin de fer, sans que cette 6num~ration soit limitative.

(b) Blindages de toute nature destines k des buts militaires.

Groupe III

(a) Instruments et dispositifs des categories suivantes, concus pour des fins militaires,
quelle que soit la forme d'6nergie ou la partie du spectre utilis~e:

(i) Appareils de t~l~m~trie de toutes especes;
(ii) Dispositifs de vis~e, de direction et de calcul pour le contr6le du tir;

(iii) Dispositifs de localisation de toutes esp&ces;
(iv) Instruments pour l'observation du tir;
(v) Instruments pour le contr6le k distance des objets.

(b) Tous 6quipements et installations de transmissions et d'intercommunications,
sp6cialement conqus pour des fins militaires; tous appareils spcifiquement destines
k la production de brouillages radio-6lectriques.

Groupe IV

(a) B~timents de guerre de toutes classes; tous navires et 6quipement flottant spciale-
ment congus pour des fins de guerre, y compris l'entretien des batiments de guerre.
Tous b~timents congus ou construits pour 6tre convertis en b~timents de guerre
ou pour utilisations militaires.

(b) Machines, 6quipements et installations sp6ciaux qui normalement, en temps de
paix, sont utilis6s uniquement sur les b~timents de guerre.

(c) Bitiments submersibles de toutes espces, engins submersibles de toutes esp~ces
congus pour des fins militaires; 6quipement sp6cial se rapportant h ces bAtiments
et ii ces engins.

(d) Tous dispositifs militaires de d6barquement.

(e) Mat6riel, 6quipements et installations pour la d6fense militaire du littoral et des
ports.

Groupe V

(a) A6ronefs de toutes espbces, plus lourds ou plus l6gers que l'air, avec ou sans moyen
de propulsion, et tout 6quipement auxiliaire, y compris les moteurs d'a6ronefs et
leurs 616ments constitutifs, les accessoires et les pibces de rechange, sp6cifiquement
concu pour 6tre utilis6 en a6ronautique.

(b) ]Rquipement terrestre et installations destin6s a l'entretien, aux essais, ou aidant
la manoeuvre des a6ronefs, y compris catapultes, treuils et phares, sans que cette
6num6ration soit limitative. Mat6riel pour la construction ou l'am6nagement rapide
des a6rodromes.
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Group VI

All drawings, specifications, designs, models and reproductions directly relating to
the development, manufacture, testing or inspection of the war material, or to experiments
or research in connection with war material.

Group VII

(a) Machine tools or other manufacturing equipment specifically designed for the
development, manufacture, testing and inspection of weapons, ammunition or
other war materials listed in this Annex.

(b) Attachments, devices, tools or other objects having no normal peacetime use and
specifically designed to convert or adapt machine tools or other manufacturing
equipment to the development, manufacture, testing and inspection of weapons,
ammunition or other war materials listed in this Annex.

Group VIII

(a) (i) Explosives and accessories.
(ii) Double base propellants (i.e. nitrocellulose propellants containing nitro-

glycerine, diethyleneglycol dinitrate or analogous substances).

(iii) Single base propellants for any weapons.
(iv) Nitroguanidine.
(v) Chemicals particularly useful as poison war gases (including liquids and

solids customarily included in this term).
(vi) Hydrogen peroxide of 37 % concentration or higher.

(vii) Hydrazine hydrate.
(viii) Alkyl nitrates.

(ix) Other chemicals particularly useful as rocket fuels.

(x) Highly toxic products from bacteriological or plant sources, with the exception
of those bacteriological and plant products which are used for therapeutic
purposes.

(xi) White phosphorous.
(xii) Incendiaries and incendiary compositions, including but not limited to ther-

mites and gell fuels.
(b) All special means for individual and collective defense used in peace exclusively

by Armed Forces.

Group IX

All apparatus, devices and material specially designed for training and instructing
personnel in the use, handling, manufacture and maintenance of war material.

Group X

Spare parts, accessories and component parts of the articles and products listed
in this Annex.
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Groupe VI

Tous dessins, specifications, projets, modules, reproductions en rapport direct avec
le perfectionnement, la fabrication, l'essai ou le contr6le du materiel de guerre ou en
rapport avec les experiences ou les recherches ayant trait au materiel de guerre.

Groupe VII

(a) Machines-outils ou autres moyens de production sp~cifiquement congus pour le
perfectionnement, la fabrication, l'essai et le contr6le d'armes, de munitions et autres
materiels de guerre faisant l'objet de la pr~sente Annexe.
(b) Accessoires, dispositifs, outils ou autres objets, dont l'utilisation en temps de paix

pr~sente un caractre anormal et sp~cifiquement congus pour convertir ou pour
adapter les machines-outils ou autres moyens de production au perfectionnement,

la production, h l'essai ou au contr6le d'armes, de munitions ou autres materiels
de guerre faisant l'objet de la pr~sente Annexe.

Groupe VIII

(a) (i) Explosifs et accessoires.
(ii) Poudres propulsives h base double (par ex. poudres nitrocellulosiques contenant

de la nitro-glycerine, du dinitrate de di~thylneglycol, ou des substances
analogues).

(iii) Poudres propulsives h base simple pour toutes armes.
(iv) Nitroguanidine.
(v) Produits chimiques particuli~rement utilisables comme gaz toxiques de guerre

(y compris les solides et les liquides habituellement compris sous ce terme).
(vi) Eau oxygenie de concentration sup6rieure ou 6gale k 37 %.

(vii) Hydrate d'hydrazine.
(viii) Nitrates d'alkyles.

(ix) Autres produits chimiques particuli~rement utilisables pour la propulsion des
fus6es.

(x) Substances fortement toxiques d'origine bact~riologique ou v~g~tale, k l'excep-
tion des substances bact~riologiques ou v~g~tales utilis~es en th~rapeutique.

(xi) Phosphore blanc.
(xii) Produits et m~langes incendiaires, y compris les thermites et combustibles

g6lifi~s, sans que cette 6num~ration soit limitative.

(b) Tous moyens spciaux de defense individuelle ou collective utilis~s en temps de
paix exclusivement par les Forces Armies.

Groupe IX

Tous appareils, dispositifs et materiels sp~cialement congus pour l'entrainement et
l'instruction du personnel en vue de l'utilisation, du maniement, de la fabrication ou
de l'entretien du materiel de guerre.

Groupe X
Toutes pi~ces de rechange, accessoires et 616ments constitutifs des articles et produits

figurant dans Ia pr6sente Annexe.
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ANNEX B

CATEGORIES OF ELECTRONIC VALVES THE MANUFACTURE OF WHICH IS PROHIBITED

(i) Velocity modulated valves, e.g. Klystrons.

(ii) Magnetrons.
(iii) Valves employing direct coupling of the electron stream to the output circuit.
(iv) Valves designed mechanically to fit wave guide, cavity, coaxial or parallel wire

line resonant circuits or having such circuits built into the valves.

(v) Memory or storage valves.
(vi) Triggered spark-gap valves.
(vii) Subminiature valves (i.e. valves capable of being passed through a hole one-half

inch in diameter, or specially designed to withstand great acceleration or the shock
of departure of projectiles.)

(viii) Cathode ray tubes, except those specifically designed and produced for television
receiver purposes.

(ix) Germanium, silicon and other semiconductor crystal rectifiers, or modifications
thereof capable of operation at radio frequencies.

(x) Special purpose valves having no known commercial application or valves designed
for optimum performance above 250 megacycles.

ANNEX C

FEATURES, CHARACTERISTICS AND EQUIPMENT WHICH MAY NOT BE CONSTRUCTED OR

INSTALLED IN ANY SHIP EXCEPT UNDER LICENCE FROM THE ALLIED HIGH COMMISSION

(a) Any special features or characteristics which render it readily convertible

(i) for amphibious assault operations;
(ii) to an aircraft carrier or for operating aircraft;

(iii) to a repair or depot ship for submarines, aircraft or coastal forces craft;

(iv) to a fighter direction vessel;
(v) to any other combatant or naval auxiliary type of vessel.

(b) Any of the following weapons, equipment and material:
(i) all items listed in Annex A of this Agreement (except radio direction and

position finders and radar equipment of normal commercial marine type);

(ii) paravanes;
(iii) minesweeping gear of any description;
(iv) catapults for aircraft launching;
(v) rocket or missile launching devices, except such as may be in normal commer-

cial usage for emergency signalling and rescue purposes;
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ANNEXE B

CATiGORIES DE TUBES ELECTRONIQUES DONT LA FABRICATION EST INTERDITE

(i) Tubes a modulation de vitesse, par exemple Klystrons.

(ii) Magnetrons.
(iii) Tubes employant un couplage direct entre le flux 6lectronique et le circuit de sortie.
(iv) Tubes sp~cialement con~us du point de vue physique pour 6quiper les guides

d'ondes, les circuits r~sonnants h cavit6 ou h lignes coaxiales ou parall~les ou qui
ont de tels circuits months dans les tubes m~mes.

(v) Tubes m6moire ou h accumulation.

(vi) Tubes A d6charge pour transmission-rception ou rception-transmission.
(vii) Tubes subminiatures, c'est-h-dire tubes susceptibles de passer au calibre d'un

cm et quart (diam~tre) ou 6tablis spcialement pour supporter de grandes acc6l6-
rations ou des chocs de depart des projectiles.

(viii) Tubes k rayons cathodiques, h l'exception de ceux spcifiquement congus et
produits pour la rception de t~l~vision.

(ix) Redresseurs bL cristaux de germanium, silicon et autres semi-conducteurs ou leurs
modifications susceptibles d'op~ration aux fr~quences radio-6lectriques.

(x) Tubes pour des buts sp~ciaux n'ayant pas d'application commerciale ou tubes
congus pour le meilleur fonctionnement au dessus de 250 m~gacycles.

ANNEXE C

CARACTERISTIQUES, PARTICULARITES ET EQUIPEMENTS QUI NE PEUVENT PAS fTRE INTRODUITS

OU INSTALLES SUR UN NAVIRE QUELCONQUE, SAUF AUTORISATION DE LA HAUTE COM-

MISSION ALLI E

(a) Toutes caract~ristiques sp6ciales ou particularit6s qui le rendent ais~ment conver-
tible :

(i) en navire pour operations d'assaut amphibies;
(ii) en porte-avions ou en navire actionnant des avions;

(iii) en navire-atelier ou en navire-ravitailleur pour sous-marins, avions ou bati-
ments des forces c6ti~res;

(iv) en navire de commandement;
(v) en tout autre navire de-guerre ou navire de la flotte auxiliaire.

(b) L'une des armes, 6quipements ou mat6riels suivants:
(i) tous articles 6num6r6s dans l'Annexe ((A ) de cet Accord (except6 les 6quipe-

ments de radiogoniom6trie, de radio-localisation et de radar du type normale-
ment utilis6 dans la marine marchande);

(ii) paravanes;
(iii) appareils de dragage de mines de tous modules;
(iv) catapultes pour le lancement des avions;
(v) dispositifs de lancement de fus6e ou d'autres projectiles, h l'exception de

ceux qui sont normalement utilis~s sur les bitiments de commerce pour les
signaux de d~tresse et des fins de sauvetage;

NO 1920
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(vi) smoke-making equipment or apparatus or special devices for concealment
purposes;

(vii) high concentration hydrogen peroxide or special submarine fuels or supplies;

(viii) depth sounding gear and radio and gyrocompass equipment which do not
conform to normal commercial marine types.

(c) Any special fittings or special structures readily adaptable for mounting, carrying
or storing any of the items listed in paragraph (b) above.

(d) Any of the following machinery or features of ship design, and provisions therefor,
which in relation to the type of vessel in which they are installed, do not conform to
normal commercial marine practice, or which in time of peace are normally used
solely in warships, and which in the opinion of the Military Security Board also
constitute a security threat :

(i) main and auxiliary machinery, notably that with characteristics such as would
give abnormally long range in miles at speeds other than service speed or
that which would result in speed substantially greater than that normal to
the type of vessel and for the services intended;

(ii) gas jet propulsion or atomic propulsion;
(iii) auxiliary electrical generating machinery and equipment of capacity in excess

of that normal to the type of vessel;
(iv) cargo lifting gear in excess of that normal to the type of vessel;

(v) subdivision significantly different from that normal to the type of vessel;

(vi) evaporators of capacity in excess of that normal to the type of vessel and for
the services intended;

(vii) fuel and fresh water capacity in excess of that normal to the type of vessel
and for the services intended;

(viii) hull and deck openings in excess of those normal to the type of vessel;

(ix) unobstructed deck space in excess of that normal to the type of vessel.

No. 1920
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(vi) 6metteurs de fum~e et dispositifs sp~ciaux pour le camouflage;

(vii) eau oxyg~n6e h haut degr6 de concentration, combustibles et approvisionne-
ments sp~ciaux pour sous-marins;

(viii) appareils de sondage, 6quipements de radio et de gyrocompas qui ne seraient
pas conformes aux types normalement utilis~s dans la marine marchande.

(c) Tous am~nagements spciaux et dispositions sp~ciales de constructions facilitant le
montage, le transport ou l'emmagasinage d'un quelconque des materiels mentionn~s
au paragraphe (b).

(d) L'une des machines ou apparaux suivants ou caract~ristiques de projets de navires
et les dispositions s'y rapportant, qui, eu 6gard au type de navire dans lequel ils sont
install~s ou figurent, ne sont pas conformes aux pratiques normales de la marine
marchande, ou qui en temps de paix ne sont normalement en usage que sur les
navires de guerre et qui, de l'opinion de l'Office Militaire de S&urit6, constitueraient
aussi une menace h la s~curit6.

(i) machines principales et auxiliaires, principalement celles qui avec des caract6-
ristiques telles pourraient donner anormalement un grand rayon d'action h
des vitesses autres que la vitesse de service, ou dont il r~sulterait une vitesse
sensiblement sup~rieure celle qui serait normale pour le type de navire et
pour le service auquel il est destin6;

(ii) propulsion par reaction ou par moyens atomiques;
(iii) groupes 6lectrog~nes auxiliaires et 6quipements dont la puissance d~passerait

celle normalement utilis~e sur un navire du m~me type;
(iv) apparaux de levage dont la puissance d~passerait ce~le qui est normale pour

un navire du meme type;
(v) compartimentage sensiblement different de celui utilis6 normalement sur un

navire du m~me type;
(vi) appareil 6vaporatoire d'une capacit6 sup~rieure h celle normalement utilis~e

sur un navire du m~me type et pour les services pr~vus;
(vii) compartiments combustible et k eau douce de capacit6 exc~dant celle utilis~e

sur un navire du m~me type et pour les services pr6vus;
(viii) ouverture de coque ou de pont exc6dant celles pratiqu6es normalement sur

des navires du m~me type;
(ix) espaces libres de pont exc6dant les dispositions normalement en usage sur

un navire du m~me type.

N
O 1920
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No. 1921. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN PAKISTAN AND IRAQ CON-
CERNING THE MUTUAL GRANT OF VISAS. KARA-
CHI, 7 DECEMBER 1948 AND 2 MARCH 1949

I

The Royal Iraqi Legation to the Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth
Relations of Pakistan

No. 592/4.
7th December, 1948

The Royal Iraqi Legation present their compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and Commonwealth Relations, and have the honour to inform
them that the Iraqi authorities concerned, have authorised the Legation to grant
the following visas without referring the request to them.

1. Pakistanis recommended by the Pakistan Government (gratis).

2. Pakistanis who go to Ziarat to the Holy Places in Iraq (Rs. 11/2).

3. Persons who go in transit (10 annas).

4. Persons whom the Legation find that there is no objection of their going
to Iraq (entry, Rs. 11/2/-; transit 15 days, Rs. 1/2/-; non-stop, -/10/-).

The Legation request the Ministry that similar facilities be granted to
Iraqi subjects, who would like to come to Pakistan.

The Royal Iraqi Legation avail themselves of this opportunity to renew to
the Ministry the assurances of their highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs
and Commonwealth Relations

I Came into force on 2 March 1949, by the exchange of the said.notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1921. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE PAKISTAN ET L'IRAK RELATIF A
LA DRLIVRANCE R1RCIPROQUE DE VISAS. KARACHI,
7 DIRCEMBRE 1948 ET 2 MARS 1949

1 -

La Ldgation royale d'Irak au Ministtre pakistanais des affaires itranghres et des
relations avec le Commonwealth

NTo 592/4
Le 7 d~cembre 1948

La L6gation royale d'Irak pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth et a l'honneur de lui
faire savoir que les autorit~s iraquiennes comp6tentes ont autoris6 la Lgation
A d~livrer un visa aux personnes suivantes sans avoir h transmettre leur demande :

1. Pakistanais recommand~s par le Gouvernement du Pakistan (gratuitement).
2. Pakistanais se rendant h Ziarat aux Lieux saints en Irak (11 roupies, 2 annas).
3. Personnes en transit (10 annas).
4. Personnes pour lesquelles la Lgation estime que rien ne s'oppose A ce

qu'elles se rendent en Irak (droit d'entr~e : 11 roupies, 2 annas; sjour en
transit de 15 jours : 1 roupie, 2 annas; sans facult6 d'arr6t : 10 annas).

La LUgation prie le Ministre de bien vouloir accorder des facilit~s analogues
aux sujets iraquiens qui d6sireraient se rendre au Pakistan.

La LUgation royale d'Irak saisit cette occasion de renouveler au Minist~re
les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

Ministare des affaires 6trang~res
et des relations avec le Commonwealth

I Entr6 en vigueur le 2 mars 1949, par 1'6change desdites notes.
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II

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations of Pakistan to the
Royal Iraqi Legation

GOVERNMENT OF PAKISTAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND COMMONWEALTH RELATIONS

No. D-432-PV.1/49.
Karachi, March 2, 1949

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations present
their compliments to the Royal Iraqi Legation in Pakistan and with reference to
their Note No. 592/4, dated the 7th December, 1948, have the honour to say that
the Government of Pakistan agree to authorise their visa-issuing authorities in
Iraq to grant facilities to the Iraqi nationals wishing to enter Pakistan similar
to those mentioned in the Legation's Note.

. The Ministry avail themselves of this opportunity to renew to the Royal
Iraqi Legation the assurances of their highest consideration.

The Royal Iraqi Legation in Pakistan
Karachi

No. 1921
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II

Le Minist~re pakistanais des affaires itrangkres et des relations avec le
Commonwealth h la Ligation d'Irak

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES

ET DES RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

No D-432-PV.I/49

Karachi, le 2 mars 1949

Le Ministbre des affaires 6trangbres et des relations avec le Commonwealth
pr6sente ses compliments ?i la Lgation royale d'Irak au Pakistan et, comme
suite sa note n0 592/4, en date du 7 d6cembre 1948, a l'honneur de d6clarer
que le Gouvernement du Pakistan accepte de donner toute latitude aux autorit6s
charg6es de d6livrer les visas en Irak pour accorder aux ressortissants iraquiens
qui d6sirent se rendre au Pakistan des facilit6s analogues celles dont il est
question dans la note de la Ugation.

Le Minist~re saisit cette occasion de renouveler h la L6gation royale d'Irak
les assurances de sa trbs haute consid6ration.

L6gation royale d'Irak au Pakistan
Karachi

NO 1921
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No. 1922. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN PAKISTAN AND TURKEY
CONCERNING THE MUTUAL GRANT OF VISAS. KA-
RACHI, 31 MARCH AND 27 MAY 1949

The Embassy of Turkey at Karachi to the Ministry of Foreign Affairs and
Commonwealth Relations of Pakistan

TURKISH EMBASSY

KARACHI

284/35.
31st March, 1949

In order to simplify the formalities of granting visas for Pakistan or Turkey
to citizens of both countries bearing valid diplomatic, service, special or ordinary
passports, and with reference to the exchange of views which took place between
the Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations and the Turkish
Embassy, this Embassy, upon instructions from its Government, has the honour
to propose to the Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations,
the adoption of the following arrangement:

1. Entry and transit visas for the respective countries shall be granted without preli-
minary application for authorisation, wherever such a visa may be requested from the
cbmpetent authorities in foreign countries, by citizens of the two countries in possession
,of diplomatic, service, special and ordinary passports.

Before filing an application for transit visa, the interested parties must have pre-
viously obtained the visa of the country of destination and that of the country through
which they will travel immediately after leaving the territory of the country for which
the transit visa is requested.

2. An entry visa shall entitle the holder to a sojourn of three months which, however,
may be extended by the competent authorities of the country of sojourn, should such
an application be made by the interested party, giving reasons for his desire to prolong
his stay, and provided the authorities find such reasons acceptable.

It is always understood that the above clause does not apply to members de carribre
or the Diplomatic Missions and Consular Services of each of the two parties called upon
to fulfil their duties in the territories of the other party.

ICame into force on 25 June 1949, in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1922. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE PAKISTAN ET LA TURQUIE RELATIF
A LA D1LIVRANCE RI1CIPROQUE DE VISAS. KARA-
CHI, 31 MARS ET 27 MAI 1949

L'Ambassade de Turquie d Karachi au Ministhre pakistanais des affaires dtranghres
et des relations avec le Commonwealth

AMBASSADE DE TURQUIE

KARACHI

284/35.
Le 31 mars 1949

En vue de simplifier les formalit6s relatives h l'octroi de visas pour le
Pakistan ou la Turquie aux ressortissants des deux pays munis d'un passeport
diplomatique, de service, special ou ordinaire, en cours de validit6 et comme
suite h l'6change de vues qui a eu lieu entre le Minist re des affaires 6trang~res
et des relations avec le Commonwealth et l'Ambassade de Turquie, ladite
Ambassade, agissant sur les instructions de son Gouvernement, a l'honneur de
proposer au Minist~re des affaires 6trang6res et des relations avec le Common-
wealth l'adoption de l'arrangement suivant:

1. Les visas d'entr6e et de transit pour l'un ou l'autre pays seront accord~s sans demande
d'autorisation pr6alable, dans tous les cas o i les ressortissants des deux pays munis
d'un passeport diplomatique, de service, special ou ordinaire, peuvent solliciter lesdits
visas des autorit~s comptentes A l'6tranger.

Avant de presenter une demande de visa de transit, les int~ress~s devront avoir
obtenu le visa du pays de destination et celui du pays qu'ils traverseront aussit6t apr~s
avoir quitt6 le territoire du pays pour lequel ils sollicitent le visa de transit.

2. Le titulaire d'un visa d'entr~e aura droit A un sjour de trois mois que les autorit~s
comp~tentes du pays de sjour pourront toutefois prolonger si l'intress6 en fait la
demande en indiquant pour quels motifs il desire prolonger son sjour et h condition
que les autorit~s trouvent ces motifs valables.

II demeure entendu que la disposition pr~c~dente ne s'applique pas aux fonction-
naires de carrire des missions diplomatiques et des services consulaires de chacune des
deux Parties, appel~s k exercer leurs fonctions dans les territoires de l'autre Partie.

I Entr6 en vigueur le 25 juin 1949, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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3. A transit visa shall entitle the holder to the rights granted by such a visa in accordance
with the relative rules in force in each of the two countries.

4. In doubtful cases, the authorities requested to grant a visa shall have the right to
make a preliminary application to their Government for authorisation to grant the visa.

5. It is understood that each of the parties reserves the right to make any modifications
in the above-defined system as may be deemed necessary, provided that timely notice
is given to the other party.

6. Each party shall take the necessary steps in order to ensure the entry into force of
the above-mentioned arrangement, on the thirtieth day after the date on which the
Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations communicates its agreement
to the Turkish Embassy.

Hoping to receive a favourable answer, the Embassy renews to the Ministry
of Foreign Affairs and Commonwealth Relations the assurances of its highest
consideration.

[SEAL]

The Ministry of Foreign Affairs
and Commonwealth Relations

Government of Pakistan
Karachi

II

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations of Pakistan
to the Embassy of Turkey at Karachi

GOVERNMENT OF PAKISTAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND COMMONWEALTH RELATIONS

No. D-201 1-PV.I/49.
Karachi, the 27th May, 1949

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations, Govern-
ment of Pakistan, present their compliments to the Embassy of the Republic
of Turkey in Pakistan and with reference to the correspondence resting with
their Note No. 284/35, dated the 31st March, 1949, have the honour to say
that in order to simplify the formalities of granting visas for Pakistan or Turkey
to citizens of these countries bearing valid diplomatic, service, special or ordinary
passports, the Government of Pakistan agree, on a reciprocal basis, to the adop-
tion of the following arrangement :-

[See note I, paragraphs I to 5]

No. 1922
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3. Le titulaire d'un visa de transit aura les droits attaches h un tel visa conform~ment
'ala r~glementation pertinente en vigueur dans chacun des deux pays.

4. Dans les cas douteux, les autorit~s auxquelles une demande de visa est pr~sent6e
auront le droit d'adresser ' leur Gouvernement une demande d'autorisation pr~alable
pour l'octroi du visa.

5. II est entendu que chacune des deux Parties se reserve le droit d'apporter toute
modification qu'elle jugera n~cessaire au syst~me d~fini ci-dessus ha condition d'en aviser
l'autre Partie en temps utile.

6. Chacune des Parties prendra les mesures ncessaires afin d'assurer l'entr~e en
vigueur de l'arrangement qui pr&de le trenti~me jour qui suivra la date ' laquelle le
Minist~re des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth aura fait part
de son agr~ment a l'Ambassade de Turquie.

Avec l'espoir de recevoir une r~ponse favorable, l'Ambassade renouvelle
au Minist~re des affaires 6trang6res et des relations avec le Commonwealth
les assurances de sa tr~s haute consideration.

[scEAU]
Minist~re des affaires 6trangres

et des relations avec le Commonwealth
Gouvernement du Pakistan
Karachi

II

Le Ministre des affaires itrangkres et des relations avec le Commonwealth h
l'Ambassade de Turquie

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

ET DES RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

No D-201 I-PV.I/49.

Karachi, le 27 mai 1949

Le Minist~re des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth
du Gouvernement du Pakistan pr6sente ses compliments A l'Ambassade de la
R~publique turque au Pakistan et, comme suite h la correspondance qui a abouti
' la note de l'Ambassade no 284/35, en date du 31 mars 1949, a l'honneur d'in-
diquer qu'en vue de simplifier les formalit~s relatives a l'octroi de visas pour
le Pakistan ou la Turquie aux ressortissants de ces pays munis d'un passeport
diplomatique, de service, sp6cial ou ordinaire en cours de validit6, le Gou-
vernement du Pakistan donne son agr6ment sur la base de la r6ciprocit6,
l'adoption de l'arrangement suivant:

[Voir note I, paragraphes 1 h 5]

N- 1922
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6. The arrangement will come into force with effect from the 25th June, 1949.

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations avail
themselves of this opportunity to renew to the Embassy of the Republic of
Turkey the assurances of their highest consideration.

[SEAL]

To the Embassy of the Republic
of Turkey in Pakistan

Karachi

No. 1922
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6. L'arrangement entrera en vigueur partir du 25 juin 1949.

Le Ministare des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth
saisit cette occasion de renouveler l'Ambassade de la R~publique turque
les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

[SCEAU]

Ambassade de la R~publique turque
au Pakistan

Karachi

N* 1922
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No. 1923. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN PAKISTAN AND THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING THE MUTUAL
REDUCTION OF VISA FEES. KARACHI, 10 AND 18 OC-
TOBER 1949

The Embassy of the United States of America at Karachi to the
Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations of Pakistan

No. 182

10 October 1949

I have the honour to acknowledge the Note of the Ministry of Foreign
Affairs and Commonwealth Relations, dated the 8th September, 1949, reference
No. PV.I/98/13/49, in regard to reciprocal reduction of visa fees between the
Government of Pakistan and the Government of the United States.

It is understood that the Government of Pakistan will, at an effective
date to be agreed upon, put into effect the following regulations in the case
of American nationals on a reciprocal basis

(a) No visa fee will be charged from:

(1) A person entitled to a diplomatic visa.
(2) An accredited official of the United States' Government and his family,

. attendants, servants and employees.
(3) A representative of the United States' Government in or deputed to

an international organization or a United States national employed in
an international organization and the families, attendants, servants, and
employees of such representative or employee.

(4) A United States' national lawfully admitted to Pakistan who goes in
transit from one part of Pakistan to another through foreign contiguous
territory.

(5) A bona fide United States' seaman or airman serving as such on a vessel
or aircraft and seeking temporarily to enter Pakistan solely in pursuit
of his calling as a seaman or airman.

(b) The visa fee for all other non-immigrant visas including transit visas will
be Rs. 6/12/- or $2.00.

1 Came into force on 15 November 1949, in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1923. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE PAKISTAN ET LES IeTATS-UNIS
D'AM RIQUE RELATIF A LA REDUCTION R1CIPRO-
QUE DES DROITS DE VISA. KARACHI, 10 ET 18 OC-
TOBRE 1949

L'Ambassade des l9tats- Unis d'Amdrique d Karachi au Ministare pakistanais
des affaires dtrangkres et des relations avec le Commonwealth

No 182

Le 10 octobre 1949

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note du Minist6re des affaires
6trangres et des relations avec le Commonwealth en date du 8 septembre 1949,
portant le num6ro de r~f~rence PV.I/98/13/42, concernant la r~duction r~ci-
proque des droits de visa entre le Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement
des 1&tats-Unis.

II est entendu qu'a une date dont il sera convenu, le Gouvernement du
Pakistan mettra en vigueur h l'gard des ressortissants am~ricains, sur la base
de la r~ciprocit6, la r6glementation suivante:

a) Seront dispenses d'acquitter les droits de visa:

1) Les titulaires d'un visa diplomatique;
2) Les fonctionnaires dfiment accr~dit6s du Gouvernement des P'tats-Unis

et leur famille, leur suite, leurs domestiques et leurs employ~s;
3) Les repr~sentants du Gouvernement des Rtats-Unis dans les organisations

internationales ou d6l6gu6s aupr~s de ces organisations ou les ressortissants
des Ittats-Unis employ~s dans une organisation internationale ainsi que
leur famille, leur suite, leurs domestiques et leurs employ~s;

4) Les ressortissants des Ptats-Unis r~guli~rement admis au Pakistan qui se
rendent en transit d'une partie A l'autre du Pakistan en traversant un
territoire 6tranger contigu;

5) Les marins et les aviateurs des Rtats-Unis appartenant en cette qualit6 h
l'quipage d'un navire ou d'un a6ronef qui demandent h entrer temporaire-
ment au Pakistan dans le seul exercice de leur profession.

b) Pour tous les autres visas de non-immigrants, y compris les visas de transit,
les droits de visa seront de 6 roupies 12 anxaas, ou de 2 dollars.

1 Entr6 en vigueur le 15 novembre 1949, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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Clause (b) above will not apply to those United States nationals who
are transiting Pakistan and do not leave the Air or Seaport premises, or
leave one port for another to catch the next ship or plane; and

Fees will not be charged in the case of United States' nationals who
are able to declare exactly on what dates and by which ports they will enter
and leave Pakistan.

(c) The visa may be used for admission to Pakistan at any time within 12 months
of the date of issue. The period of stay will be determined by the Pakistan
Immigration authorities taking into consideration the visitor's reasons for
seeking admission to the country. A non-transit visa may be used for
any number of journeys within a period of one year unless for some special
reasons a specific limitation to the contrary is inserted in the visa.

2. These regulations will come into force after one month from the date on
which the Government of the United States of America formally agree to them
on a reciprocal basis.

The Government of the United States has instructed the Embassy to
inform the Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations that they
agree to put the same regulations into effect with regard to citizens of Pakistan
on a reciprocal basis and suggests that the effective date of this Agreement
should be November, 15, 1949. I have the honour to request you to inform
the Embassy if that date is satisfactory to the Government of Pakistan so that
we may advise our Foreign Service posts accordingly.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Hooker A. DOOLITTLE

II

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations of Pakistan
to the Embassy of the United States of America at Karachi

PV.1/98113/49
18 October 1949

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations present
their compliments to the Embassy of the United States of America in Pakistan
and have the honour to acknowledge receipt of their Note No. 182, dated the
10th October, 1949, regarding the reciprocal reduction of visa fees between the
Government of Pakistan and the United States of America. The Government
of Pakistan agree that the arrangement may be brought into force with effect
from the 15th of November, 1949.
2. The Ministry avail themselves of this opportunity to renew to the United
States Embassy the assurances of their highest consideration.

No. 1923
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La disposition b ci-dessus ne s'appliquera pas aux ressortissants des
]tats-Unis qui, transitant par le Pakistan, ne quittent pas la zone de l'a6roport
ou du port maritime ou se rendent d'un port A un autre pour prendre le
navire ou l'a6ronef suivant.

II ne sera perou aucun droit des ressortissants des letats-Unis en mesure
de d6clarer exactement a quelles dates et par quels ports is entreront au
Pakistan et en sortiront.

c) Les visas seront valables pour un nombre ind~termin6 d'entr~es pendant les
douze mois qui suivront la date de d6livrance. Les autorit6s pakistanaises
d'immigration fixeront la dur6e du s6jour en tenant compte des motifs que
peuvent avoir les int6ress6s de vouloir entrer dans le pays. Les visas autres
que les visas de transit seront valables pour un nombre illimit6 de voyages
pendant un an sauf si, pour des raisons particuli~res, le visa est assorti d'une
clause restrictive pr6cise.

2. La pr6sente r6glementation entrera en vigueur un mois aprbs la date h
laquelle le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique l'aura officiellement
approuv6e sur la base de la r6ciprocit6.

Le Gouvernement des Ltats-Unis a donn6 pour instructions h l'Ambassade
de porter a la connaissance du Minist~re des affaires 6trang6res et des relations
avec le Commonwealth qu'il accepte d'appliquer la meme r6glementation A
l'6gard des ressortissants du Pakistan sur la base de la r6ciprocit6 et it suggbre
que la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord soit fix6e au 15 novembre 1949.
J'ai l'honneur de vous prier de faire savoir A l'Ambassade si cette date convient
au Gouvernement du Pakistan de manibre h pouvoir aviser les postes de notre
Service diplomatique.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma
trbs haute consid6ration.

(Signd) Hooker A. DOOLITTLE

II

Le Ministhre pakistanais des affaires dtrangbres et des relations avec le Commonwealth
h l'Ambassade des Itats-Unis d'Amirique h Karachi

PV.I/98/13/49
Le 18 octobre 1949

Le Minist~re des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth
pr~sente ses compliments a l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique au Pakistan
et a l'honneur d'accuser reception de sa note no 182, en date du 10 octobre 1949,
concernant la r~duction r~ciproque des droits de visa entre le Gouvernement du
Pakistan et les &tats-Unis d'Am6rique. Le Gouvernement du Pakistan accepte
que cet arrangement entre en vigueur a compter du 15 novembre 1949.

Le Minist~re saisit cette occasion de renouveler A l'Ambassade des ttats-
Unis les assurances de sa tr~s haute consideration.

No 1923
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No. 472. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
JORDAN AND THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
FOR THE OPERATION OF A PROJECT TO ASSIST A
PUBLIC HEALTH LABORATORY IN JERUSALEM.
SIGNED AT ALEXANDRIA, ON 12 AUGUST 1952, AND
AT AMMAN, ON 21 AUGUST 1952

The Government of Jordan, hereinafter referred to as " the Government ",

Having requested technical assistance in furtherance of its plans for economic
development, and

The World Health Organization, hereinafter referred to as " the Organiza-
tion ",

Desiring to give effect to Resolution WHA3.116 adopted by the Third
World Health Assembly on 23 May 1950,2 concerning the participation of the
Organization in the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development,

Being desirous of obtaining mutual agreement concerning a project, parti-
cularly with reference to the purpose and scope of the project and the respon-
sibilities which shall be assumed and the materials and services which shall be
provided;

Declaring that these responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation:

Have agreed as follows:

Article I
1. Objectives

1 1 The objective of this project is to assist the Government of Jordan to
take over and maintain the Public Health Laboratory hitherto operated by
UNRWA at the Augusta Victoria Hospital, Jerusalem.

1.2 The functions of this laboratory within the framework of the general
p ublic health services are as follows :-
1.2.1 To provide routine diagnostic services in the field of public health.

1 Came into force on 21 August 1952, as from the date of signature, in accordance with ar-
ticle IV (1).

Official Records of the World Health Organization, No. 28, p. 68.



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 343

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 472. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
JORDANIE ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTE RELATIF A L'EXI CUTION D'UN PROGRAMME
D'ASSISTANCE A UN LABORATOIRE DE SANTR PU-
BLIQUE A JRRUSALEM. SIGNIR A ALEXANDRIE, LE
12 AOUT 1952, ET A AMMAN, LE 21 AO T 1952

Le Gouvernement de la Jordanie (ci-aprts d~nomm6 ((le Gouvernement a),

Ayant demand6 une assistance technique en vue de la r6alisation de ses
plans de d~veloppement 6conomique, d'une part, et

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d6nomm~e € l'Organisation a),
.d6sirant donner effet i la resolution WHA3.116, adopt6e par l'Assemble
mondiale de la sant6 le 23 mai 19502, qui pr6voit la participation de l'Organisation
h un programme 6largi d'assistance technique en vue du d~veloppement 6cono-
mique, d'autre part,

D6sireux de parvenir h une entente mutuelle au sujet d'un programme,
notamment en ce qui concerne son but et son champ d'application, les obligations
A assumer et le mat6riel et les services fournir, et

D6clarant qu'ils rempliront leurs obligations dans un esprit de coop6ration
amicale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Objectifs

1.1 Le present programme a pour objectif d'aider le Gouvernement jordanien
A prendre en charge et g6rer le laboratoire de sant6 publique dont I'UNRWA
(Office de secours et de travaux des Nations Unies pour les r6fugi6s de Palestine
cdans le Proche-Orient) a jusqu'i pr6sent assur6 le fonctionnement h l'h6pital
Augusta-Victoria, h J6rusalem.
1.2 Ce laboratoire devra assurer, dans le cadre g6n6ral des services sanitaires,
les fonctions indiqu6es ci-apr~s :
1.2.1 Fournir les services de diagnostic d'usage courant dans le domaine de la
:sant6 publique.

I Entr6 en vigueur i la date de la signature, le 21 aofit 1952, conform6ment au paragraphe I
de l'article IV.

Actes officiels de l'Organisation mondiale de la santi, no 28, p. 68.
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1.2.2 To produce such vaccines and other antigenic substances or anti-sera
as may from time to time be possible and desirable.

1.2.3 To train laboratory technicians.
1.2.4 To assist in epidemiological investigations.

2. Organization, Extent and Method of the Project

2.1 In that the UNRWA has transferred to the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan the laboratory equipment and supplies previously in use
by the administration at the Augusta Victoria Hospital and has agreed to provide
additional supplies sufficient for effective operation until the end of 1952,

The Government undertakes :

2.1.1 To maintain the laboratory permanently as an integral part of the public
health services of the nation and to provide free diagnostic public health labora-
tory services for the local population including refugees;

2.1.2 to maintain production of vaccines;
2.1.3 to provide suitable premises, administrative services and local staff for
the operation of the laboratory;

3. In order to assist the Government during the initial period of operation of
the laboratory, the Organization agrees to assume responsibility for a period
of two years for the salaries of the two experts previously employed by UNRWA
and for necessary imported supplies and equipment for operating the laboratory
during 1953 and 1954 to an amount not exceeding that specified in Article II
of this agreement, and to provide fellowships to train nationals of the Hashemite
Kingdom of Jordan eventually to take over the operation of the laboratories.

4. The laboratory shall be merged with the present Government Laboratory
in Jerusalem and the director of this laboratory shall be administratively respon-
sible for its operation.

5. The project shall be conducted under the responsibility of the Government.

The Government agrees to request the senior adviser provided by the
Organization to undertake on its behalf the technical and operational direction
of the public health section of the combined laboratory. The senior adviser
with the authority thus delegated by the Government shall function as project
leader until transfer of responsibility as provided in paragraph 6.

6. The method of operation shall envisage the gradual transfer of technical
and operational responsibility to the team assigned by the Government to work

No. 472
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1.2.2 Fabriquer des vaccins et autres antig~nes et antiserums, selon les possi-
bilit~s et les besoins du moment.
1.2.3 Donner une formation professionnelle i des laborantins.
1.2.4 Participer h des enqu~tes 6pid~miologiques.

2. Organisation, portde et modalitds du programme

2.1 Prenant en consideration le fait que I'UNRWA a c~d6 au Gouvernement
du Royaume hachdmite de Jordanie le mat6riel et les articles de laboratoire
pr~c~demment utilis6s par l'administration de l'h6pital Augusta-Victoria et a
accept6 de fournir des articles suppl6mentaires en quantit6s suffisantes pour
assurer le fonctionnement du laboratoire jusqu'h la fin de l'ann6e 1952,

Le Gouvernement s'engage:

2.1.1 A assurer en permanence le fonctionnement du laboratoire, en tant que
partie int~grante des services sanitaires du pays, et h fournir gratuitement la
population locale (r~fugi~s y compris) les services de diagnostic qui sont de la
comptence des laboratoires de sant6 publique.

2.1.2 A poursuivre la fabrication des vaccins.
2.1.3 A fournir les locaux, les services administratifs et le personnel local
n~cessaires au fonctionnement du laboratoire.

3. Afin d'aider le Gouvernement au cours de la p~riode de fonctionnement
initiale du laboratoire, l'Organisation accepte de prendre sa charge, pendant
deux ans, les traitements des deux experts pr~c~demment employ~s par
I'UNRWA, ainsi que les articles et le matiriel qui devront 6tre import~s pour
assurer le fonctionnement du laboratoire au cours des ann6es 1953 et 1954,
jusqu'h concurrence du montant indiqu6 dans l'article II du pr6sent Accord; elle
s'engage 6galement a fournir des bourses destin6es A pr6parer des ressortis-
sants du Royaume hach6mite de Jordanie assurer ult~rieurement la gestion
des laboratoires.

4. Le laboratoire en question sera r~uni i celui que le Gouvernement possbde
actuellement i J6rusalem; le directeur de ce dernier laboratoire assurera 'ad-
ministration de l'ensemble.

5. Le programme sera r~alis6 sous l'autorit6 du Gouvernement.

Le Gouvernement demandera au conseiller principal fourni par l'Orga-
nisation de se charger, pour son compte, de la direction technique et mat6rielle
des services sanitaires du laboratoire unique. Le conseiller principal, investi
des pouvoirs ddl~gu~s par le Gouvernement, exercera les fonctions de directeur
du programme jusqu'i l'6poque du transfert de comptence pr~vu au para-
graphe 6.

6. Les modalit6s de mise en oeuvre comprendront le transfert progressif de
la direction technique et mat~rielle h l'6quipe que le Gouvernement d~signera

NO 472
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with the Organization's personnel at which time the team provided by the
Organization shall function in an advisory capacity.

7. In matters concerning the public health laboratory, the international staff
provided by the Organization shall be responsible to the Organization. The
Minister of Health shall establish the necessary administrative rules and regula-
tions under which the laboratory will operate.

8. The Government shall authorise, in agreement with the Organization, the
publication, both national and international, of any work carried out in the
laboratory and of the experience derived therefrom.

Article II

COMMITMENTS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall provide under the expanded programme of Technical
Assistance for Economic Development the following personnel, equipment,
supplies and fellowships, provided that for the period of operations beyond
31 December 1952 these commitments shall be subject to the budgetary limita-
tions of the Organization.

1.1 Personnel

Two expert laboratory technicians.

1.2 Equipment, supplies and literature

Such equipment, supplies and literature not available locally as may be
essential for the operation of the laboratory during 1953 and 1954 up to a cost
not exceeding the amounts of $5,000 in 1953 and $3,000 in 1954, including
cost of packing and freight.

1.3 Fellowships

Two fellowships for a period of one year each to train laboratory technicians.

2. The Organization further undertakes with regard to the commitments
under para. 1 above, to pay and provide for the following:

2.1 The salary allowances, insurance and travel outside the country, of the
international personnel.

2.2 The carriage of materials supplies and equipment to and from the country.

2.3 Any other expenses outside the country and necessary in the provision of
technical assistance related to the project.

No. 472
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pour collaborer avec le personnel de l'Organisation, apr~s quoi l'6quipe fournie
par 1'Organisation exercera des fonctions consultatives.

7. Le personnel international fourni par l'Organisation sera responsable devant
elle, pour toutes les questions ayant trait au laboratoire de sant6 publique. Le
Ministre de la sant6 arr6tera les r~gles et r~glements administratifs qui r~giront
le fonctionnement du laboratoire.

8. En accord avec l'Organisation, le Gouvernement autorisera la publication,
tant a l'int6rieur du pays qu' l'&ranger, de renseignements sur les travaux
effectu~s au laboratoire et sur l'exp~rience acquise h la suite de ces travaux.

Article II

ENGAGEMENTS DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation fournira, dans le cadre du programme 6largi d'assistance
technique en vue du d6veloppement 6conomique, le personnel, le materiel, les
approvisionnements et les bourses indiqu6s ci-apr~s, 6tant entendu qu'au-
dela de l'ann6e 1952, ces engagements d6pendront des possibilit6s budg~taires
de l'Organisation.

1.1 Personnel

Deux laborantins-experts.

1.2 Matdriel, approvisionnements et documentation
Le mat6riel, les approvisionnements et la documentation indispensables

au fonctionnement du laboratoire au cours des ann6es 1953 et 1954, qu'iI serait
impossible de se procurer sur place et jusqu'h concurrence d'un montant de
5.000 dollars en 1953 et de 3.000 dollars en 1954, frais d'emballage et d'exp6-
dition compris.

1.3 Bourses

Deux bourses, d'une dur6e d'un an chacune, pour la formation profession-
nelle de deux laborantins.

2. L'Organisation s'engage, en outre, comme corollaire aux engagements vis6s
au paragraphe 1 ci-dessus, h prendre i sa charge :

2.1 Les traitements, les indemnit~s et les assurances des membres du personnel
international, ainsi que leurs d~placements l'ext6rieur du pays.

2.2 Le transport des produits, des approvisionnements et du mat6riel desti-
nation ou en provenance du pays.

2.3 Toutes autres d6penses effectu6es hors du pays et n6cessaires h la fourniture
de l'assistance technique dans le cadre du programme.

N- 472
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2.4 Such other expenses within the country, e.g. lodging allowance, etc.,
normally the responsibility of the Government but the payment of which by
the Organization may from time to time be authorized by the Technical Assistance
Board.

3. The equipment and supplies furnished by the Organization under this
part shall remain the property of the Organization unless or until title thereto
is transferred in accordance with the policies determined by the Organization
or the Technical Assistance Board and existing at the date of transfer.

Article I

COMMITMENTS OF THE GOVERNMENT

1. The Government agrees to make available for use in the laboratory all the
supplies and equipment in use at the time of transfer and listed in an inventory
and to provide personnel, accommodation, etc., for the laboratory and such
additional supplies and equipment as may be required and locally produced,
except as provided in Article II.

1.1 Personnel

Two laboratory technicians.
Necessary attendants, cleaners and other servants.

1.2 Equipment

Furniture, fittings, benches, office equipment, supplies and stationery,
laboratory apparatus, reagents and other chemical supplies as are available
locally.

1.3 Premises

Suitable premises for the laboratory.

2. The Government accepts in principle the responsibility to pay and provide
the following, except in so far as these obligations may from time to time be
waived by the Technical Assistance Board:

2.1 Furnished living quarters of an adequate standard for the staff members
and their dependants; these may be furnished in kind or by an allowance in
lieu thereof at the rate of Jordan dinars 1.300 per day if the staff member is

single or Jordan dinars 1.900 in the case of staff members with dependants
accompanying them.

2.2 The cost of first-class travel including a per diem allowance at the rate of
Jordan dinars 3.250 for international personnel when on official travel within
the country away from their duty station.

No. 472
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2.4 D'autres d6penses effectu6es l'int6rieur du pays, par exemple l'indemnit6
de logement, etc., qui incombent normalement au Gouvernement, mais dont le
Bureau de l'assistance technique pourra de temps autre autoriser le paiement
par l'Organisation.

3. L'Organisation demeurera propri~taire du mat6riel et des approvisionne-
ments fournis par elle en application de la pr6sente Partie tant qu'elle n'en aura
pas effectu6 la cession conform6ment aux principes d6finis par ses soins ou par
le Bureau de l'assistance technique et applicables au moment de la cession.

Article III

ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement s'engage h mettre l la disposition du laboratoire tous les
approvisionnements et tout le materiel en cours d'utilisation et inventories i
l'6poque du transfert, et a fournir au laboratoire, du personnel, des locaux, etc.,
ainsi que les approvisionnements et le materiel suppl~mentaires produits sur
place qui pourront 6tre n~cessaires, a l'exception de ce qui est pr6vu l l'article II.

1.1 Personnel

Deux laborantins.
Les aides, les nettoyeurs et autres pr6pos6s n6cessaires au service.

1.2 Matiriel

Les meubles, les installations, les bancs, le mat6riel, les fournitures et la
papeterie de bureau, les appareils de laboratoire, les r6actifs et autres produits
chimiques qu'il sera possible de se procurer sur place.

1.3 Locaux

Des locaux convenables pour le laboratoire.

2. Sauf dans la mesure oi le Bureau de l'assistance technique d~ciderait de
temps l autre de le lib6rer de ces obligations, le Gouvernement accepte, en
principe, de prendre sa charge ou de fournir :

2.1 Des logements meubl~s d'un confort suffisant pour les membres du per-
sonnel international et les personnes h leur charge; ces logements pourront
ftre, soit fournis en nature, soit remplac~s par le versement d'une indemnit6
de 1,300 dinarjordanien par jour si l'int~ress6 est seul et de 1,900 dinarjordanien
s'il est accompagn6 de personnes h charge.

2.2 Les frais de voyage en premiere classe des membres du personnel inter-
national h l'int~rieur du pays, lorsqu'ils seront appel6s I s'6loigner de leur poste
en service officiel, y compris le versement d'une indemnit6 journali6re de
3,250 dinars jordaniens.
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2.3 The cost of medical care and hospitalization for the international staff
within the country.

2.4 The cost of official telephone, telegraph, postal and other means of commu-
nication needed by the laboratory.

Article IV

FINAL PROVISIONS

1. This agreement shall come into force at the date of signature. The parties
agree that its provisions shall be retroactive to I July 1952 and it shall remain
in force until 30 June 1954, and it may be extended by mutual agreement of the
two parties.

2. This agreement may be modified by mutual agreement of the Government
and the Organization.

3. This agreement may be terminated by either party upon written notice to
the other and shall terminate 60 days from receipt of such notice.

4. It is agreed by the Government and the Organization that Articles IX, X
and XI of the Basic Agreement' signed between the parties on 3 April 1951
and 13 April 1951 and dealing with privileges, immunities and tax exemptions
for the Organization and its staff shall apply to the project covered by this
agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized to that effect
have signed this agreement.

DONE in six copies in English

at Amman on 21 August 1952
For the Government:

KHULUSI KHEIRI

Minister of Health

at Alexandria on 12 August 1952
A. T. SHOUSHA

Regional Director
WHO Eastern Mediterranean Region

'United Nations, Treaty Series, Vol. 110, p. 297.
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2.3 Les frais m~dicaux et les frais d'hospitalisation du personnel international
sjournant dans le pays.

2.4 Les d6penses relatives aux communications t6l6phoniques, t~l~graphiques,
postales et autres de caract~re officiel que le laboratoire sera dans la ncessit6
d'effectuer.

Article IV

DISPOSITIONS FINALES

I. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature. Les Parties
sont convenues que ses dispositions s'appliqueront avec effet r6troactif h compter
du ler juillet 1952, qu'il demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1954 et qu'il
pourra Wre prorog6 par entente mutuelle entre les deux Parties.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par entente mutuelle entre le Gou-
vernement et l'Organisation.

3. Le present Accord pourra &re d~nonc6 par chacune des Parties moyennant
une notification 6crite adress~e a l'autre Partie, et il cessera de produire ses
effets soixante jours apr~s la r6ception de ladite notification.

4. II est convenu entre le Gouvernement et l'Organisation que les articles IX,
X et XI de l'Accord de base' sign6 entre les Parties les 3 et 13 avril 1951, qui
ont trait aux privileges, immunit6s et exemptions fiscales de l'Organisation et
de son personnel, s'appliqueront aux fins du programme d~fini dans le present
Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s cet effet, ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT en six exemplaires en langue anglaise

a Amman, le 21 aoit 1952

Pour le Gouvernement:
KHULUSI KHEIRI

Ministre de la sant6

et A Alexandrie, le 12 aofit 1952
A. T. SHOUSHA

Directeur du Bureau r6gional
de I'OMS pour la M6diterran6e orientale

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 110, p. 297.
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ANNEXE A

No. 20 (a) ARTICLES OF AGREE-
MENT OF THE INTERNATIONAL
MONETARY FUND. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 27 DECEMBER
19451

No 20 a) ACCORD RELATIF AU
FONDS MONRTAIRE INTERNA-
TIONAL. SIGNR A WASHINGTON,
LE 27 DPCEMBRE 19451

SIGNATURES AND ACCEPTANCES SIGNATURES ET ACCEPTATIONS

The Articles of Agreement of the Inter-
national Monetary Fund were signed on
behalf of the Governments of the following
States on the dates indicated and instruments
of acceptance thereof by those Governments
were deposited with the Government of the
United States of America on those dates:

L'Accord relatif au Fonds monitaire
international a dti signd au nom des Goul-
vernements des 9tats suivants aux dates
indiques ci-dessous, les instruments d'accep-
tation par ces Gouvernements ayant dit
ddposds auxdites dates auprhs du Gouverne-
ment des Ptats-Unis d'Amdrique:

BURMA ..........

CEYLON ......

FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY ....

JAPAN .......

JORDAN ......

PAKISTAN ........

SWEDEN ......

THAILAND .....

3 January 1952
29 August 1950

14 August
13 August
29 August
11 July
31 August

3 May

1952
1952
1952
1950
1951
1949

BIRMANIE ........

CEYLAN ..........

JAPON . .. .. . .

JORDANIE .........
PAKISTAN .........
RMPUBLIQUE FiDERALE

D'ALLEMAGNE . . .

SUEDE . . . . . . .

THAILANDE .....

WITHDRAWAL from membership

Notice in writing received by the Inter-
national Monetary Fund on:

14 March 1950
POLAND

Certified statement relating to the above-
mentioned signatures, acceptances and with-
drawal was registered by the United States
of America on 17 October 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39,
and Vol. 19, p. 280.

RETRAIT

Notification icrite reFue par le Fonds
mondtaire international le:

14 mars 1950
POLOGNE

La ddclaration certifide relative aux
signatures, acceptations et retrait susmen-
tionnis a dtd enregistrde par les tats-Unis
d'Amdrique le 17 octobre 1952.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2,
p. 39, et vol. 19, p. 281..
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3 janvier
29 aofit
13 aofit
29 aofit
11 juillet

14 aofit
31 aofit
3 mai

1952
1950
1952
1952
1950

1952
1951
1949
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No. 20 (b) ARTICLES OF AGREE-
MENT OF THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 27 DE-
CEMBER 1945'

NO 20 b) ACCORD RELATIF A
LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DtVELOPPEMENT. SIGNt A
WASHINGTON, LE 27 DPCEMBRE
19451

SIGNATURES AND ACCEPTANCES SIGNATURES ET ACCEPTATIONS

The Articles of Agreement of the Inter-
national Bank for Reconstruction and
Development were signed on behalf of the
Governments of the following States on
the dates indicated, and instruments of
acceptance thereof by those Governments
were deposited with the Government of the
United States of America on those dates:

L'Accord relatif d la Banque internatio-
nale pour la reconstruction et le ddveloppe-
ment a dtd signi au nom des Gouvernements
des ttats suivants aux dates indiqudes ci-
dessous, les instruments d'acceptation par
ces Gouvernements ayant etd diposis aux-
dites dates auprhs du Gouvernement des
ttats- Unis d'Amirique:

BURMA .......

CEYLON ......

FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ....

JAPAN .......

JOR A . . . . . .
PAKISTAN . ......

SWEDEN ......

THAILAND .....

3 January 1952
29 August 1950

14 August
13 August
29 August
11 July
31 August
3 May

1952
1952
1952
1950
1951
1949

BIRMANIE ........

CEYLAN .. ........

JAPON .......

JORDANIE ........

PAKISTAN .....

REPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE . . .

SUADE ... ....

THAILANDE .....

WITHDRAWAL from membership
Notice in writing received by the Inter-

national Bank for Reconstruction and
Development on:

14 March 1950
POLAND

Certified statement relating to the above-
mentioned signatures, acceptances and with-
drawal was registered by the United States
of America on 17 October 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2,
p. 134, and Vol. 19, p. 300.

RETRAIT.

Notification icrite revue, par la Banque
internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le:

14 mars 1950
POLOGNE

La diclaration certiflie relative aux signa-
tures, acceptations et retrait susmentionnis a
iti enregistrie par les lAtats- Unis d'Am'que
le 17 octobre 1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2,
p. 135, et vol. 19, p. 301.
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No. 171. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF
IRAN RELATING TO A MILITARY
MISSION TO IRAN. SIGNED AT
TEHRAN, ON 6 OCTOBER 19471

EXTENSION

The above-mentioned Agreement was
extended, in accordance with article 3
thereof, for one year from 20 March 1951
by virtue of an exchange of notes dated at
Tehran on 17 September and 18 November
1950.

Certified statement relating to the exten-
sion of the above-mentioned Agreement was.
registered by the United States of America
on 21 October 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 303; Vol. 30, p. 339, and Vol. 132, p. 371.

No 171. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'IRAN CONCERNANT
UNE MISSION MILITAIRE EN
IRAN. SIGNt A TtHtRAN, LE
6 OCTOBRE 19471

PROROGATION

"L'Accord susmentionn6 a 6t6 prorog6,
conform~ment h son article 3, pour une
p~riode d'un an h partir du 20 mars 1951,
par un 6change de notes dat~es des 17 sep-
tembre et 18 novembre 1950 h Th6ran.

La ddclaration certifide relative h la
prorogation de l'Accord susmentionnd a dti
enregistrde par les lAtats- Unis d'Amerique le
21 octobre 1952.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11,
p. 303; vol. 30, p. 342, et vol. 132, p. 376.
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No. 302. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND FRANCE. SIGNED AT PARIS,
ON 28 JUNE 1948'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 , AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. PARIS, 22 MAY 1951

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 17 October 1952.

I

The American Ambassador to the French Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1407 Paris, May 22, 1951

My dear Mr. President:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place between

representatives of our two governments relating to the Economic Cooperation Agreement
between the United States of America and France, signed at Paris on June 28, 1948,1

as heretofore amended, 3 and to the enactment into law of Public Law 535, 81st Congress,4

amending the Economic Cooperation Act of 1948. 5 I also have the honor to confirm

the understandings reached as a result of these conversations :
1. The Government of France has expressed its adherence to the principles and

policies of the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended.
2. Whenever reference is made in any of the articles of such Economic Cooperation

Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948, it shall be construed as meaning

the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended.
3. Paragraph 6 of Article IV shall include expenditures in furtherance of any central

institution or other organization formed by two or more participating countries to

facilitate the development of transferability of European currencies or to promote liber-

alization of trade by participating countries with one another and with other countries.

4. The consultation referred to in Article III, paragraph 1, shall refer to all guaranties

authorized under Section 111 (b) (3) of the Economic Cooperation Act of 1948, as
heretofore amended.

Please accept, my dear Mr. President, the assurance of my highest consideration.
David BRUCE

His Excellency Robert Schuman
Minister of Foreign Affairs
Paris

I United Nations, Treaty Series, Vol. 19, p. 9.
2 Came into force on 22 May 1951, by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, pp. 418 and 421, and Vol. 79, p. 270.

4 United States of America, 64 Stat. 198.
r United States of America, 62 Stat. 137.
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No 302. ACCORD DE COOPRRATION IRCONOMIQUE ENTRE LA FRANCE
ET LES tTATS-UNIS D'AMRRIQUE. SIGNt A PARIS, LE 28 JUIN 1948'

£RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNi.

PARIS, 22 mAi 1951

Textes oficiels anglais et franFais.
Enregistrd par les 9tats-Unis d'Amirique le 17 octobre 1952.

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des gtats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangres de France

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
No 1407

Paris, le 22 mai 1951
Monsieur le President,

Comme suite aux conversations qui ont eu lieu rcemment entre les repr~sentants
de nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord de cooperation 6conomique entre les
Itats-Unis d'Am~rique et la France, sign6 h Paris le 28 juin 1948', tel qu'il a 6t6 modifi6

ce jour3, et de l'adoption par le 81 me Congr~s de la loi no 535 modifiant la loi de
cooperation 6conomique de 1948, j'ai l'honneur de confirmer que ces conversations ont
abouti a une entente sur les points suivants :

1. Le Gouvernement fran~ais a exprim6 son adhesion aux buts et aux principes
de la loi de cooperation 6conomique de 1948 sous sa forme modifi~e h ce jour.

2. Toute mention de la loi de cooperation 6conomique de 1948 dans l'un quelconque
des articles dudit Accord de cooperation 6conomique sera interpr&te comme d~signant
la loi de coop6ration 6conomique de 1948 sous sa forme modifi6e h ce jour.

3. Les dispositions du paragraphe 6 de l'article IV seront 6galement applicables
aux d6penses destin6es ' venir en aide ' toute institution centrale ou autre organisation
cr66e par deux ou plusieurs participants en vue d'assurer progressivement la convertibilit6
des monnaies europ6ennes ou de favoriser la lib6ration des 6changes entre les pays
participants et entre eux et d'autres pays.

4. La consultation dont il est question au paragraphe 1 de l'article III visera toutes
les garanties autoris6es aux termes de l'alin6a 3 du paragraphe b de l'article 111 de la
loi de coop6ration 6conomique de 1948 sous sa forme modifi6e h ce jour.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

David BRUCE
Son Excellence Monsieur Robert Schuman
Ministre des affaires 6trang~res
Paris

, Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 19, p. 9.
2 Entr6 en vigueur le 22 rnai 1951, par '6ehange desdites notes.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 34, p. 418-et p. 421, et vol. 79, p. 271.
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II

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The French Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, May 22, 1951

Mr. Ambassador,

In a letter dated today you were kind enough to draw my attention to certain amend-
ments to the Economic Cooperation Act of 1948.

I have the honor to inform you that the French Government takes due note of the
amendments to the United States legislation on economic cooperation made by Law
No. 535, 81st Congress of the United States of America, amending the Economic Coopera-
tion Act of 1948, and that it has no objection, in the execution of the bilateral agreement
signed in Paris on June 28, 1948, between France and the United States of America,
to putting into immediate effect the new provisions set forth in your aforementioned
letter.

I take this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to your Excellency the assurances
of my high consideration.

SCHUMAN

His Excellency the Honorable D. K. Bruce
Ambassador of the United States at Paris

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des 9tats-Unis d'Amdrique.

No. 302
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II

Le Ministre des affaires itrangkres de France d l'Ambassadeur des 1btats-Unis d'Amrique

LIBERTE - fGALIT9 - FRATERNIT9

P PUBLIQUE FRAN AISE

MINISTkRE DES AFFAIRES kTRANGkES

Paris, le 22 mai 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu appeler mon attention sur certains
amendements k la loi de cooperation 6conomique de 1948.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement franqais prend acte des
modifications apport~es a la legislation des ttats-Unis en mati~re de cooperation 6cono-
mique par la loi no 535 du 811me Congr~s des 'tats-Unis d'Am~rique amendant la loi
de cooperation 6conomique de 1948, et qu'il n'a pas d'objection, dans l'ex~cution de
1'accord bilateral sign6 k Paris le 28 juin 1948 entre la France et les ttats-Unis d'Am~rique,

mettre imm~diatement en application les dispositions nouvelles indiqu~es dans votre
communication prcit~e.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler votre Excellence,
les assurances de ma haute consideration.

SCHUMAN

A Son Excellence l'Honorable D. K. Bruce
Ambassadeur des ]tats-Unis k Paris

N- 302
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No. 314. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY. SIGNED AT ROME,
ON 28 JUNE 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ROME, 21 MAY 1951

Official texts: English and Italian.
Registered by the United States of America on 17 October 1952.

The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

F. 0. No. 7435
Rome, May 21, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place
between representatives of our two governments relating to the Economic Cooperation
Agreement between the United States of America and Italy, signed at Rome on June 28,
1948,1 as heretofore amended, 3 and to the enactment into law of Public Law 535,
81st Congress,4 amending the Economic Cooperation Act of 1948.1 I also have the
honor to confirm the understandings reached as a result of these conversations :

1. The Government of Italy has expressed its adherence to the principles and policies
of the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended.

2. Whenever reference is made in any of the articles of such Economic Cooperation
Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948 it shall be construed as meaning
the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended.

3. Paragraph 6 of Article IV shall include expenditures in furtherance of any central
institution or other organization formed by two or more participating countries to
facilitate the development of transferability of European currencies or to promote
liberalization of trade by participating countries with one another and with other countries.

4. The consultation referred to in Article III, paragraph 1, shall refer to all guaranties
authorized under Section 111 (b) (3) of the Economic Cooperation Act of 1948, as
heretofore amended.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

James Clement DUNN
American Ambassador

His Excellency Count Carlo Sforza
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Italy

'United Nations, Treaty Series, Vol. 20, p. 43.
Came into force on 21 May 1951, by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 318, and Vol. 79, p. 274.
'United States of America, 64 Stat., Pt. 1, p. 198.
s United States of America, 62 Stat., Pt. 1, p. 137.
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II

The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

33/0772/1
Roma, li 21 maggio 1951

Eccellenza,

ho l'onore di riferirmi alle conversazioni che si ono svolte recentemente tra rappre-
sentanti dei nostri due Governi in merito all'Accordo di Cooperazione Economica tra
gli Stati Uniti d'America e l'Italia firmato a Roma il 28 giugno 1948, come fino ad oggi
modificato, nonch6 alla entrata in vigore della Legge 535, 810 Congresso, che modifica
la Legge di Cooperazione Economica nel 1948. Ho altresl 'onore di confermare le intese
raggiunte come risultato di dette conversazioni :

1) 11 Governo italiano ha espresso la sua adesione ai principi e alle politiche della
Legge di Cooperazione Economica del 1948, come fino ad oggi modificata.

2) Ogni volta che in qualsiasi degli articoli dell'Accordo di Cooperazione Economica
si faccia riferimento alla legge di Cooperazione Economica del 1948, rester inteso che
si intende la Legge di Cooperazione Economica del 1948, come fino ad oggi modificata.

3) I1 par. 6 dell'Art. IV includerh le spese per lo sviluppo di qualsiasi istituzione
centrale o altra organizzazione formata da due o piii Paesi partecipanti allo scopo di
facilitare lo sviluppo della trasferibilit di monete europee o di promuovere la liberazione
degli scambi da parte dei Paesi partecipanti gli uni con gli altri e con altri Paesi.

4) Le consultazioni cui si fa riferimento nell'art. III par 1, si riferiranno a tutte le
garanzie autorizzate a norma della Sez. 111 (b) (3) della Legge di Cooperazione Economica
del 1948, come fino ad oggi modificata.

La prego, Eccellenza, di accettare le rinnovate assicurazioni della mia piii alta
considerazione.

SFORZA

Sua Eccellenza James Clement Dunn
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma

NO 314
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2
]

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

33/0772/1

Excellency,
Rome, May 21, 1951

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place
between representatives of our two governments relating to the Economic Cooperation
Agreement between the United States of America and Italy, signed at Rome on June 28,
1948, as heretofore amended, and to the entering into force of Law 535, 81st Congress,
amending the Economic Cooperation Act of 1948. I also have the honor to confirm
the understandings reached as a result of these conversations:

[See note I]

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

SFORZA
His Excellency James Clement Dunn
Ambassador of the United States of America
Rome

Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amnrique.

No. 314
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 314. ACCORD DE COOPIRRATION PCONOMIQUE ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMPRIQUE ET L'ITALIE. SIGNP, A ROME, LE 28 JUIN 19481

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

ROME, 21 MAI 1951

Textes officiels anglais et italien.

Enregistri par les ltats- Unis d'Am~rique le 17 octobre 1952.

1

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtranEres d'Italie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMkRIQUE

F.O. no 7435
Rome, le 21 mai 1951

Monsieur le Ministre,

Comme suite aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants
de nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord de coop6ration 6conomique entre les
]tats-Unis d'Am6rique et l'Italie, sign6 a Rome le 28 juin 19481, tel qu'il a 6t6 modifi6
h ce jour', et de l'adoption par le 81,me Congr~s de la loi nO 535 modifiant la loi de
coop6ration 6conomique de 1948, j'ai r'honneur de confirmer que ces conversations ont
abouti h une entente sur les points suivants :

1. Le Gouvernement italien a exprim6 son adh6sion aux buts et aux principes de
la loi de coop6ration 6conomique de 1948 sous sa forme modifi6e ce jour.

2. Toute mention de la loi de coop6ration 6conomique de 1948 dans l'un quelconque
des articles dudit Accord de coop6ration 6conomique sera interpr&6te comme d6signant
la loi de coop6ration 6conomique de 1948 sous sa forme modifi6e h ce jour.

3. Les dispositions du paragraphe 6 de l'article IV seront 6galement applicables
aux d6penses destin6es h venir en aide h toute institution centrale ou autre organisation
cr66e par deux ou plusieurs participants en vue d'assurer progressivement la conver-
tibilit6 des monnaies europ6ennes ou de favoriser la lib6ration des 6changes entre les
pays participants et entre eux et d'autres pays.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 20, p. 43.
2 Entr6 en vigueur le 21 mai 1951, par l'6ehange desdites notes.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 318, et vol. 79, p. 275.
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4. La consultation dont il est question au paragraphe 1 de l'article III visera toutes
les garanties autoris~es aux termes de l'alin~a 3 du paragraphe b de l'article 111 de la
loi de cooperation 6eonomique de 1948 sous sa forme modifi~e k ce jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s haute
consideration.

James Clement DuNN
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique

Son Excellence le Comte Carlo Sforza
Ministre des affaires 6trangres

de la Rpublique italienne

No. 314
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II

Le Ministre des affaires itrang&es d'ltalie d l'Ambassadeur des lAtats- Unis d'Am&ique

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANG FRS

33/0772/1
Rome, le 21 mai 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre les repr6sentants
de nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord de cooperation 6conomique entre
les ttats-Unis d'Am~rique et l'Italie, sign6 k Rome le 28 juin 1948, tel qu'il a W modifi6

ce jour, et de l'adoption par le 81me Congr6s de la loi no 535 modifiant la loi de
cooperation 6conomique de 1948, j'ai l'honneur de confirmer que ces conversations ont
abouti i une entente sur les points suivants :

[Voir note 1]

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consideration.

SFORZA

Son Excellence Monsieur James Clement Dunn
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Rome

NO 314
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No. 315. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS. SIGNED AT THE HAGUE, ON
2 JULY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. THE HAGUE, 7 MARCH AND 3 APRIL 1951

Official text: English.

Registered by the United States of America on 14 October 1952.

I

The American Ambassador to the Netherlands Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

THE HAGUE
No. 408

March 7, 1951
Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place
between representatives of our two governments relating to the Economic Cooperation
Agreement between the United States of America and the Kingdom of the Netherlands,
signed at The Hague on the second day of July, 19481 and heretofore amended,3 and
to the enactment into law of Public Law 535, 81st Congress, 4 amending the Economic
Cooperation Act of 1948. 5 I also have the honor to confirm the understandings reached
as a result of these conversations :

1. The Government of the Kingdom of the Netherlands has expressed its adherence
to the principles and policies of the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore
amended.

2. Whenever reference is made in any of the articles of such Economic Cooperation
Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948, it shall be construed as meaning
the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended.

3. Paragraph 6 of Article IV shall include expenditures in furtherance of any central
institution or other organization formed by two or more participating countries to
facilitate the development of transferability of European currencies or to promote
liberalization of trade by participating countries with one another and with other
countries.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 20, p. 91, and Vol. 93, p. 361.
2 Came into force on 3 April 1951, by the exchange of the said notes.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 93, p. 361.
4 United States of America, 64 Stat., Pt. 1, p. 198.
5 United States of America, 62 Stat., Pt. 1, p. 137.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 315. ACCORD DE COOPtRATION tCONOMIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ]TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DES PAYS-BAS. SIGNP A LA HAYE, LE 2 JUILLET 19481

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE.

LA HAYE, 7 MARS ET 3 AVRIL 1951

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Itats- Unis d'Amdrique le 14 octobre 1952.

I

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangkres des Pays-Bas

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMkRIQUE

LA HAYE

No 408
Le 7 mars 1951

Monsieur le Ministre,

Comme suite aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre les repr~sentants
de nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord de cooperation 6conomique entre les
Rtats-Unis d'Amrique et le Royaume des Pays-Bas, sign6 h La Haye le 2 juillet 19481,
tel qu'il a 6t modifi63  ce jour, et de 'adoption par le 81me Congr~s de la loi no 535
modifiant la loi de coop6ration 6conomique de 1948, j'ai l'honneur de confirmer que
ces conversations ont abouti h une entente sur les points suivants :

1. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a exprim6 son adhesion aux buts et
aux principes de la loi de cooperation 6conomique de 1948 sous sa forme modifi~e h
ce jour.

2. Toute mention de la loi de cooperation 6conomique de 1948 dans l'un quelconque
des articles dudit Accord de cooperation 6conomique sera interpr~t~e comme d~signant
la loi de cooperation 6conomique de 1948 sous sa forme modifi~e ' ce jour.

3. Les dispositions du paragraphe 6 de l'article IV seront 6galement applicables aux
d6penses destinies venir en aide A toute institution centrale ou autre organisation
cr6e par deux ou plusieurs participants en vue d'assurer progressivement la con-
vertibilit6 des monnaies europ~ennes ou de favoriser la liberation des 6changes entre
les pays participants et entre eux et d'autres pays.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 20, p. 91, et vol. 93, p. 361.
2 Entr6 en vigueur le 3 avril 1951, par l'6change desdites notes.
a Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 93, p. 361.

Vol. 141-25
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4. The consultation referred to in Article III, paragraph 1, shall refer to all guarantees
authorized under Section III (b) (3)1 of the Economic Cooperation Act of 1948,
as heretofore amended.

5. Since the area constituting the Republic of Indonesia is no longer part of the territory
of the Kingdom of the Netherlands, this agreement no longer applies to such area.

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished consideration.

Selden CHAPIN

His Excellency Dr. D. U. Stikker
Royal Netherlands Minister for Foreign Affairs
The Hague

II

The Netherlands Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Western Hemisphere Department

Nr. 24526
The Hague, April 3rd 1951.

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note, No. 408,
of March 7, 1951, reading as follows:

[See note 1]

The provisions set forth above are acceptable to Her Majesty's Government and
I therefore have the honour to state that Your Excellency's note and the present reply
constitute an agreement between our two Governments on this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

For the Minister,
H. N. BooN

Secretary-General

His Excellency Selden Chapin, Esq.
Ambassador extraordinary and plenipotentiary

of the United States of America

1 The following information is provided by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 2285, p. 1, footnote 5): " Should read
'Section 111 (b) (3) '."

No. 315
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4. La consultation dont il est question au paragraphe 1 de l'article III visera toutes les
garanties autoris~es aux termes de l'alin~a 3 du paragraphe b de l'article II1 de la
loi de coopration 6conomique de 1948 sous sa forme modifi~e i4 ce jour.

5. Etant donn6 que la region constitute par la Rpublique d'Indon~sie ne fait plus partie
du territoire du Royaume des Pays-Bas, cet Accord ne s'appliquera plus a ladite
r~gion.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Selden CHAPIN

Son Excellence Monsieur D. U. Stikker
Ministre des affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas
La Haye

II

Le Ministre des affaires dtrangires des Pays-Bas h l'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGkRES

Division de l'hkmisph~re occidental

No 24526
La Haye, le 3 avril 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence no 408, en date
du 7 mars 1951, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de porter it la connaissance de Votre Excellence que les dispositions
qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest6 et que la note
de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse constitueront un accord en la mati~re entre
nos deux Gouvemements.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler h Votre Excellence
les assurances de ma tr~s haute consideration.

Pour le Ministre,
H. N. BooN

Secr~taire g~n6ral

Son Excellence Monsieur Selden Chapin
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique

1 Le renseignement suivant a &6 fourni par le Dhpartement d'Rtat des ttats-Unis d'Amsrique

(Treaties and Other International Acts Series 2285, p. 1, note 5) : 111 convient de lire : * alin6a 3
du paragraphe b de 'article 111 *.#

No 315
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No. 323. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRIA. SIGNED AT VIENNA,
ON 2 JULY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. VIENNA, 16 JANUARY AND 7 MARCH 1951

Official text: English.

Registered by the United States of America on 14 October 1952.

I

The American Minister to the Austrian Minister for Foreign Affairs

AMERICAN LEGATION
No. 133

Vienna, January 16, 1951
Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place between
representatives of our two governments relating to the Economic Cooperation Agreement
between the United States of America and Austria, signed at Vienna on July 2, 1948,1
as heretofore amended,3 and to the enactment into law of Public Law 535, 81st Congress,4
amending the Economic Cooperation Act of 1948. 5 I also have the honor to confirm
the understandings reached as a result of these conversations :

1. The Government of Austria has expressed its adherence to the principles and
policies of the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended.

2. Whenever reference is made in any of the articles of such Economic Cooperation
Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948 it shall be construed as meaning
the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended.

3. Paragraph 6 of Article IV shall include expenditures in furtherance of any central
institution or other organization formed by two or more participating countries to
facilitate the development of transferability of European currencies or to promote
liberalization of trade by participating countries with one another and with other coun-
tries.

4. The consultation referred to in Article III, Paragraph 1, shall refer to all guarantee
authorized under Section 111 (b) (3) of the Economic Cooperation Act of 1948, as
heretofore amended.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter J. DONNELLY

His Excellency Dr. Karl Gruber
Minister for Foreign Affairs
Vienna I

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 29, and Vol. 79, p. 288.
2 Came into force on 7 March 1951, by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 79, p. 288.
4 United States of America, 64 Stat., Pt. 1, p. 198.
5 United States of America, 62 Stat., Pt. 1, p. 137.



1952 Nations Unies - Recuei des Traitis 373

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 323. ACCORD DE COOPRRATION IECONOMIQUE ENTRE LES RTATS-
UNIS D'AMRRIQUE ET L'AUTRICHE. SIGNR A VIENNE, LE 2 JUILLET
19481

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNi.

VIENNE, 16 JANVIER ET 7 MARS 1951

Texte officiel anglais.

Enregistr par les lPtats- Unis d'Amdrique le 14 octobre 1952.

I

Le Ministre des Atats-Unis d'Am&ique au Ministre des affaires itrangires d'Autriche

LEGATION DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
No 133

Vienne, le 16 janvier 1951
Monsieur le Ministre,

Comme suite aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr~sentants
de nos deux Gouvernements au sujet de 'Accord de cooperation 6conomique entre les
]etats-Unis d'Amrique et l'Autriche, sign6 h Vienne le 2 juillet 1948', tel qu'il a 6t6
modifi6 i ce jour3, et de l'adoption par le 81'me Congr~s de la loi 535 modifiant la loi
de cooperation kconomique de 1948, j'ai l'honneur de confirmer que ces conversations
ont abouti k une entente sur les points suivants :

1. Le Gouvernement autrichien a exprim6 son adhesion aux buts et aux principes
de la loi de cooperation 6conomique de 1948 sous sa forme modifi~e h ce jour.

2. Toute mention de la loi de cooperation 6conomique de 1948 dans l'un quelconque
des articles dudit Accord de cooperation 6conomique sera interpr~t~e comme d~signant
la loi de cooperation 6conomique de 1948 sous sa forme modifi~e h ce jour.

3. Les dispositions du paragraphe 6 de l'article IV seront 6galement applicables
aux d~penses destinies venir en aide k toute institution centrale ou autre organisation
cr6e par deux ou plusieurs participants en vue d'assurer progressivement la convertibilit6
des monnaies europ~ennes ou de favoriser la liberation des 6changes entre les pays
participants et entre eux et d'autres pays.

4. La consultation dont il est question au paragraphe 1 de l'article III visera toutes
les garanties autoris~es aux termes de 'alin~a 3 du paragraphe b de l'article 111 de ]a
loi de cooperation 6conomique de 1948 sous sa forme modifi~e ce jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveldes de ma tr~s haute
consideration.

Walter J. DONNELLY

Son Excellence Monsieur Karl Gruber
Ministre des affaires trang~res
Vienne I

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 21, p. 29, et vol. 79, p. 289.
2 Entr6 en vigueur le 7 mars 1951, par l'6change desdites notes.
' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 79, p. 289.
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II

The Austrian Minister for Foreign Affairs to the American Minister

DER BUNDESMINISTER FUR DIE AUSWARTIGEN ANGELEGENHEITEN 1

No. 161.857-Wpol/51

Vienna, March 7, 1951
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 133 dated January 16,
1951, as follows:

[See note 1]

and agree with its content.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

GRUBER

The Honorable Walter J. Donnelly
U S Minister
Vienna

1 The Federal Minister for Foreign Affairs.

No. 323
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II

Le Ministre des affaires Jtrangres d'Autriche au Ministre des Atats-Unis d'Amerique

LE MINISTRE F DkRAL

DES AFFAIRES fRANGRES

No 161.857-WpoI/51
Vienne, le 7 mars 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 133, en date

du 16 janvier 1951, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

et d'en approuver la teneur.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma tr~s haute
consideration.

GRUBER

L'Honorable Walter J. Donnelly
Ministre des 11tats-Unis d'Am~rique
Vienne

N- 323
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No. 443. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE.
UNITED STATES OF AMERICA AND THE BRITISH/UNITED STATES
ZONE OF THE FREE TERRITORY OF TRIESTE. SIGNED AT TRIESTE,
ON 15 OCTOBER 19481

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TRIESTE, 29 MARCH AND 19 APRIL 1951

Official text: English.

Registered by the United States of America on 14 October 1952.

I

The United States Political Adviser to the Commander of the
British/United States Zone, Free Territory of Trieste

Maj. Gen. Sir John Winterton
Commander British/US Zone

Free Territory of Trieste
March 29, 1951

Sir:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place
between representatives of our two governments relating to the Economic Cooperation
Agreement between the United States of America and the British/US Zone of the Free
Territory of Trieste, signed at Trieste on October 15, 1948,1 as heretofore amended
and to the enactment into law of Public Law 535, 81st Congress, 4 amending the Economic
Cooperation Act of 1948. 5 I also have the honor to confirm the understandings reached
as a result of these conversations :

1. The Commander of the British/US Zone of the Free Territory of Trieste has.
expressed his adherence to the principles and policies of the Economic Cooperation
Act of 1948, as heretofore amended.

2. Whenever reference is made in any of the articles of such Economic Cooperation
Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948 it shall be construed as meaning
the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended.

3. Paragraph 6 of Article IV shall include expenditures in furtherance of any central
institution or other organization formed by two or more participating countries to

'United Nations, Treaty Series, Vol. 29, p. 249, and Vol. 76, p. 270.
2 Came into force on 19 April 1951, by the exchange of the said letters.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 270.
4 United States of America, 64 Stat., Pt. 1, p. 198.

5 United States of America, 62 Stat., Pt. 1, p. 137.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 443. ACCORD DE COOPPRATION tCONOMIQUE ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA ZONE ANGLO-AMPRICAINE DU TERRI-
TOIRE LIBRE DE TRIESTE. SIGN] A TRIESTE, LE 15 OCTOBRE 19481

]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNi.

TRIESTE, 29 MARS ET 19 AVRIL 1951

Texte officiel anglais.

Enregistri par les ltats- Unis d'Amdrique le 14 octobre 1952.

I

Le Conseiller politique des 9tats- Unis d'Amiique
au Commandant de la zone anglo-amdricaine du Territoire libre de Trieste

Le Major-Ggngral Sir John Winterton
Commandant de la zone anglo-amgricaine

du Territoire libre de Trieste

Le 29 mars 1951
Monsieur le Major-G~n~ral,

Comme suite aux conversations qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos deux
Gouvernements au sujet de l'Accord de coop6ration 6conomique entre les ttats-Unis
d'Am~rique et la zone anglo-am~ricaine du Territoire libre de Trieste, sign6 k Trieste
le 15 octobre 19481, tel qu'il a k6 modifi6 h cejour3, et de l'adoption par le 8 1 me Congr~s
de la loi 535 modifiant la loi de cooperation 6conomique de 1948, j'ai l'honneur de
confirmer que ces conversations ont abouti h une entente sur les points suivants :

1. Le Commandant de la zone anglo-amricaine du Territoire libre de Trieste a
exprim6 son adhesion aux buts et aux principes de la loi de cooperation 6conomique de
1948 sous sa forme modifi~e k ce jour.

2. Toute mention de Ia loi de cooperation 6conomique de 1948 dans l'un quelconque
des articles dudit Accord de cooperation 6conomique sera interpr&t e comme d~signant
la loi de cooperation 6conomique de 1948 sous sa forme modifi~e h ce jour.

3. Les dispositions du paragraphe 6 de l'article IV seront 6galement applicables
aux d~penses destinies 4 venir en aide h toute institution centrale ou autre organisation

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 29, p. 249, et vol. 76, p. 271.

2 Entr6 en vigueur le 19 avril 1951, par l'6change desdites lettres.
' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 76, p. 271.
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facilitate the development of transferability of European currencies or to promote
liberalization of trade by participating countries with one another and with other coun-
tries.

4. The consultation referred to in Article III, paragraph 1, shall refer to all guaranties
authorized under Section 111 (b) (3) of the Economic Cooperation Act of 1948, as here-
tofore amended.

Yours very truly,

Leonard UNGER

U. S. Political Adviser

II

The Commander of the British/United States Zone, Free Territory of
Trieste, to the United States Political Adviser

COMMANDER

BRITISH, UNITED STATES ZONE

FREE TERRITORY OF TRIESTE

19 April 1951
REF : AMG/FTT/PL/357.5
SUBJECT: Amendment of Economic Cooperation

Agreement of 15 October 1948, between
The U. S. A. and the British/U. S. Zone,
F. T. T.

To : U. S. POLAD

I have studied your letter of 29 March 1951, on the subject of the bilateral Economic
Cooperation Agreement between the United States of America and the British/United
States Zone of the Free Territory of Trieste.

I should be glad if you would consider this letter as signifying my formal approval
of the proposed amendments and inform the Department of State accordingly.

T. J. W. WINTERTON
Major General

Zone Commander

No. 443
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cr66e par deux ou plusieurs pays participants en vue d'assurer progressivement la con-
vertibilit6 des monnaies europ6ennes ou de favoriser la lib6ration des 6changes entre
les pays participants et entre eux et d'autres pays.

4. La consultation dont i est question au paragraphe 1 de Particle III visera toutes
les garanties autoris6es aux termes de l'alinda 3 du paragraphe b de 'article 111 de la
loi de cooperation 6conomique de 1948, sous sa forme modifi6e A ce jour.

Veuillez agr6er, Monsieur le Major-Gdn6ral, les assurances de ma consideration
distingu6e.

Leonard UNGER

Conseiller politique des fltats-Unis

II

Le Commandant de la zone anglo-amdricaine du Territoire libre de Trieste
au Conseiller politique des ttats- Unis d'Amrique

LE COMMANDANT

DE LA ZONE ANGLO-AMRICAINE
DU TERRITOIRE LIBRE DE TRIESTE

Le 19 avril 1951
REF : AMG/FTT/PL/357.5
Ojr: Modification de l'Accord de cooperation 6conomique

du 15 octobre 1948 entre les Etats-Unis
d'Amrique et la zone anglo-amdricaine
du Territoire libre de Trieste.

Au : Conseiller politique des &tats-Unis d'Amrique

J'ai pris connaissance de votre lettre du 29 mars 1951 relative it 'Accord de coopdra-
tion 6conomique bilat6ral entre les ]tats-Unis d'Amdrique et la zone anglo-amdricaine
du Territoire libre de Trieste.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir considdrer la prdsente comme constituant
une acceptation officielle de ma part des modifications propos6es et d'informer le D6parte-
ment d'etat en consequence.

T. J. W. WINTERTON

Major-G6n6ral
Commandant de la zone

N- 443
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No. 484. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRAN EXTEND-
ING FOR A PERIOD OF TWO
YEARS THE AGREEMENT RE-
LATING TO A MILITARY MIS-
SION SIGNED AT TEHRAN ON
27 NOVEMBER 1943. TEHRAN,
25 JULY AND 8 AUGUST 19461

EXTENSION

The above-mentioned Agreement was
extended, in accordance with article 2
thereof, for an additional period of two
years from 3 October 1950 by virtue of an
exchange of notes dated at Tehran on
16 and 22 August 1950.

Certified statement relating to the exten-
sion of the above-mentioned Agreement was
registered by the United States of America
on 21 October 1952.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 31,
pp. 423 and 451.

No 484. RCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DES
RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET DE
L'IRAN PROROGEANT POUR UNE
P.RRIODE DE DEUX ANNRES L'AC-
CORD RELATIF A L'ENVOI D'UNE
MISSION MILITAIRE SIGNR A
TRHRAN LE 27 NOVEMBRE 1943.
T]lHRRAN, 25 JUILLET ET 8 AODT
19461

PROROGATION

L'Accord susmentionn6 a k6 prorog6,
conform~ment son article 2, pour une
nouvelle p~riode de deux ans a partir du
3 octobre 1950, par un 6change de notes
dat~es des 16 et 22 aofit 1950 a Th6ran.

La diclaration certiflie relative d la
prorogation de l'Accord susmentionnd a iti
enregistrie par les Atats-Unis d'Amirique
le 21 octobre 1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 31,
p. 423 et p. 451.
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No. 688. PROTOCOL', SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNATIO-
NAL CONTROL DRUGS OUTSIDE
THE SCOPE OF THE CONVEN-
TION OF 13 JULY 1931 FOR LIMIT-
ING THE MANUFACTURE AND
REGULATING THE DISTRIBU-
TION OF NARCOTIC DRUGS, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 11 DECEMBER 1946

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

17 October 1952
LUXEMBOURG

(To take effect on 17 November 1952.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367; Vol. 48,
p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67, p. 352; Vol. 68,
p. 278; Vol. 71, p. 325; Vol. 73, p. 271; Vol. 76,
p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110, p. 315;
Vol. 128, p. 298; Vol. 131, p. 315; Vol. 135,
p. 355, and Vol. 136, p. 388.

NO 688. PROTOCOLE 1, SIGNP, A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948,
PLAQANT SOUS CONTROLE IN-
TERNATIONAL CERTAINES DRO-
GUES NON VIS8ES PAR LA CON-
VENTION DU 13 JUILLET 1931
POUR LIMITER LA FABRICATION
ET RRGLEMENTER LA DISTRI-
BUTION DES STUPRFIANTS,
AMENDIRE PAR LE PROTOCOLE
SIGN]R A LAKE SUCCESS, NEW-
YORK, LE 11 D1VCEMBRE 1946

ACCEPTATION

Instrument diposi le:

17 octobre 1952
LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 17 novembre 1952.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 44,
p. 277; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68,
p. 278; vol. 71, p. 325; vol. 73, p. 271; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315; vol. 128,
p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135, p. 355, et
vol. 136, p. 388.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE'

II. (e) SPECIAL PROTOCOL RELATING TO

ARTICLE XXIV OF THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFs A
TRADE. SIGNED AT HAVANA, ON
24 MARCH 19482

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

20 October 1952
BRAZIL

'United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p. 184; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70,
p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77,
p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324;
Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107,
p. 83; Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303;
Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336, and Vol. 138,
p. 334.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 62,
p. 56; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282, and
Vol. 92, p. 405.

No. 814. ACCORD GtNtRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE1

II. e) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION

DE L'ARTICLE XXIV DE L'AccoRD
G bRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS

ET LE COMMERCE. SIGNk X LA

HAVANE, LE 24 MARS 19482

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

20 octobre 1952
BRI SIL

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55,
p. 187; vol. 56 A vol. 64; vol. 65, p. 335;
vol. 66, p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70,
p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77,
p. 367; vol. 81, p. 344 A p. 377; vol. 90, p. 324;
vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107,
p. 83; vol. 117, p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131,
p. 317; vol. 135, p. 337, et vol. 138, p. 335.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 62,
p. 57; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282, et vol. 92,
p. 405.
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No.' 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

6 October 1952
PHILIPPINES

(To take effect on 6 April 1953.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
Switzerland on 21 October 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394; Vcl. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307;
Vol. 131, p. 333, and Vol. 139, p. 460.

No 971. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMPELIORATION DU
SORT DES BLESStS, DES MA-
LADES ET DES NAUFRAGtS DES
FORCES ARMtES SUR MER.
SIGNtE A GEN-VE, LE 12 AO'CT
19491

RATIFICATION

Instrument deposi aupr~s du Conseil
fiddral suisse le:

6 octobre 1952
PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 6 avril 1953.)

La diclaration certifide relative h la
ratification mentionnie ci-dessus a dtd en-
registrie par la Suisse le 21 octobre 1952.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333, et vol. 139, p. 460.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

No 972. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE.
SIGNRE A GENtVE, LE 12 AOOT
19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss Instrument deposi auprhs du Conseil
Federal Council on: fidral suisse le:

6 October 1952
PHILIPPINES

(To take effect on 6 April 1953.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
Switzerland on 21 October 1952.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333, and Vol. 139, p. 461.

6 octobre 1952
PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 6 avril 1953.)

La diclaration certifie relative d la
ratification mentionnie ci-dessus a iti en-
registrie par la Suisse le 21 octobre 1952.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 75,
p. 135; vol.'78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333, et vol. 139, p. 461.
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

6 October 1952
PHILIPPINES

(To take effect on 6 April 1953.)

Certified statement relating to the above-
-mentioned ratification was registered by
.Switzerland on 21 October 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381; Vol. 96, p. 326; Vol. 100,
p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333, and Vol. 139, p. 462.

NO 973. CONVENTION DE GENtVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGNE A
GENtVE, LE 12 AO1T 19491

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Conseil
fiddral suisse le:

6 octobre 1952
PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 6 avril 1953.)

La ddclaration certifie relative d la
ratification mentionnde ci-dessus a dt en-
registrie par la Suisse le 21 octobre 1952.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381; vol. 96, p. 326; vol. 100,
p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333, et vol. 139, p. 462.

Vol. 141-26



386 United Nations - Treaty Series 1952

No. 1259. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF EGYPT AND
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION FOR THE PROVISION OF
SERVICES BY THE WORLD HEALTH ORGANIZATION IN EGYPT.
SIGNED AT ALEXANDRIA, ON 25 AUGUST 1950'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 CONCERNING THE INTERPRETATION

OF ARTICLE IV (a) (i) OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ALEXANDRIA, 11 MARCH

1952, AND CAIRO, 30 JUNE 1952

Official text: English.

Registered by the World Health Organization on 21 October 1952.

I

The Director, Regional Office of the World Health Organization for the
Eastern Mediterranean, to the Minister of Public Health, Egypt

Alexandria, 11 March 1952
Excellency,

Please refer to our recent conversation regarding the commitment of the Government
of Egypt, as specified in the "Agreement between the Government of Egypt and the
World Health Organization for the Provision of Services by the World Health Organiza-
tion in Egypt " which was signed by both parties on the 25 August 1950.'

In order that a clear understanding of Article IV (a) (i) of the Agreement be reached,
it is recommended that by an exchange of letters the following statement is to be an
interpretation of the above-mentioned letter:

" Provision of suitable living quarters for the international personnel and for
dependants accompanying them. If quarters are not provided, an allowance in
lieu thereof will be paid, to be computed, 40 % for single staff or 60 % in the case
of staff with dependants accompanying them, of the full local subsistence rate.
In Egypt the rate is fixed at 3.5 per day."

We would appreciate your concurrence in order that we may advise the Technical
Assistance Board.

I have the honour to be, Excellency,
Your obedient servant,

(Signed) A. T. SHOUSHA, M.D.
Regional Director

United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 39.
2 Came into force on 30 June 1952, by the exchange of the said letters.
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No 1259. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT VGYPTIEN ET L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANT] CONCERNANT LA FOURNITURE
DE SERVICES EN P-GYPTE PAR L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANT]. SIGNt A ALEXANDRIE, LE 25 AOO0T 19501

PCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF A L'INTERPRtTATION DE L'AR-

TICLE IV, a, i, DE L'AccoRD SUSMENTIoNN. ALEXANDRIE, 11 MARS 1952, ET LE
CAIRE, 30 JUIN 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation mondiale de la santd le 21 octobre 1952.

I

Le Directeur du Bureau rdgional de l'Organisation mondiale de la santd
pour la Miditerranie orientale au Ministre de la santd publique de l'gypte

Alexandrie, le 11 mars 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a nos r~cents entretiens concernant les obligations
contract~es par le Gouvernement 6gyptien aux termes de l's Accord entre le Gouverne-
ment de l'gypte et l'Organisation mondiale de la sant6 relatif h la fourniture de services
en Pgypte par l'Organisation mondiale de la sant6 S) que les deux parties ont sign6 le
25 aofit 19501.

En vue d'assurer la parfaite intelligence du paragraphe a, i, de 'article IV, il serait
souhaitable que, moyennant un 6change de lettres h cet effet, le texte ci-dessous soit
consid~r6 comme interpr~tatif du paragraphe susmentionn6:

((La fourniture de logements convenables aux membres du personnel inter-
national et aux personnes 4 leur charge qui les accompagnent. S'il ne fournit pas
le logement, le Gouvernement sera tenu de verser audit personnel une indemnit6
compensatrice qui sera calcul~e au taux de 40 pour 100 du montant integral de
l'indemnit6 de subsistance, dans le cas des c~libataires, ou de 60 pour 100 de ladite
indemnit6 dans le cas des membres du personnel ayant des personnes h charge
qui les accompagnent. Pour l'gypte, le taux est fix6 a 3,5 livres par jour. S

Je saurais gr6 Votre Excellence de me faire part de son acceptation afin que je
puisse aviser le Bureau de l'assistance techniqie.

J'ai 'honneur d'6tre, de Votre Excellence, r'ob~issant serviteur.

(Signi) A. T. SHOUSHA

Directeur regional

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92, p. 39.
s Entr6 en vigueur le 30 juin 1952, par 1'6ehange desdites lettres.
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II

The Under-Secretary of State, Egypt, to the Director, Regional Office of the
World Health Organization for the Eastern Mediterranean

Cairo, 30 June 1952
Dear Dr. Shousha Pasha,

I beg to refer to your letter No. A/F.3/24 dated March 11, 1952, regarding the
commitment of the Government of Egypt towards provision of lodging to WHO inter-
national staff assigned to perform duties in Egypt, and am glad to inform you that the
Ministry of Finance has now agreed to the payment of lodging allowance to the said
staff until such time when the Agreement between the World Health Organization and
the Government of Egypt can be mutually modified.

It is understood that this provision does not cover the cost of medical care and
hospitalization for such staff as this has not been referred to in the Agreement.

Yours sincerely,
(Signed) Dr. M. NAZIF BEY

Under-Secretary of State

No. 1259
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II

Le Sous-Secritaire d'ttat de l'Agypte au Directeur du Bureau rigional
de l'Organisation mondiale de la santd pour la Mdditerranie orientale

Le Caire, le 30 juin 1952
Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer ' la lettre no A/F.3/24 en date du 11 mars 1952 relative
.4 la clause par laquelle le Gouvernement 6gyptien s'est engag6 a fournir des logements
au personnel international que I'OMS a envoy6 en mission en ]Rgypte. Je suis heureux
de vous faire savoir que le Minist~re des finances a maintenant d~cid6 de verser une
indemnit6 de logement audit personnel en attendant qu'il soit possible de modifier de
concert l'Accord conclu entre l'Organisation mondiale de la sant6 et le Gouvernement
de l']gypte.

Il est entendu toutefois que cette nouvelle disposition ne s'applique pas aux frais
m~dicaux et d'hospitalisation du personnel susvis6, 6tant donn6 qu'il n'en est pas question
dans l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) M. NAZIF BEY
Sous-Secrktaire d'etat

NO 1259
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No. 1277. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY. SIGNED AT BONN, ON 15 DECEMBER 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. FRANKFURT, 27 FEBRUARY 1951, AND BONN, 28 MARCH 1951

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America on 17 October 1951

I

The United States High Commissioner for Germany to the Chancellor of
the Federal Republic of Germany

APO 757-A, Frankfurt

February 27, 1951
His Excellency

The Chancellor of the Federal Republic of Germany
Palais Schaumburg

141 Koblenzerstrasse
Bonn, Germany

Excellency :

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place
between representatives of our two governments relating to the Economic Cooperation
Agreement between the United States of America and the Federal Republic of Germany,
signed at Bonn on December 15th, 1949,1 and to the enactment into law of Public Law
535, 81st Congress,3 amending the Economic Cooperation Act of 1948. 4 I also have
the honor to confirm the understandings reached as a result of these conversations :

1. The Government of the Federal Republic of Germany has expressed its adherence
to the principles and policies of the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore
amended.

2. Whenever reference is made in any of the articles of such Economic Cooperation
Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948 it shall be construed as meaning
the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended.

3. Paragraph 6 of Article IV shall include expenditures in furtherance of any central
institution or other organization formed by two or more participating countries to
facilitate the development of transferability of European currencies or to promote
liberalization of trade by participating countries with one another and with other coun-
tries.

I United Nations, Treaty Seres, Vol. 92, p. 269.
2 Came into force on 28 March 1951, by the exchange of the said notes.
3 United States of America, 64 Stat. 198.

United States of America, 62 Stat. 137.
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4. The consultation referred to in Article III, paragraph 1, shall refer to all guaranties
authorized under Section 111 (b) (3) of the Economic Cooperation Act of 1948, as
heretofore amended.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished consideration.

John J. MCCLOY

US High Commissioner for Germany

II

The Chancellor of the Federal Republic of Germany to the United States
High Commissioner for Germany

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DER BUNDESKANZLER
304-06/80 11/3365/51

Bonn, den 28. Marz 1951
Seiner Exzellenz

dem Hohen Kommissar
der Vereinigten Staaten

Herrn John J. McCloy
Bonn-Petersberg

Herr Hoher Kommissar,

In Ihrem Schreiben vom 27. Februar 1951 nehmen Sie Bezug auf die Besprechungen,
die kirzlich zwischen Vertretern unserer beiden Regierungen iber das in Bonn am
15. Dezember 1949 unterzeichnete Abkommen Uber wirtschaftliche Zusammenarbeit
zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika und der Bundesrepublik sowie fiber
den Erlass des 81. Kongressgesetzes Nr. 535 zur Anderung der Akte fiber wirtschaftliche
Zusammenarbeit von 1948 stattgefunden haben, und teilen mir mit, dass in den nach-
stehenden Punkten lUbereinstimmung erzielt worden ist:

1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat zum Ausdruck gebracht, dass
sie nach den Grundsdtzen und Bestimmungen des geanderten Auslandshilfsgesetzes
von 1948 verfahren wird.

2) Sofern in einem Artikel des Abkommens fiber wirtschaftliche Zusammenarbeit auf
das Auslandshilfsgesetz von 1948 Bezug genommen wird, so ist darunter das geanderte
Auslandshilfsgesetz von 1948 zu verstehen.

3) Artikel IV, Absatz 6, soil Ausgaben zur F6rderung zentraler Institutionen oder
sonstiger Organisationen einschliessen, die von zwei oder mehreren Teilnehmer-
lIndern zur Erleichterung der Transferierbarkeit europdischer Wahrungen oder
zur F6rderung der Liberalisierung des Handels der Teilnehmerlinder untereinander
oder mit anderen Landern geschaffen werden.

4) Die in Artikel III, Absatz 1, erwahnte gegenseitige Beratung soil sich auf alle gemdss
Titel 111 (b) (3) des geanderten Auslandshilfsgesetzes von 1948 genehmigten Garan-
tien beziehen.

N0 1277
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Ich beehre mich, Ihnen hiermit den Empfang dieses Schreibens zu bestatigen und
Ihnen mitzuteilen, dass ich dem Inhalt des Schreibens zustimme.

Genehmigen Sie, Herr Hoher Kommissar, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

ADENAUE1;

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

THE FEDERAL CHANCELLOR

304-06/80 11/3365/51
Bonn, March 28, 195f

His Excellency

The High Commissioner
of the United States

Mr. John J. McCloy
Bonn-Petersberg

Mr. High Commissioner,

In your letter of February 27th, 1951, you referred to the conversations which.
have recently taken place between representatives of our two governments relating tco
the Economic Cooperation Agreement between the United States of America and the
Federal Republic of Germany, signed at Bonn on December 15th, 1949, and to the en-
actment into law of Public Law 535, 81st Congress, amending the Economic Coopera-
tion Act of 1948. You informed me that understandings were reached on the following
points:

[See note I]

I have the honor to confirm to you herewith the receipt of this letter and to inform
you that I am in agreement with the contents of the letter.

Accept, Mr. High Commissioner, the expression of my most distinguished con-
sideration.

ADENA Ek

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des itats-Unis d'Am~rique.

No. 1277
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1277. ACCORD DE COOPRRATION IECONOMIQUE ENTRE LES IETATS-
UNIS D'AMRRIQUE ET LA RIEPUBLIQUE FIEDRRALE D'ALLEMAGNE.
SIGNR A BONN, LE 15 DRCEMBRE 19491

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNi.

FRANCFORT, 27 FAVRIER 1951, ET BONN, 28 MARts 1951

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistri par les tats- Unis d'Amirique le 17 octobre 1952.

I

Le Haut-Commissaire des Atats-Unis d'Amirique en Allemagne
au Chancelier de la Ripublique fidrale d'Allemagne

APO 757-A, Francfort

Le 27 f~vrier 1951

Son Excellence

le Chancelier de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
Palais Schaumburg

141, Koblenzerstrasse
Bonn (Allemagne)

Monsieur le Chancelier,

Comme suite aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre les repr~sentants
de nos deux Gouvernement au sujet de l'Accord de cooperation 6conomique entre les
Rtats-Unis d'Am~rique et la R~publique f~d~rale d'Allemagne, sign6 h Bonn le 15 d6-
cembre 19491 et de l'adoption par le 8 11me Congr~s de la loi no 535 modifiant l'Accord
de cooperation 6conomique de 1948, j'ai l'honneur de confirmer que ces conversations
ont abouti h une entente sur les points suivants :

1. Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne a exprim6 son adhesion
aux buts et aux principes de la loi de cooperation 6conomique de 1948 sous sa forme
modifi~e k ce jour.

2. Toute mention de la loi de coopration 6conomique de 1948 dans l'un quelconque
des articles dudit Accord de cooperation 6conomique, sera interpr&te comme d~signant
la loi de cooptiration 6conomique de 1948 sous sa forme modifi~e i ce jour.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 92, p. 269.
2 Entr6 en vigueur le 28 mars 1951, par l'ochange desdites notes.
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3. Les dispositions du paragraphe 6 de l'article IV seront 6galement applicables
aux d6penses destin6es h venir en aide A toute institution centrale ou autre organisation
cr66e par deux ou plusieurs pays participants en vue d'assurer progressivement la con-
vertibilit6 des monnaies europ6ennes et de favoriser la lib6ration des 6changes entre
les pays participants et entre eux et d'autres pays.

4. La consultation dont il est question au paragraphe 1 de 'article III visera toutes
les garanties autoris6es aux termes de l'alin6a 3 du paragraphe b de l'article 111 de la
loi de coop6ration 6conomique de 1948 sous sa forme modifi6e h ce jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Chancelier, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consideration.

John J. McCLoY

Haut-Commissaire des ]tats-Unis en Allemagne

No. 1277
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II

Le Chancelier de la Rdpublique fddfrale d'Allemagne au Haut-Commissaire
des btats-Unis d'Amdrique en Allemagne

IPUBLIQUE FFDERALE D'ALLEMAGNE

LE CHANCELIER FEDIRAL

304-06180 11/3365/51
Bonn, le 28 mars 1951

Son Excellence

Monsieur John J. McCloy
Haut-Commissaire des ttats-Unis d'Am~rique

Bonn-Petersberg

Monsieur le Haut-Commissaire,

Dans votre lettre du 27 f~vrier 1951, vous vous 6tes r~f6r6 aux conversations qui
ont eu lieu r~cemxent entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de
l'Accord de cooperation 6conomique entre les Ptats-Unis d'Amrique et la R~publique
f6drale d'Allemagne, sign6 k Bonn le 15 d~cembre 1949, et de 1'adoption par le
81 e Congr~s de la loi no 535 modifiant la loi de coop6ration 6conomique de 1948, et
vous m'avez fait savoir que ces conversations ont abouti une entente sur les points
suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur, par la pr~sente, d'accuser reception de votre lettre et de porter k
votre connaissance que j'en approuve la teneur.

Veuillez agr~er, Monsieur le Haut-Commissaire, 'expression de ma tr~s haute
consideration.

ADENAUER

N- 1277
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No. 1418. AGREEMENT BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION AND THE GOVERNMENT OF COSTA RICA FOR TECHNICAL
ASSISTANCE TO THE SCHOOL OF NURSING ATTACHED TO THE
SAN JUAN DE DIOS HOSPITAL. SIGNED AT SAN JOSfl, ON 19 MAY
1951, AND AT WASHINGTON, ON 14 JUNE 19511

ADDENDUM 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

31 JULY 1952, AND AT SAN Jose, ON 28 AUGUST 1952

Official texts: English and Spanish.
Registered by the World Health Organization on 21 October 1952.

At the request of the Government of Costa Rica, the World Health Organization
and the Government agree to introduce the following additions to the Supplementary
Agreement which was concluded by the parties hereto on 14 June 1951,1 to provide
technical assistance to the School of Nursing annexed to the San Juan de Dios Hospital
under the Expanded Program of Technical Assistance for Economic Development.

Personnel

To the personnel assigned by the Organization under the terms of paragraph 1.1
of Part II of the above-mentioned Agreement, one (1) Nurse Educator is added who,
under the supervision of the international nursing team leader at present stationed in
Costa Rica, will organize and conduct a training course for hospital auxiliaries which
will be integrated with the training program now being conducted in the School of Nursing.

Supplies

In accordance with the norms established by the Organization for the provision of
equipment and supplies, the Organization agrees to provide teaching equipment and
material for the training course mentioned in the previous paragraph.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized to that effect, have
signed this present document at Washington, D.C., on the 31 day of July 1952, and
at San Jos6, Costa Rica, on the 28 day of August 1952, three (3) copies in Spanish and
three (3) in English.

For the Government of the Republic For the World Health Organization:
of Costa Rica:

(Signed) Jos6 CABEZAS DUFFNER (Signed) M. G. CANDAU

Minister of Public Health and For the Regional Director
Social Welfare for the Americas

United Nations, Treaty Series, Vol. 102, p. 151.
2Came into force on 28 August 1952, by signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1418. CONVENIO ENTRE LA ORGANIZACION MUNDIAL DE LA SA-
LUD Y EL GOBIERNO DE COSTA RICA SOBRE ASISTENCIA TECNICA
A LA ESCUELA DE ENFERMERIA ANEXA AL HOSPITAL SAN JUAN
DE DIOS. FIRMADO EN SAN JOSE, EL 19 DE MAYO DE 1951, Y EN
WASHINGTON, EL 14 DE JUNIO DE 1951

ADDENDUM AL CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE COSTA RICA Y LA ORGANIZACI6N

MUNDIAL DE LA SALUD SOBRE ASISTENCIA TECNICA A LA ESCUELA DE ENFERMERIA

ANEXA AL HOSPITAL SAN JUAN DE DioS. FIRMADO EN WASHINGTON, EL 31 DE JULIO

DE 1952, Y EN SAN Jose, EL 28 DE AGOSTO DE 1952

A solicitud del Gobierno de Costa Rica, la Organizaci6n Mundial de la Salud y
el Gobierno acuerdan introducir las siguientes adiciones al Convenio Suplementario
que, bajo el Programe Ampliado de Asistencia Tcnica para el Desarrollo Econ6mico
fu6 perfeccionado entre las partes el dia 14 de junio de 1951, para dar asistencia t~cnica
a la Escuela de Enfermeria anexa al Hospital San Juan de Dios:

Personal

Al personal designado por la Organizaci6n, de conformidad con el Punto 1.1 de
la Parte II del Convenio antes mencionado, se agrega una enfermera que se encargari
de organizar y dictar, bajo la direcci6n de la jefe del grupo internacional de enfermeras
que se halla en Costa Rica, un curso de adiestramiento para auxiliares de hospitales, el
cual seri coordinado con el programa de adiestramiento que se lleva a cabo actualmente
en la Escuela de Enfermeria.

Suministros

De acuerdo con las normas establecidas por la Organizaci6n para la provisi6n de
equipos y suministros, la Organizaci6n proporcionari equipo y material de ensefianza
para el curso de adiestramiento mencionado en el pirrafo anterior.

EN FE DE LO CUAL los suscritos, estando debidamente autorizados para hacerlo,
firman tres ejemplares en castellano y tres en ingl6s del presente documento, en Wish-
ington, D. C., a los 31 dias del mes de julio de 1952, y en San Jos6, Costa Rica, a los
28 dias del mes de agosto de 1952.

Por el Gobierno de la Repblica de Por la Organizaci6n Mundial de la
Costa Rica: Salud :

Jos6 CABEZAS DUFFNER M. G. CANDAU

Ministro de Salubridad Por el Director Regional para las
y Asistencia Social Americas
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No 1418. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE
ET LE GOUVERNEMENT DU COSTA-RICA RELATIF A LA FOURNI-
TURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE A L'ICOLE DE SOINS INFIR-
MIERS RATTACHIfE A L'HOPITAL SAINT-JEAN-DE-DIEU. SIGNP, A
WASHINGTON, LE 14 JUIN 19511

ADDENDUM2 )L L'AcCORD susMENTiONN. SIGNE k WASHINGTON, LE 31 JUILLET 1952,
ET AL SAN-JOS , LE 28 AOJT 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par l'Organisation mondiale de la santi le 21 octobre 1952.

A la demande du Gouvernement de Costa-Rica, l'Organisation mondiale de la
sant6 et le Gouvernement sont convenus d'ajouter les dispositions ci-dessous h l'Accord
complmentaire qui a 6t6 conclu par les Parties le 14 juin 19511, en vue de la fourniture,
dans le cadre du Programme 6largi d'assistance technique pour le d~veloppement 6co-
nomique, d'une assistance technique i Mcole de soins infirmiers rattach~e h l'hapital
Saint-Jean-de-Dieu.

Personnel

En sus du personnel qu'elle doit fournir en vertu du paragraphe 1.1 de la partie II
de l'Accord susmentionn6, l'Organisation fournira 6galement une infirmiere enseignante
qui, sous l'autorit6 de la directrice de 1'6quipe internationale d'infirmi~res actuellement
en fonction au Costa-Rica, sera charg~e de faire un cours destin6 au personnel hospitalier
auxiliaire; ledit cours sera int~gr6 dans le programme de formation professionnelle qui
est en voie de r~alisation h l'flcole de soins infirmiers.

Matiriel et iquipenent

En conformit6 des normes fix~es par l'Organisation pour la fourniture de materiel
et d'approvisionnements, l'Organisation fournira des articles et du materiel d'enseigne-
ment pour les besoins du cours de formation professionnelle vis6 a 'alin~a precedent.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, k ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present instrument
Washington (D.C.), le 31 juillet 1952 et h San Jos6 (Costa-Rica), le 28 aofit 1952, en

trois exemplaires en langue espagnole et trois exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation mondiale
de la R~publique de Costa-Rica: de la sant6 :

(Signi) Jos6 CABEzAS DUFFNER (Signi) M. G. CANDAu

Ministre de la sante publique Pour le Directeur r~gional
et de l'assistance sociale pour les Amriques

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 102, p. 151.

Entr6 en vigueur le 28 aofit 1952, par signature.
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No. 1671. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC (WITH PROTOCOL CON-
CERNING COUNTRIES OR TERRI-
TORIES AT PRESENT OCCUPIED).
SIGNED AT GENEVA, ON 19 SEP-
TEMBER 19491

RATIFICATION

Instrument deposited on:
17 October 1952

LUXEMBOURG

(To take effect on 16 November 1952.)

(a) EUROPEAN AGREEMENT ON THE APPLI-

CATION OF ARTICLE 23 OF THE 1949
CONVENTION ON ROAD TRAFFIC CON-

CERNING THE DIMENSIONS AND WEIGHTS

OF VEHICLES PERMITTED TO TRAVEL ON
CERTAIN ROADS OF THE CONTRACTING

PARTIES. SIGNED AT GENEVA, ON

16 SEPTEMBER 19502

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 October 1952
LUXEMBOURG

'United Nations Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 369; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394, and Vol. 139, p. 464.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 133,
p. 368.

No 1671. CONVENTION' SUR LA
CIRCULATION ROUTItRE (AVEC
PROTOCOLE RELATIF AUX PAYS
OU TERRITOIRES PRISENTE-
MENT OCCUPRS). SIGN]S A GE-
NtVE, LE 19 SEPTEMBRE 1949

RATIFICATION

Instrument diposd le:

17 octobre 1952
LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 16 novembre 1952.)

a) ACCORD EUROPEEN PORTANT APPLICA-

TION DE L'ARTICLE 23 DE LA CONVENTION

SUR LA CIRCULATION ROUTIARE DE 1949
CONCERNANT LES DIMENSIONS ET POIDS

DES VkHICULES ADMIS X CIRCULER SUR

CERTAINES ROUTES DES PARTIES CON-

TRACTANTES. SIGNE A GENkVE, LE

16 SEPTEMBRE 19502

RATIFICATION

Instrument dposd le:

17 octobre 1952
LUXEMBOURG

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 369; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394, et vol. 139, . 464.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 133,
p. 369.
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No. 1889. AGREEMENTS ON GERMANY BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA, FRANCE AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 8 APRIL 19491

FIRST INSTRUMENT OF REVISION 2 
OF THE OCCUPATION STATUTE. SIGNED AT BONN-

PETERSBERG, ON 6 MARCH 1951

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 17 October 1952.

The Council of the Allied High Commission hereby promulgates the following
modifications of the Occupation Statute2 which except as modified by this Instrument
continues in force :

I. In paragraph 2 (b), after the words " non-discrimination in trade matters ", insert
the following:

"to the extent required for the purposes of paragraph (g) (2) below,".

II. Paragraph 2 (c) is amended to read as follows:
" (c) foreign affairs, including international agreements made by or on behalf
of Germany; but the powers reserved in this field will be exercised so as to
permit the Federal Republic to conduct relations with foreign countries to the
full extent compatible with the requirements of security, other reserved powers,
and obligations of the Occupying Powers relating to Germany;".

III. Paragraph 2 (g) is amended to read as follows :

" (g) control over foreign trade and exchange to the extent necessary:

(1) to meet the needs of security;
(2) to ensure the observance by the Federal Republic of the principles of the

General Agreement on Tariffs and Trade,3 until the Federal Republic has
become a party to the Agreement and assumed the obligations thereunder;

(3) to ensure the observance by the Federal Republic of the principles and
practices of the International Monetary Fund Agreements and to control
its exchange rate, until the Federal Republic has become a member of the

'United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 200.
Came into force on 7 March 1951, in accordance with article VII.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 184; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336, and Vol. 138, p. 334.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39; Vol. 19, p. 280, and p. 355 of this volume.



1952 Nations Unies - Recuei des Traitis 401

No 1889. ACCORDS SUR L'ALLEMAGNE CONCLUS ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE, LA FRANCE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD. SIGNS A WASHINGTON, LE
8 AVRIL 1949'

PREMIER INSTRUMENT DE REVISION 2 DU STATUT D'OCCUPATION. SIGNE AL BONN-PETERSBERG,

LE 6 MARS 1951

Textes officiels anglais et franpais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amfrique le 17 octobre 1952.

Le Conseil de la Haute Commission Alli~e promulgue les modifications ci-apres
du Statut d'Occupation2, qui demeure inchang6 dans ses dispositions non modifi~es:

I. Les mots:

# dans la mesure n~cessaire pour mettre en ceuvre les objectifs mentionn~s a
hal'alin~a (g) (2) ci-dessous,*
sont ajout~s au paragraphe 2 (b) apr~s les mots
anon discrimination en mati~re commerciale. #

II. Le paragraphe 2 (c) est remplac6 par les dispositions suivantes:
a c) les Affaires ]trangres, y compris les Accords Internationaux conclus par
ou au nom de l'Allemagne. Toutefois, les pouvoirs r~serv~s dans ce domaine
seront exerc~s de mani~re que la R~publique F~d~rale ait la possibilit6 de con-
duire ses relations avec les pays 6trangers dans toute la mesure compatible avec
les exigences de la s~curit6, les autres pouvoirs r~serv~s et les engagements des
Puissances Occupantes se rapportant l'Allemagne; *.

III. Le paragraphe 2 (g) est remplac6 par les dispositions suivantes:

ag) le contr6le sur le commerce extrieur et les changes dans la mesure ncessaire

1) pour r~pondre aux exigences de la s~curit6;
2) pour assurer le respect par la R~publique F~d~rale des principes de l'Accord

G~nfral sur les tarifs douaniers et le commerce 3, jusqu'a ce que la R~publique
F~d~rale soit devenue partie ' cet Accord et en ait assum6 les obligations;

3) pour assurer le respect par la R~publique F~drale des principes directeurs
et des r~gles de fonctionnement pr~vus par l'accord sur le Fonds Mon~taire
International4 et contr6ler le taux de change de sa monnaie, jusqu'k ce que

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 140, p. 201.
2 Entr6 en vigueur le 7 mars 1951, conform6ment h l'article VII.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 184; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66, p. 358
et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81, p. 344
i 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387; vol. 123,
p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337, et vol. 138, p. 335.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 2, p. 39; vol. 19, p. 281, et p. 355 de ce volume.

Vol. 141-27
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Fund and assumed satisfactory obligations thereunder with respect to its
exchange rate;

(4) to provide for orderly settlement of claims against Germany."

IV. Paragraph 2 (h) is deleted.

V. Paragraph 5 is amended to read as follows:
"(a) Any amendment of the Basic Law will require the express approval of
the Occupation Authorities before becoming effective. Any agreement made
between the Federal Republic and a foreign government will become effective
21 days after its official receipt by the Occupation Authorities unless previously
disapproved by them, provisionally or finally. Land constitutions, amendments
thereof, and all other Federal or Land legislation will be effective without review
by the Occupation Authorities but will be subject to repeal or annulment by
them.

(b) The Occupation Authorities will not disapprove any agreement between
the Federal Republic and a friendly country or repeal or annul legislation unless
in their opinion it is inconsistent with the provisions of the Occupation Statute
as revised or with legislation or other measures of the Occupation Authorities,
or constitutes a grave threat to the basic purposes of the Occupation."

VI. Paragraph 7 is amended to read as follows:
" (a) In so far as it is based upon reserved powers, Occupation legislation will
remain in force until repealed or amended by the Occupation Authorities.

(b) All other Occupation legislation will remain in force until repealed by the
Occupation Authorities at the request of the appropriate German authorities,
or repealed or amended by the German authorities upon authorization by the
Occupation Authorities."

VII. This Instrument shall become effective on 7 March 1951.

Done at Bonn-Petersberg on 6 March 1951.

Andr6 FRAN OIs-PONCET
French High Commissioner

for Germany

Ivone KIRKPATRICK
U. K. High Commissioner

for Germany

John J. McCLOY
U. S. High Commissioner

for Germany

No. 1889
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la Rpublique F~d~rale soit devenue membre de ce Fonds et qu'elle ait
assum6 ce titre des obligations satisfaisantes en ce qui concerne le taux de
change de sa monnaie;

4) pour permettre un r~glement mkthodique des cr~ances sur l'Allemagne.

IV. Le paragraphe 2 (h) est abrog6.

V. Le paragraphe 5 est remplac6 par les dispositions suivantes:
e a) Tout amendement k la Loi Fondamentale devra etre express~ment approuv6
par les Autorit~s d'Occupation avant d'entrer en vigueur. Les accords entre la
R~publique F~d~rale et les Gouvernements 6trangers entreront en vigueur
21 jours apr~s avoir k6 officiellement requs par les Autorit~s d'Occupation,
moins que celles-ci les aient au pr~alable d~sapprouv~s provisoirement ou d~fi-
nitivement. Les constitutions de Land et leurs amendements ainsi que toute
autre 16gislation f~d~rale ou de Land entreront en vigueur sans examen pr~alable
des Autorit~s d'Occupation, mais pourront faire de leur part l'objet d'une
abrogation ou d'une annulation.
b) Les Autorit~s d'Occupation ne d6sapprouveront pas un accord entre la
R~publique F~drale et un pays ami et n'abrogeront ni n'annuleront de l~gislation,
k moins qu'h leur avis cet accord ou cette legislation soit incompatible avec les
dispositions du Statut d'Occupation r~vis6 ou avec la legislation ou les decisions
des Autorit~s d'Occupation, ou constitue une grave menace aux objectifs fon-
damentaux de r'Occupation.s>

VI. Le paragraphe 7 est remplac6 par les dispositions suivantes:
oa) Dans la mesure o/i elle est fond~e sur les pouvoirs r~serv~s, la l~gislation
d'Occupation demeurera en vigueur jusqu' ce qu'elle soit abrog~e ou amend~e
par les Autorit~s d'Occupation.
b) Toute autre legislation d'Occupation demeurera en vigueur jusqu'a ce qu'elle
soit abrog~e par les Autorit~s d'Occupation la requite des Autorit~s Allemandes
qualifies ou qu'elle soit abrog~e ou amend~e par les Autorit~s Allemandes
avec l'autorisation des Autorit~s d'Occupation. *

VII. Le present Instrument entrera en vigueur le 7 mars 1951.

FAIT h Bonn-Petersberg le 6 mars 1951.

Andr6 FRAN OIS-PONCET Ivone KIRKPATRICK
Haut Commissaire de la Haut Commissaire du

R~publique Franqaise Royaume-Uni
en Allemagne en Allemagne

John J. MCCLOY

Haut Commissaire des
]Etats-Unis d'Amrique

en Allemagne

N- 1889
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ANNEXE B

No. 52. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE ARGEN-
TINE REPUBLIC RENEWING AND
AMENDING THE AGREEMENT
CONCERNING THE DETAIL BY
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA OF MILITARY AVIATION IN-
STRUCTORS TO ASSIST THE AR-
GENTINE MINISTRY OF WAR,
SIGNED AT WASHINGTON ON
29 JUNE 1940, AND RENEWED BY
THE AGREEMENT OF 23 MAY
AND 3 JUNE 1941. WASHINGTON,
2 FEBRUARY, 13 MAY, 23 JUNE
AND 2 SEPTEMBER 1943'

EXTENSIONS

The above-mentioned Agreement of
29 June 1940, as extended and modified,
was further extended for a period of one
year from 29 June 1948 by virtue of an
exchange of notes dated at Washington
on 11 August and 20 September 1948.

It was further extended for a period of
one year from 29 June 1949 by virtue of
an exchange of notes dated at Buenos
Aires on 10 and 25 November 1949.

It was further extended for a period of
one year from 29 June 1950 by virtue of
an exchange of notes dated at Washington
on 2 and 27 March 1951.

Certified statement relating to the above-
mentioned extensions was filed and recorded
at the request of the United States of
America on 21 October 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 9,
pp. 363 and 412.

No 52. RCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM]RIQUE
ET LA RIRPUBLIQUE ARGENTINE
MODIFIANT ET PROROGEANT
L'ACCORD RELATIF A LA D]R-
SIGNATION PAR LES ]TATS-UNIS
D'AMRRIQUE D'INSTRUCTEURS
DE L'ARONAUTIQUE MILITAIRE
POUR COOPRRER AVEC LE MI-
NISTPRE DE LA GUERRE DE LA
RRPUBLIQUE ARGENTINE, SIGN],
A WASHINGTON LE 29 JUIN 1940,
ET RENOUVEL], PAR L'ACCORD
DES 23 MAI ET 3 JUIN 1941.
WASHINGTON,2 FtVRIER, 13 MAI,
23 JUIN ET 2 SEPTEMBRE 19431

PROROGATIONS

L'Accord susmentionn6 du 29 juin 1940,
ddji prorog6 et modifi6, a 6t6 prorog6 k
nouveau pour une p~riode d'un an, k
partir du 29 juin 1948, par un 6change
de notes dat~es des 11 aofit et 20 septembre
1948 h Washington.

Ledit Accord a 6t6 prorog6 nouveau
pour une priode d'un an, A partir du
29 juin 1949, par un 6change de notes
dates des 10 et 25 novembre 1949 h
Buenos-Aires.

Ledit Accord a 6t6 prorog6 k nouveau
pour une priode d'un an, A partir du
29 juin 1950, par un 6change de notes
dat6es des 2 et 27 mars 1951 Washington.

La ddclaration certifide relative aux pro-
rogations susmentionnies a itd classie et
inscrite au ripertoire h la demande des
lPtats-Unis d'Amdrique le 21 octobre 1952.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 9,
p. 363 et 412.

ANNEX B
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No. 131. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PARAGUAY RE-
LATING TO A MILITARY MIS-
SION TO THE REPUBLIC OF
PARAGUAY. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 10 DECEMBER 19431

EXTENSION

The above-mentioned Agreement was
extended, in accordance with article 3
thereof, for a period of four years from
10 December 1947 by virtue of an ex-
change of notes dated at Washington on
25 October and 20 November 1947.

Certified statement relating to the exten-
sion of the above-mentioned Agreement was
filed and recorded at the request of the
United States of America on 21 October
1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 21,
p. 305.

No 131. ACCORD ENTRE LES
PTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
PARAGUAY RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION MILITAIRE AU
PARAGUAY. SIGNP, A WASHING-
TON, LE 10 DCEMBRE 19431

PROROGATION

L'Accord susmentionn6 a 6t6 prorog6,
conform~ment h son article 3, pour une
priode de quatre ans, h partir du 10 d6-
cembre 1947, par un 6change de notes
dates des 25 octobre et 20 novembre 1947,
k Washington.

La diclaration certifide relative J la
prorogation de l'Accord susmentionni a dtd
classde et inscrite au ripertoire i la demande
des tats-Unis d'Amdrique le 21 octobre
1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 21,
p. 305.
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No. 174. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PARAGUAY RE-
LATING TO A MILITARY AVIA-
TION MISSION TO PARAGUAY.
SIGNED AT WASHINGTON, ON
27 OCTOBER 19431

EXTENSION

The above-mentioned Agreement was
extended, in accordance with article 3
thereof, for a period of four years from
27 October 1947 by virtue of an exchange
of notes dated at Washington on 25 Oc-
tober and 20 November 1947.

Certified statement relating to the exten-
sion of the above-mentioned Agreement was
filed and recorded at the request of the
United States of America on 21 October
1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 29,
p. 391.

No 174. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMPRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU
PARAGUAY RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION MILITAIRE
APRIENNE. SIGNt A WASHING-
TON, LE 27 OCTOBRE 19431

PROROGATION

L'Accord susmentionn6 a 6t6 prorog6,
conformtment son article 3, pour une
ptriode de quatre ans, partir du 27 oc-
tobre 1947, par un 6change de notes dattes
des 25 octobre et 20 novembre 1947,
Washington.

La diclaration certifre relative d la
prorogation de l'Accord susmentionni a dtd
classie et inscrite au ripertoire d la demande
des 8tats-Unis d'Amdrique, le 21 octobre
1952.

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 29,
p. 391.
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No. 377. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF
PERU RELATING TO THE AP-
POINTMENT OF A MILITARY
MISSION TO PERU. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 10 JULY 19441

EXTENSION

The above-mentioned Agreement was
extended indefinitely, in accordance with
article 3 thereof, from 10 July 1948, by
virtue of an exchange of notes dated at
Washington on 9 July and 23 August 1948.

Certified statement relating to the exten-
sion of the above-mentioned Agreement was
filed and recorded at the request of the United
States of America on 21 October 1952.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 117,
p. 291.

NO 377. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU P]ROU RELATIF A
L'ENVOI D'UNE MISSION MILI-
TAIRE AU PROU. SIGNP, A WASH-
INGTON, LE 10 JUILLET 19441

PROROGATION

L'Accord susmentionn6 a 6 prorog6
pour une dur6e ind6finie, conform6ment

son article 3, i partir du 10 juillet 1948,
par un 6change de notes dat6es des
9 juillet et 23 aofit 1948, a Washington.

La ddclaration certifide relative J la pro-
rogation de l'Accord susmentionnd a dtd
classde et inscrite au rdpertoire d la demande
des l9tats- Unis d'Amdrique le 21 octobre 1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 117,
p. 291.
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ANNEXE C

No. 1369. TREATY OF FRIENDSHIP,
COMMERCE AND CONSULAR
RELATIONS BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND HUNGARY. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 24 JUNE 19251

TERMINATION

The above-mentioned Treaty was ter-
minated on 5 July 1952 by virtue of a
notification in writing given on 5 July 1951
by the Government of the United States
of America to the Government of Hungary,
in accordance with article XXV of the
said Treaty.

Certified statement relating to the ter-
mination of the above-mentioned Treaty was
registered at the request of the United States
of America on 21 October 1952.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. LVIII,
p. 111.

NO 1369. TRAITR D'AMITIE, DE
COMMERCE ET DE RELATIONS
CONSULAIRES ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA
HONGRIE. SIGNP A WASHING-
TON, LE 24 JUIN 19251

DRNONCIATION

Le Trait6 susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 5 juillet 1952, h la suite d'une noti-
fication 6crite adress~e le 5 juillet 1951
au Gouvernement hongrois par le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique,
conform6ment 'article XXV dudit
Trait&

La dedlaration certiflie relative d 1'ex-
tinction du Trai~i susmentionnd a dtd en-
registrde j la demande des ltats-Unis
d'Amirique le 21 octobre 1952.

1 Soci&t6 des Nations, Recuei des Traitis.
vol. LVIII, p. I 11.

ANNEX C
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No. 3223. TREATY OF FRIENDSHIP,
COMMERCE AND CONSULAR
RIGHTS BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND PO-
LAND. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 15 JUNE 1931'

TERMINATION

The above-mentioned Treaty was ter-
minated on 5 January 1952 by virtue of a
notification in writing given on 5 July 1951
by the Government of the United States
of America to the Government of Poland,
in accordance with article XXX of the
said Treaty.

Certified statement relating to the ter-
mination of the above-mentioned Treaty was
registered at the request of the United States
of America on 21 October 1952.

I League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXXIX, p. 395, and Vol. CXLVII, p. 362,

NO 3223. TRAIT D'AMITIM, DE
COMMERCE ET DE DROITS CON-
SULAIRES ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA RIEPU-
BLIQUE DE POLOGNE. SIGNt A
WASHINGTON, LE 15 JUIN 19311

DNONCIATION

Le Trait6 susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 5 janvier 1952 h la suite d'une noti-
fication 6crite adress6e le 5 juillet 1951
au Gouvernement polonais par le Gou-
vernement des ]tats-Unis d'Am6rique,
conform6ment h l'article XXX dudit
Trait6.

La diclaration certifide relative d l'ex-
tinction du Traitd susmentionni a itd enre-
gistrde d la demande des l9tats- Unis d'Am-
rique le 21 octobre 1952.

I Socit6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXXXIX, p. 395, et vol. CXLVII, p. 362.
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No. 4773. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ECUADOR, PRO-
VIDING FOR THE DETAIL OF A
UNITED STATES NAVAL MISSION
TO ECUADOR. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 12 DECEMBER
19401

EXTENSION

The above-mentioned Agreement was
further extended, in accordance with
article 3 thereof, for a period of four
years from 12 December 1950 by virtue
of an exchange of notes dated at Wash-
ington on 7 February and 18 April 1951.

Certified statement relating to the exten-
sion of the above-mentioned Agreement was
registered at the request of the United States
of America on 21 October 1952.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol,
CCII, p. 327.

No 4773. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE
L'IQUATEUR RELATIF A LA DR-
SIGNATION D'UNE MISSION NA-
VALE DES IETATS-UNIS D'AMIE-
RIQUE EN -QUATEUR. SIGN] A
WASHINGTON, LE 12 DRCEMBRE
19401

PROROGATION

L'Accord susmentionn6 a 6t6 prorog6 i
nouveau, conform6ment h son article 3,
pour une priode de quatre ans, A partir
du 12 d~cembre 1950, par un 6change
de notes dat~es des 7 f~vrier et 18 avril 1951
h Washington.

La ddclaration certifije relative d la
prorogation de l'Accord susmentionni a dti
enregistrde d la demande des ttats-Unis
d'Amerique le 21 octobre 1952.

1 Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CCIII, p. 327.


